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1*410 Jjail ĵ^SLJ / ,̂UaÀJ

fUI

^L; cy"

« LJI

c

ill Jjl

II*

JuaJ I:[il]i-
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."«* L

n? ?-if*r^
ncnrç

P -j' ir*N^« i v ^ cvp'p | rrH ̂i n ̂p * £^f P

|<r|P -T Kfr**

i<r\? C— l«Tr̂̂ ̂o

|<T|P P -

(̂ ^ or* p

je fe nP^T ^T & ' " "mT "-"-.1 * --
p» ^. ] . 1 w «

<r|



Iffoud

OJiJ li-£>j «ijJJ -^-t ilj-Jlj lulk«JI .̂-JUJ "ili" »il«

45w[ M

- 3

Adfl

LJI o

oAHMJiiî

JjÀ*& ^-^° (JV*' J^-*1 («-̂ 41 ĵu JjL; (̂L1̂ r̂*-*
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JL5" 36

58^~ ^

t̂JJJ^ j-^Jj »eU_j *-w«-j i_>liT ^-j L» o

L$Ju'Lbjlj jjLUI ̂jLofl ̂LJll

jUJI ÏJ^ jU»!

ï" - 21

Tamda

j JLjLJI jjbjtJI Ja-j sLJI Lg-J ^-*^w ĵlJI ïyûJ
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•îf1 ff nl £

H*ie
I 115" fc™'™

6Z.



- 19-

LI
93

92 r «" szr

g-"- ...... CC

v | Ç O v1 ̂ ' ' ^ ^ 'nrf neffjrj<v

n 1. ."T "̂~ ~"

** 1 • "•*r|(*ï> 6

P_n
" 1

rr*

hnf ne gg

nq-ry* C

î I-"-I-TT)-) î r qff^vy-^ ii I • • uLC H" I • " iiir"*"

r|«T|

p^i-B p u^f n» f | p"'*") ̂ |̂ 1 v '"""'Y.o

3)

C' |<T



-Z9-

C<*nr\ r" | rr*

\*
-

OSA*J3zq§i

|f rv/'f' rf r*T f1**" 9l; Jf*1rr

ipl'"^T|f nir̂f' .5̂ nrf rxf Q^ pj*'

' ° : we P

^^ ̂^ nef

r _<r<"o | o? X"

P—
se

f,, 'T|<v



SiLJI »Jj

<Jli» '

j"_; (_?*-— Jl

J ^ fl k ! ̂- 1

i JUi JL5" 44«îL.JSuî

^

JL.

o 1

j

1 i J j U t^j+» J La-i |«Jlj 1 8 j>ù JJUJ L«

.52 jt .341^ .<L_J;

:>Jj . 1709,^ .jjL
MONTYLINSKI (A. DE), grammaire, dialogues et dictionnaire touaregs, p.284.

._,*>, j 29

-63-



jr1 rnf
orçg

92flfl

995^"

rrr

i nfv"'*':'!'
f|O



^«-ilfJI Ju>î .

",'îliî" -25

Amazzer

^j— Jl * LJIj

sJ La ïiLt

jj>»

L»-J_>j_>iaJI ^y

:Oi!JJ illoî

JJj .31O_^,JI

La-Jj < LlJljj

27 J>iJ JUtjlo

43

33

i JUi JS 44 j9û

Tafraout

«JUJ

Lai .

"" - 26

+oHOoU+ Ojl>J
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•'ir rirf i*iiîr' f'K cfir ifi

ir"n

|(vcTr! f5

' Pf| f

f*^ l̂ r . | r"-̂'! ' •*crrr f | ji

JV" ' * '• "- "' *] ' 5 ? | | j^ 1 1 ° ;4f5 p f*

O '

^ IIT f"**^ g

in *'

"*"» «^

r ""



IfrdOQE

j

. A>i MIO II

JJU

Loi ilk/ifl

UUj

.Â.JLJI oU

jl dUi ̂'̂ La Jj«Jj .

L> LJLc

Tasraft+0OOoM+

IJt*

Aman drninoCol EQISI

JJ«À; »^*la ..... Il «L-JI ̂itJ

."iLJ

Aman ddrnin oCol AAOISI

"il &> iiiiJI , (AOIÏI) ĵ": j .* LJI jî ,(oCol)
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8661'

rv 666r

esoi
" ^ 000 J ir°

*^T!*a>' t^OOZ'

TÏ h'wrinr in *





Y
i
t
.

V
»

~
ï

*;'

~

\

!• É
V

K
 H

 
S=

f l
 t: ; .?• v. r ;

• 
c

o V
 ^ r

r u 
•• ^-

f£cE

^..±.R.!.C
~

ifle!fitiï



ZZÏ -

tm

^<sr\Ç
<fr



Ul JL.MH MU.-.J

ill oUjj>JI ̂ UL -J

LJI i5L*lJI ÂjJLàj ̂

Jj oliaJI jLs JjLJI ^LJI

JLc JL*J

ri->r.k..JI

il:>-

j "if il

.2004 1985

^yâ OjluJIj »
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Aga 0X0 1̂1

&> «.waj eUj ytj . (ùî«^'^ c?^ *^3 'J^' :

Takt +oKE

^ JJ I _^J jJ I k_Ot*J J.a.t.7...».; i JU JL?J I ̂»
— 6

^ h g MI ̂>l «^^-i ^1 (.-ŝtuJ Ĵ>.».T.i,»J Lo.̂̂lJI

Ayddid o/AAtA JuJuî

^> .«. JL J I j£.UI jJl> ĵ> Ji><Jj e Lcj ^ybj »

j ,«LJI <^ ̂j lil «^U^JI II* jSf dJi .OjL

-a ' L«J I
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.Ul JU»< ZâLcJI JUujLAl ajl>»JI
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Tassmammayt +0OCoCCo/+

J x-- É^J "̂ A3j i J^UbJI jl i Jj— Jl

AmrssaloCOOokl

» LÀU iiJ?

«Â.JLJI (jliOj
c

'^^> jl 'ÂJij^ «.y

êlyj

. JiljJI Jl

L5 L j*J

Jà>% j .

A-JLt

e

K.M»| ^ • ̂ • ; jl ,T-t

icLJL

sL-<JI

' l "> 1 ^r .-i -i H
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ĵ>JL; Ikc Cul JJLJ Ole sLJI jHJy* <L»UJ!

Cul P

u(J4

« olj^fl â-JS"

•

^ jl JUuJI IJu

lAJJI ̂ a^^.M.II oUJik^Jlj oLKJJ JJL, iU,l

L; i : 7 à , r-> i j .

*j

ikc C*il Jlî *. »JJ -

JJLïJI si* J-âlj j>a l£j^l k.-Jj*^ ^^J V-r*^ r̂H>l̂ OL»ljJI

Lkc CoLJ •t#2*JI JL>o) ̂ .WJtLc- Âjjlji^JI OL»r.Ua..̂a.JI ^«j

<L>L^L^> JJLJ

Juaî ol>ljJJ ̂Lï JjLâJI êÀA CJL?" il ît̂.ij'. J?Ljl J-al5ĵd

JJLdJ oUÎJI o*ifUJ L^JLjc^l J>\I <Lu*̂JI JJLâJI jj^ LfLa J-olĵ «JL«J Cjjj (j oLs*Ax)l si* jl

S. £>\J\I ÂjLf! ^
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ikLJI oLxJ? £-o ilb^JI sjjb j^ly ^1 iàU»l . (Jaques-Meniés 1982, p 53)

JjLJI fiai, ^UJI JUJLj .Ui-ljJI ^jUJI JiLJI J> rkj SiUI Jl

. (Mezzine L., 1987, pp 274-275)

U.J

" '

<>^ ..... 1,^*^1 JL^JI £*t> J Lo-.t J I

.T.i.11 2 Ij «LcljJJu <L3 jj.».a-l I Ol>ljJl CX»> i«_Jj^>ul sU>oLj « L . V»^p II

-ili oUl Ja>

Ji .r^:-vl ijjlj

. (Spilmann G., 1936)

Uxt Cul Jlfr «ÂuJI »ly> J <* Ï.L..«.7...».a.ll oLxik-auJÎ uu — 2

y-1̂ LH"Lo";jtx>

^ Laoust E Jtuî

Lkc

L5" t

^' Lf..>Â1 ̂ Ĵ-iJ U5" .ÂJLiJI ol^fl ^Lol ^o LjJ*i(
(."

lj ijLoI OLa "ilixi JîJ oUJJi-aJI »Jjb .̂j

. «JI. . .Cu« Lu jjJ

Targa/Ikhttara +oOXo / MX++oOo
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SJI>(JI o

3^.2001

.iLjJl i">Lj ÂjLuJI »Jt* ̂ (Laoust. E (1920 p 426-427)

Amghar n ouaman oCYoO I LJoCol

.(Celerier J.C 1927, p330) JU L^ ,

- - . •

uoI" jl * LJI «i ^1 "jlolj— j jULoI" ^^8-bnj *• LJL

7t.«

&LJI

Tirmt n'Ouaman +?OoC+ 1 LJoCol

j 15>—4J i j>*^ ĵaJ ,j-a ^t̂ ijJ iJb LUJ ULC Oj I JJL& s L-J I 7->_jy «uJiJ I îiLi

Cow d*«U*(iJw JMO3 jLSs—^ t j>i

J 16

jl Lp-.'-̂*-̂ t^** (J-^Q' •"'''' pjJ"3 j>° ^—• »J^>lj Jj JtittJ

Mi--tli ; ; i- - i> i itl j • • î i ĵ> t. (_~_^j| J^aJ (_$J .LVu>.' Ji$ J^J-II 'Uj-1 jl Lo-; >

11 11 ^ \\ l 1 r\ u 7t*^^aJ I j* jj^XAJ I j n_J Lt Lyo 1U j

jls n^

1 g «i «j ^Ui-aJI t-ib>w> JM^MJ £<-~x-i i,JLJ

.jl̂JL 5y»j JJllL ï

Takourt +oXXSO+

,jJ?L»JI ^o JjJts«JL J Q.T.T.I.I.U ( IĵSs-J «> .».(>.•> ) "Oj^plj" «JJa^axi JO

LLC Ju>».v ...... .v CJ15" L^uj" LvL; (Laoust. E 1935) ^s. JU ^->u *jJÂ)l Jeu i^yLJL
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uJI w«ji>Jl{ Ikc C-l Jîlfï JUf. »LJI g^yj <L»UJI

»

Lai . L

»Ly» ̂ La ÂijLc. ',_ ~,2 S>' !J£. j^+jcU "jLalj— j Ojj>j"i_> ^a...»^ La

Jj'LïII »Jt* jl t̂w^y .ip-L-uJI ĵ. .̂̂..-n.-JH jLJ oL. Cylj LLc CX;I Jù£ JJi JL*J JiLil J'

JjLuJI ^1 i.,jLJ«JI *->_jjj f_^£- J-kAJ ioL>ljJL; ^jÂr^oa, II jLx~JI ^^Lc ^̂iJ' CJL5" LJ

.(Laoust (E) 1935, p28-29)"^jL-JL L̂JLc

u <La^>

j ̂ L»J . Lkc CoV d.....tj.)lj Âjj^^Jlj i-l̂ĵJI ^y\j^\j »LJI Jji" j
"f- ft

?lj i l_5 «L^aJI (3_yi> fjjjju ljLjt« Liĵ^ĵLc.l .̂Jul i^p

.̂jĵaï) i-JL?*̂! O%6lx)l

l IJĵ OljLkiJI «Ly» pJjJ >lkJI II

Jb>Sfl ^o , LfJit JĵpJI oS'Li 1 iJL^l o%'

Ij^l j^f-jjj |*4Jl J^J IJJ l'

>wJI Jji? -̂Lt LĴ>^ J-̂- cA^ U"̂

iJL=»l iluLc J5" jl ^^Jta-; .iisLvJI ̂ iillj

i>ljJI rjL* ^jJj iljJI iLi? j» "Ja^jj^/lj''^ |*>JtLc ^Luj La jl Jajj-i J5"

•L?^*^' O*&l«JI j'"lj^Vy" iîĵl jL-Jlj ^a^JI

Tanast +olO+ C—Lî
e t c

wJjj jl>>L; ^J-jLiJI ^yï-JI ÂA^jl T^Jjlj Jj> 4jVliU (_JJl>| ^yS Lîl

**-^^-"' y ftj^ > ̂^i ^Lx-' l_sJ-fc ,j-uLĵJi j^a C'j'.tA l~ . . .. . c Ul' LgJL "

jl <=• LJI O^ J^X» AA-^jj jji

Jî

jj «Lui jLpJI *̂> k;.^?l ix>*iUI ^.J^aJI ÏJuJI *U ^(j

,1993 U
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j-iiU jlS" iJLJI oULJI ̂ »UaJI II*j

jJlĵJL d_Jl*JI j d. ...... ' jjj I jjl^jj "JJ-ljJ ,j*jilâJI ^ya.i.tJ l_5-ç-2 «UULI'uo •= Lodwil C*?u

">ÀJj"j (Bencherifa (A) , 1993) ^L5o i>l^ "iij>JI"j (Bedoucha (G), 1987)

^ Berque. J (1978, pi 50) ^~> "c«-lkj""j (22 ̂ .2001 jlSL-

j" l_/->lj j*^JI (JJiI?'^L;

(Laoust (E), 1920, p414)

^?J I O l> IjJ L (las. Co I jj-^^ j lx~c t. 3__^» !J^> C~M UJ J Lo.t.'''.M' I

àjl i La-V-C I ̂jjl êL^JI ?->_jy ^ Cjjj£(j J La-«.7....,i I j*o ,̂J LiiJ I ̂^C Jjj

«LyaJI îL5Ju> C^T-^Jj «ĵlXwi iJtC Juljj -̂a X^?L> idUï ̂ jJUrf») iJu> ̂LJ J^

l JU L5" . JîJ il • Jj-5Ul O%'L«
f- -

': L« I i c**u LJ 1 2 ̂j L*J « LJ I ̂ » JL> Ij OjjS'lj j L ( I . r ) c
t c

âi 12 _jL-j L^Jl L»̂ ijjlsj 10 ̂ L^JJu j

Jjy. ..... a 1 1 jĵi k-^jÂJL jl j.f^all ^Aoj Lai C

" 4.J j-^y (^JJI jl̂vJI II* j^ ̂ -es^'j^" pUaÂ)L;

I ùLy> J^^ JjJ^^w ̂ <

."LJI

j-o JaÂi (j-jJbJJ ,_ylj

^j J Lf!l *ij iL'

- LJI ̂"c—lu" 20 j 10

Lu" ^"ib-ol Lfâjjc—j ̂1 «JuJI J>U *^jl

ÏJÂC Jaĵj JUtll ÂJla.̂ v^'^r* i»>*i Ja^JaJL iJùJI II* Â3

ÏJuJI si* * LJjl Jmj .' LJL « iu
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^-ll Vĵ-IL tkc Cul JîL> Jus »LJI ^-Qĵj LoUJI

i-JLJI »Ly> Jj>s^J (co^) Âjy^l j>L> «Jî ̂^jï-JI ÂJJJ y <uL ^JJI

' Loi

»LàJ j

J 50"

JI OJLf; C— Lw ' Lil J^-li

l*j .i-JLJI »Lyi ^

.̂j-JjJI c-ĵL^JL; »jl_)ii i>l̂j (Bedoucha G. 1987) Uajî Lf

taracht +oOo(S+

^JI pLka.ll jl?Lu> <_ÀU?w« ^Jl A LJI

p36) aUJ^ LgJLc cJ junJ iL^Î &À*j . " c-il̂"i_-» LLx-o (_y»-uj L«

,"jjj*J\" (_r«— J' c^> (j-J>ô «jljÀJ ï>\jj (Bedoucha G. 1987,
g.

»Lyi ^.^7-»- Lô «LL -^ iJtJI sJi* j^kjÂj ..̂a,ï.l I sÂA jLx** jLf

»

'LJI Jj~£?j Lfràj T.7...llt.t ,̂1 ÏJuJI si*

JJJ ^i ĵ.t.à.7. ...... o.l r ^» Ju JjJ I o^J? ^a l

Lai IL?LJ| »Ly> ,y> <LÏ> ̂L-̂. ^̂Jic jlSLJI \JJ> ^yJI « LJI J~ĵl

^Jl J_j"ifl .t À7_>ty J I pjl>« j^ 'LJI JlÂiîl LpyCL-ul ^^Jl iJuJI j-a

JJIj Â^JLJI dJj ̂ .uâ.7...̂ j>\J 'LJI

j> »LJI
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L_J I a^ij j-r- ' iJ-°

ç£/!V ç^-^'

5_uJI '

îk jj~3JL)l ĵo JuJutll jl5L* cU-ÀS" c-Jul

-'jJ. J j-J ' ^3'*" V"> ̂^ i* J^ *— r̂-i ' j^-^ J

*-^ '-V ^ CJjJI ̂ iJLJI ̂

LsJJi.iJLJI

«À* jl

lili ;iJ
.ilo Jl (• LJI

i-JLJI jj^j LJ iit.k; j_^5^j iLJLJI J ' LJI

JlĵJI J^^Àa Jl *LJI

« LJI ic^ jSf jLCJI dLJi Jl ̂
.e LJL

Ankifi
«

y» La i.JLu jl

j

Jlt

LJ lâj* ÂJ| ̂-Jj &LJI
«À* j*if dUi i*LJLj

.(Ouhajou Lk. 1996, p!31)

.(Berque J. 1978, p!07) ̂

o*}UL*JI ̂> j

Jl_y>j ï

"ÀJl" Lkc C

iJL«JL;

j' Jit

^> t-iîko Jl

»JuJI

L-«.7...n I jl LaJ .ï

JULj «jÀx-aj iiL»

éju)l ̂ JJ?Î

iJLJI j' LaJLLC
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UiLJ .LiLu ÂÎJ l <Ĵ' LojJtS À L « T. ..... « 1 1 ob*.Lk..3..J >
^j - ̂i « 1 1 «^a)l »UàJ «» ...... ̂ i-Laj A*»LuJI O l JJL' J I

•^

jjj Jl

oLtLJI jj-^1 jl Jl ÂJU?I i LLLu jl5" LS" Ojj5"lj

.«LJI jL^J J- '̂ iJLo -^-^^ «ujJûJI JISLiVI JLC

«

" :2001
24

«LJI ,,... ..... .8," i-jijj ^JuiïJI ^yLJI i-Jàjl 7V.jlj" =1996 « L»l

. 1993 jjy 14 Jl 12 ^o L^joiLj c*Jjj îJua J_^> ÎL-ljjJI »L*^I JL^I -"CwJ^j
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Les termes géographiques amu/iglics

pâturages; les villageois eux-mêmes disent : tassouket n'oully, c'est-à-dire
chemin des troupeaux.

Tassouket n'oully +0O§K+ I 8HH* ^^ c^^

Tassouket n'oully : chemin qui relie le douar aux parcours et que les
troupeaux villageois suivent quotidiennement, le matin en sortant du douar pour
aller pâturer et le soir en rentrant. Ce sont des passages ou des chemins réservés
aux troupeaux et fixés une fois pour toute. Chaque douar en possède un, deux
ou trois. L'entretien de ces passages est à la charge de la jmaâ.

Tazegmout
Tazegmout : tourteau, résidu de l'extraction de l'huile d'argan, utilisé comme

aliment pour les bovins, pour favoriser leur engraissement ou améliorer le
rendement des vaches laitières.

Znbil
Zanbil, plur. znabel : dispositif fabriqué, localement, en talamet (halfa en

arabe *l — il». ) que l'on place sur le dos des ânes ou des mules et qui sert
uniquement à transporter le fumier. Ces grands sacs sont de plus en plus
remplacés par des sacs en plastique plus simples et beaucoup plus légers.

Bibliographie

ZARGUEF Ahmed, 200 1 . Un espace montagnard et une société en crise au
cœur de l'Anti-Atlas : la contrée d'Igherm. Thèse de doctorat, Département de
géographie. Université de Nancy.
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Les termes géographiques ama/.ighes relatifs à l'activité' pastorale dans les tribus de la contrée d'Ipherni....

Ahmed ZARGUEF

selon un tour de rôle : on dit par exemple : taouala n'oully : tour de rôle de
gardiennage du troupeau ; taouala n'ou-amane : tour d'eau d'irrigation.

Taouala n'oully foUoHo I §HH? ^Jjl j, Vljb

Taouala n'oully ou taouala n'tiyssa : littéralement taouala n'oully signifie tour
du troupeau et taouala n'tiyssa signifie tour de rôle à la garde du troupeau ; mais
les deux termes sont employés pour désigner la même chose : la garde du
troupeau à tour de rôle ; c'est une tradition pastorale d'entraide communautaire.

Ce système de tour de garde ou de roulement est encore utilisé dans toutes les
tribus de la contrée d'Igherm, dans l'Anti-Atlas, voire le sud du Maroc tout
entier. Ce système de gardiennage est considéré comme une collaboration ou
une entraide entre les éleveurs, notamment dans le cas où la main d'œuvre
familiale n'existe pas ; la pratique de ce système fournit aux éleveurs le temps
d'accomplir d'autres travaux personnels et de se reposer.

La taouala n'tiyssa consiste à regrouper les troupeaux de certaines familles ou
de la totalité des familles d'un douar, à les conduire et à les faire garder sur les
pâturages par un seul berger qui est lui-même propriétaire. Chaque propriétaire
assure la conduite et la surveillance des troupeaux dans les parcours à tour de rôle
selon un nombre de jours fixés par la communauté des propriétaires. Le nombre
de jours de garde est fixé en fonction du nombre de têtes que chaque propriétaire
possède et selon les accords. Signalons aussi qu'il y a toujours entraide et
collaboration entre les éleveurs pratiquant ce système de taouala, notamment
dans des cas exceptionnels (mariage, travaux personnels, maladie, etc.).

Tarf EOH c-àjJa

Tarf, plur. ladraf : littéralement environnement, périphérie. Ladraf désigne les
terres bour périphériques de l'espace cultivable d'un douar qui sont rarement
plantées d'arbres ; ce sont des parcelles de taille différentes souvent limitées par
de long amoncellement de pierres. C'est un secteur gagné récemment, par
rapport à la tafraout, par défrichement, avec parfois agrandissement progressif
des parcelles. Celles-ci prennent le nom de tighoula (sing. taghoult). Ces terres
servent de parcours après la moisson pour tous les troupeaux villageois sans
exception.

Tassouket +0OoK+ O>^>LUJ

Tassouket, plur. tissouak : rue, ruelle d'un village ou d'un agadir. Ce terme
désigne également le chemin que suivent les troupeaux pour aller paître dans les
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Les tenues géographiques ama/ighcs

l'arganier, que la jmaâ de chaque douar ferme temporairement aux troupeaux et
où toute pénétration rend passible d'une amende.

Oully 8HH* ^Jjl

Oully : ce terme sert à désigner le troupeau de petit bétail sans distinction
entre les chèvres et les moutons.

Ozlim 8&HST

Ozlim : noix dépourvues de pulpe, coques ou drupes des argane. Elles
présentent plusieurs formes bien distinctes, qui varient entre des formes
sphériques et des formes très allongées en forme d'amande. Les femmes cassent
ces noyaux d'argan pour en extraire l'amande dont le broyage donnera l'huile.

Tafouri +0H8O?
Tafouri : teigne ; c'est une maladie courante qui atteint les ovins et les caprins

à la tête et surtout à la bouche ce qui empêche l'animal de se nourrir.

Tagante +0Xol+ c^lkj

Tagante, plur. taganine : désigne généralement forêt ou terres sauvages
éloignées des douars. Le secteur de tagante occupe dans le finage des douars une
place originale à la fois par son relief, ses paysages, sa situation topographique
ainsi que par l'étendue qu'il occupe. Il s'agit des espaces de parcours avec ou
sans arganiers.

Tagante n'ou-argane +oXol+ I UoOXol ù^j'j ù o*Jl£i

Tagante n'ou-argane : forêt d'arganier ; il s'agit d'une "forêt" d'arganier
colonisant essentiellement des substrats calcairo-gréseux. On peut distinguer
facilement deux secteurs, celui de Imochaye ^ jlitmM, avec ses arbres chétifs
souvent plus dégradés sur les versants et celui de Ihiz, protégé, qui conserve de
beaux et gros arganiers au fond de la vallée.

Tanoualt +0IUoH+ crJI^Jb

Tanoualt, plur. tinoualine : fém. de anoual, cuisinette et bergerie où les
transhumants mangent et passent la nuit dans les âzaïb ; on dit tanoualt
n'imekssaouene ce qui veut dire bergerie ou logement des bergers.

Taouala +0UoHo Vljb

Taouala, plur. tioualiouine : nouba en arabe ÏLJJ — i ; le terme traduit le
déroulement d'une action donnée, pendant un temps donné et dans un ordre
donné. Ce terme désigne aussi toutes les servitudes collectives qui s'effectuent
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Dabit ..

Dabit : tertib en arabe i-i-ujJJI, sorte d'impôt agricole ; ancien impôt sur la
production des cultures céréalières, de l'arboriculture et du bétail. Cet impôt
(dabit) a fonctionné jusqu'en 1958 pour être remplacé par un autre dabit sous le
nom de "nouvel impôt agricole" qui a fonctionné jusqu'en 1982.

Ifri

Ifri, plur. ifrane : (fém. tifrit, plur. tifratine) ; grotte ou abri sous roche auquel
les éleveurs ont accolé un mur construit en pierre sèche et où ils séjournent
pendant les périodes de transhumance hivernale.

Lâlamet Hor^HolH-

Lâlamet, plur. lâlamat: littéralement indice, marquage, marque
d'identification. Ce terme est utilisé pour désigner la fameuse marque qui est
pratiquée sur l'oreille de chaque animal approchant de l'âge de 3 ou 4 mois
(moment où il doit fréquenter les pâturages). Elle est utilisée pour donner une
indication sur le propriétaire de l'animal. Ces marques sont aussi précieuses
pour distinguer l'origine des animaux en cas de mélange ou de regroupement des
troupeaux. Sur les ovins et les caprins, elles consistent en une coupure de forme
particulière faite à l'une des oreilles. Le marquage est généralement pratiqué en
hiver, saison considérée comme la moins propice aux infections. Cette pratique
est héritée de l'époque où des groupes de troupeaux énormes se rencontraient
autour d'un point d'eau car il arrivait que quelques têtes d'un troupeau se
mélangent à ceux d'un autre.

Lâzibet n'çaif Hor^ef I 00*3£ . '_• ... <j ̂^^

Lâzibet n'çaif : transhumance d'été qui se fait vers les hautes altitudes, l'adrar.

Lâzibet n'tguerst Hoi^ef I +XO0+ oĵ£; j, m-^j*J

Lâzibet n'tguerst : transhumance d'hiver; pendant la saison des pluies de
nombreux troupeaux de caprins et d'ovins partent dans toutes les directions vers
les dépressions et les vallées dans des directions différentes.

Lhiz

Lhiz : on dit aussi tanefgurt dans certaines tribus de nord-ouest de la contrée
d'Igherm. Le terme Ihiz désigne l'amende que doit payer celui qui ne respecte
pas la loi communautaire concernant l'exploitation des arbres fruitiers ou la mise
en défens de certains secteurs agricoles ou forestiers, sans accord de la jmaâ. Les
zones ou les secteurs de Ihiz désignent aussi des endroits, dans le domaine de
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Argane oOXol

Argane : nom vernaculaire qui désigne à la fois l'arganier et son fruit. Ce
terme désigne généralement l'huile d'argan dont la couleur va du rouge à
l'orange ou les arganiers (arbres) ; on peut dire en amazighe : zite argan (huile
d'argan) et tagant n'argan, forêt d'arganiers.

Askiked 0OK?KA

Askiked : action des bergers qui consiste à casser les branches des arganiers
les plus feuillues et celles qui n'ont pas été atteintes par les chèvres, pour
permettre à celles-ci de les manger.

Assekssa oOKOo L-s'̂i

Assekssa, plur. issekssa : pâturages, parcours. On parle des issekssa
n'imoudâa, des issekssa n'ou-adrar, des issekssa n'çaïf, des issekssa n'tguerst.

Assekssa n'çaïf oOKOo I 00O <-â^> jL-SLu.1

Assekssa n'çaïf, plur. issekssa n'çaïf : il s'agit des parcours d'été, ceux
d'altitude, de l'adrar. Ils revêtent une très grande importance pour les troupeaux,
tout aussi bien ceux de la contrée d'Igherm que ceux de l'extérieur.

Assekssa n'imoudâa oOKOo I tCoEA

Assekssa n'imoudâa, plur. issekssa n'imoudâa ou n'imouadiâ : il s'agit des
parcours les plus proches des douars par opposition aux issekssa n'tagant qui
sont éloignés des habitations. C'est l'ensemble des étendues non cultivées : les
espaces incultes entre les champs, issikitene (sing. assiki), ou encore les terres
en jachère. Ces parcours ne font l'objet d'aucune réglementation et sont ouverts
au pacage pour les troupeaux d'un même douar toute l'année. Ils jouent un rôle
non négligeable dans l'alimentation des troupeaux.

Assekssa n'tguerst oOKOo I +XOO+ L^jii j LLU$L«Î

Assekssa n'tguerst, plur. issekssa n'tguerst : parcours d'hiver par opposition
aux issekssa n'çaïf.

Assiki

Assiki, plur. issikitene : espace non cultivé vacant entre les champs ; on utilise
les issikitene à côté des jachères comme pâturages. Ces morceaux de terre
incultes sont isolés par des cultures pendant la saison d'hiver d'où la difficulté
que peuvent rencontrer les troupeaux pour les atteindre.
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Le nom de chaque gardien est suivi du nom du secteur qu'il surveille comme
par exemple : amhiz n'tagant ou gardien de la forêt, amhiz n'tuga ou surveillant
de l'herbe et responsable de déroulement de l'opération de désherbage. Amhiz
n'ilouz : surveillant des amandiers depuis la maturité des fruits jusqu'au
ramassage de la récolte. Amhiz n'argane : gardien du secteur des arganiers.
Amhiz n'ourtane = gardien de l'espace irrigué, etc.

Anefgur 0I3£X§O j>Làii

Anefgur, plur. inefgurene : Voir amhiz, plur. imhizene. Ces gardiens ou
arbitres qui assurent et assument la surveillance des arbres fruitiers sont
désignés par plusieurs noms en berbère, selon les tribus : imhizene (sing.
amhiz), inefgurene (sing. anefgur) et/ou adafene (sing. adaf) ; en arabe ils se
nomment horrass <j-<l>>- (sing. Hariss-

Anermouy

Anermouy, plur. inermay : animaux trop vieux et/ou incapables de supporter
les fatigues de la transhumance ou d'aller pâturer loin du douar avec le troupeau.
Ces animaux pâturent à côté des habitations sous la surveillance des enfants ou
des vieilles personnes, sinon ils restent à l'étable où on leur donne à manger.
Pendant la saison sèche, les inermay ne risquent pas de provoquer des dégâts
dans les champs et ne sont gardés que par de jeunes enfants ou surveillés, de
temps en temps, par un membre de la famille depuis la terrasse de la maison.
Cette vaine pâture des inermay est pratiquée dans tous les douars après la
moisson de l'orge dans la tafraout complantée d'amandiers.

Aoulass oUDoO cr^/1

Aoulass : tonte. Aoulass n'ihray : tonte des moutons. C'est en avril que tous
les fellahs - éleveurs tondent les moutons.

i « ,
aremmou oOŒ8

Aremmou : l'herbe sèche. Le terme désigne d'une part l'herbe que les femmes
ont pu sécher durant le printemps sur les terrasses des maisons et qu'elles
réservent pour la donner chichement surtout aux vaches et parfois aux brebis.
D'autre part, l'aremmou désigne l'herbe séchée naturellement, sur pied. Après le
printemps, la végétation se transforme en aremmou, difficile à digérer par les
ovins et les caprins, et dépourvue de vitamines.
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Amazir o

Amazir : le fumier que l'on recueille dans l'enclos du bétail. Dans le Jbel
Saghro, ce terme désigne aussi l'enclos qui sert à rassembler le bétail lui même.

Amazir n'oully oCo^O I §HH£ ^j't Ô^Loï

Amazir n'oully : fumier du petit bétail par opposition au fumier du gros bétail
(amazir n'ibhaïm).

Amekssa oCKOo

Amekssa, pi. imekssaouene : gardien de troupeau, berger.

Amessagh oCOOoV

Amessagh, plur. imssaghene : celui qui se déplace dans les villages pour
acheter du petit ou du gros bétail pour le revendre dans les souks.

Amhiz oCA€K jf**

Anihiz, plur. imhizene : gardien, arbitre, on dit également dans certaines tribus
anefgur plur. inefgurene ; ce sont deux termes berbères qui ont une même
signification dans la contrée d'Igherm ; la seule différence est que dans les tribus
du nord-ouest on utilise le terme anefgur et dans le reste de la contrée celui de
amhiz. Quoi qu'il en soit, l'amhiz ou l'anefgur est l'arbitre ou le gardien qui
surveille tous les arbres fruitiers (amandiers, arganiers, oliviers, figuiers de
Barbarie, ...) de la formation des fruits jusqu'à la fin de la récolte.

L'amhiz ou l'anefgur s'occupe également de l'organisation des terroirs cultivés
et veille au bon déroulement de l'opération de désherbage de façon à ce qu'elle
soit réalisée étape par étape et secteur par secteur dans le terroir de chaque
douar. Cette surveillance des espaces agricoles est mise en place dans chaque
douar par ces gardiens qui sont choisis par Ijmaât au début de chaque saison.

Toute personne qui viole la loi doit payer une amende dont le montant est fixé
par Ijmaât. Lorsque des propriétaires d'arbres n'habitent pas le douar, ils doivent
obéir aux lois de Ijmaât et à ses consignes. Ils doivent aussi payer en nature les
imhizene qui assurent la surveillance des arbres. Ceux-ci reçoivent une partie de
la récolte (1/6, 1/8, 1/10...) ; les imhizene restent en fonction jusqu'à la fin de la
cueillette. Celle-ci ne sera d'ailleurs pas faite en une seule fois dans tout le
terroir complanté, mais quartier par quartier ou étape par étape; on dit
localement arzoum s'ourzoum; ces secteurs successifs sont délimités par les
imhizene dans l'espace ou dans les finages villageois.
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Akal n'ihiz 0K0H I

Akal n'ihiz : on dit aussi akal n'tidaf : tout secteur de domaine agricole ou
forestier qui est mis en défens durant une certaine période de l'année sous l'ordre
de la jmaâ, qu'il s'agisse de propriété privée ou collective. C'est la jmaâ qui
exerce le droit de justice sur l'ensemble du finage et régit de secteur durant cette
période où toute opération d'exploitation individuelle est interdite. Par exemple,
la propriété des arganiers dans les secteurs de Ihiz est familiale, lignagère, en co-
propriété et co-héritée, c'est-à-dire que ce domaine est Melk pour ce qui est des
arbres, et collectif au niveau des parcours, mais la récolte des noix d'argane est
toujours organisée collectivement. Des mesures sont prises par lesjmaâs contre
toute personne qui ne respecte pas la réglementation communautaire concernant
l'exploitation des arganiers, même s'il s'agit d'un bien privé. Cela est pratiqué
selon les droits coutumiers de chaque douar. Cette interdiction commence dès le
mois d'avril, ou même avant selon les douars et selon les régions (plaine et
montagne). Ces secteurs de Ihiz doivent être sous la surveillance d'un ou deux
arbitres ou gardiens (imhizene, sing. amhiz)* qui y viennent en inspection et
sont choisis parmi les membres de la jmaâ de chaque douar. Ce ou ces gardiens
ou arbitres sont rétribués par la jmaâ, mais le plus souvent ils perçoivent une
portion de la récolte (1/4, /1/5, 1/8 ou 1/10...) en accord avec la jmaâ. Celle-ci
choisit toujours parmi ses membres le candidat à cette responsabilité de
surveillance qui demande la portion la moins importante. La fermeture de cette
zone de akal n'ihiz est souvent annoncée au souk, par un aberrah sur ordre de la
jmaâ.

Akaln'ljmaât oKoH I HICori,+

Akal n'ijmaât : ardejmaâ i^U^-oà/i ou bled jmaâ ÂcU^- ^M-i en arabe;
terres collectives ou communautaires. Ce sont là des terres dans les territoires
villageois dont les habitants d'un même douar jouissent en principe avec des
droits égaux. Cet akal n'ijmaât peut être exploité par tous les membres d'un
village en ce qui concerne le pâturage, le prélèvement du bois, l'arrachage de
l'herbe et autres plantes, etc. Mais chaque famille peut aussi gagner des
parcelles, de temps en temps, au détriment de ces terres collectives.

Ala oHo *î

Ala : petites branches des arganiers que les bergers cassent pour les donner
aux chèvres, surtout lorsque les pâturages deviennent pauvres à cause d'une
sécheresse grave.
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Aglloy 0XHH8^

Aglloy, plur. Igullay : enclos à ciel ouvert, de différentes formes, réservé au
bétail surtout durant l'été, édifié soit avec des branchages d'arganier ou de
jujubier, soit avec des pierres sèches sur lesquelles on pose des branches
épineuses. L'aglloy peut aussi désigner les clôtures entourant certains arbres ou
d'autres choses à mettre en défens. . Dans tous les cas, le mot aglloy est suivi d'un
substantif : on dit aglloy n'oully : enclos pour le petit bétail. Aglloy n'bhaïm :
enclos pour le gros bétail. Aglloy n'taknariyte : enclos des figuiers de barbarie.

Agoudid oX8A£A +>*£&

Agoudid ou awoudid (plur. igoudidene ou iwoudidne) : borne, tas de pierre
de forme cylindrique qui précise les limites d'un secteur ou d'un espace interdit
à l'accès des troupeaux, par exemple le secteur de l'arganier. On dit localement
: igoudidene (sing. agoudid) n'ihiz. Ces indicateurs de limites sont réalisés par
les imhizene, les surveillants du terroir, avec l'accord de lajmaâ. Les igoudidene
construits sont très contraignants mais ils seront, après la récolte, considérés
comme non avenus et il sera permis à tout le monde de laisser aller le bétail dans
les terres mises en défens, comme dans le reste des terres n'ijmaât.

Agrour oXOSO j&^ï

Agrour, plur. igrourene : étable, écurie, féminin tagrourt, plur. tigrourine ;
également cour centrale d'une maison. Voir assarigue.

Aguiyel oX*//CH J^*>

Aguiyel : littéralement sieste ; ce terme est utilisé pour désigner le petit repos
des troupeaux pendant la saison chaude ; ils se couchent, après avoir bu, à
l'ombre des arbres ou tout simplement à coté de point d'eau.

Ajakane oloKol ùl£*ï

Ajakane, plur. ijakane : nomade ; par le terme "ijakane" les Ighermiens
désignent les nomades qui viennent de la région du Bani pour séjourner dans
différentes zones de la contrée d'Igherm, puis qui descendent parfois vers ses
lisières du côté du Souss et vers la plaine du Souss par la trouée de l'Assads.

Akal azouagh 0KoH oXLJoV £lj)'i J1*'

Akal azouagh : sol rouge fertile. Ce sol, plus ou moins argileux, est très
répandu dans les dépressions. Il est en général difficile à travailler mais de
bonne qualité.
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deux autres termes ayant la même signification, et qui sont selon les tribus :
amhiz (plur. imhizene) et anefgure (plur. inefgurene). Durant les périodes de
troubles tribaux ce terme désignait les hommes d'arme.

Agdal oXAoH JlaSÎ

Agdal, plur. igdalene : désigne un emplacement "réservé" qui jouit d'une
protection particulière lui conférant un caractère analogue à celui d'une zaouïa,
d'un sanctuaire. Chaque Agdal est régi par un azrf, une coutume particulière qui
peut avoir été rédigée par écrit.

D'après la coutume, l'Agdal ne peut être exploité ou utilisé individuellement ;
la pénétration d'un individu dans un secteur, un lieu ou une zone dit agdal peut
amener le malheur sur lui, sa famille ou son troupeau. Le sens d'agdal
correspond à celui du terme arabe "harem (plur. horoum)" {*>"• .

L'agdal désigne également les pâturages d'été ou d'altitude des collectivités
pastorales dans le Haut- Atlas. Ces pâturages sont utilisés selon une organisation
inter et intra-tribale qui leur impose des dates de fermeture et d'ouverture. C'est
pour cela que nous pensons que l'agdal ne désigne pas les pâturages d'altitudes
en eux-mêmes (au sens propre de terme) mais plutôt, à l'origine, la non-
exploitation individuelle de ces espaces. C'est pour cela qu'on les appelle
igdalene (horoum). On parle souvent de makane harem, j»j — >• jl*-« de zone
inviolable, de lieu tabou et aussi de intihak el-harem,j»j_». k*JL^ul de profanation,
de violation d'un lieu sacré et saint.

aghgummi ou
aghugmmi

Aghgummi ou aghugmmi (plur. ighgumma ou ighgummitene) : vestibule
couvert qui sert de passage de l'extérieur au centre de la maison, qui est aussi
réservé au dépôt du matériel utilisable quotidiennement. Parfois, en cas de rareté
des pièces au rez-de-chaussée, on y trouve aussi des animaux.

Aglas oXHo©

Aglas : fourrage d'orge vert ; orge assez haute pour être consommée en vert ;
elle est coupée à la faucille par les femmes et donnée au bétail; têtes de tiges
d'orge que les femmes coupent avant l'apparition des épis.

Aglim oXHSII f*JKÏ

Aglim : la pulpe séchée des fruits des arganiers qui est un excellent fourrage.
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2-2 Milieu ighermien et situation géo-administrative

Le cercle d'Igherm se situe, au sud-ouest de Taroudant, dans l'Anti-Atlas. Il est
bordé au sud par une succession de petites dépressions et de vallées jusqu'à Tata.
A l'ouest, il est bordé par l'adrar de Lkest et au nord par les plateaux qui donnent
sur la plaine du Souss, alors qu'il se continue vers l'est par les idrarene des Inda-
ou-Nidif et des Inda-ou-Zal. Le cercle d'Igherm, occupe - à peu près - la partie
sud-ouest de la province Taroudant et il s'étend sur 21 % environ de la superficie
totale de cette province. Il est encadré au nord par le cercle de Taroudant et au
nord-ouest par celui d'Ouled Teïma, à l'est par le cercle de Taliouine et au sud
par la province de Tata. Il touche à la province de Tiznit et à la wilaya d'Agadir
par sa frontière sud occidentale.

3 - La définition des ternies relatifs au domaine agro-pastoral dans les
tribus ighermiennes2

acefdir 003£A£O

Acefdir : le fait de garder les troupeaux à côté des champs proches du douar
en présence de quelques membres de la famille avant qu'ils n'aillent paître
librement dans les pâturages sous la garde du berger.

acemssiki

Acemssiki : conduite du petit bétail pour brouter les herbes sauvages qui
poussent sur les bords des champs et sur les parties incultes entre les champs ;
cette pratique peut être interdite par la jmaâ ou tout simplement par le ou les
propriétaires des champs. Cette interdiction peut être matérialisée dans l'espace
par des petits tas de pierres blanchis à la chaux.

Adaf oEott

Adaf, plur. adafene : gardien ou surveillant de l'espace agricole. Dans les
tribus du nord-ouest de la contrée d'Igherm les habitants utilisent également

2 11 est à noter que :
* la liste des termes n'est pas exhaustive.
* les mots sont rangés par ordre alphabétique. Cet ordre est celui de l'alphabet français.
* chaque mot suivi d'une étoile, dans la liste, a été ou sera défini.
* pour la construction des diminutifs ou du féminin ; on ajoute à la forme masculine du nom un "t"

au début et un autre à la fin qu'il faut prononcer ; ainsi tourtit est le diminutif et/ou le féminin de
ourti, le jardin ; tagadirt, celui d'agadir, le grenier fortifié ; tasoukt, celui de souk, etc.
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partie de finage, du terroir ou chaque douar porte un nom différent, représente une
sorte de lieu-dit. Pratiquement, le mot se rapporte au mur de soutènement d'une
terrasse cultivée, ce mur s'appelle tagherramet (tas de pierres). Il désigne aussi un
mur grossier, bâti en pierres sèches, bas et légèrement penché : aghrem. Les ruines
d'un habitat isolé s'appellent ighermane.

Pourtant le mot "Igherm" s'applique également à des constructions dans le Haut-
Atlas et dans la région de Ouarzazate. Chez les Irklaouen, l'expression désigne une
enceinte carrée, bastionnée aux angles de tours basses, enserrant une grande cour
pour les bestiaux et un nombre variable de maisons adossées à la muraille qu'on
utilise comme greniers. Ce genre d'établissement, particulier aux transhumants,
peut appartenir à un groupe de familles constituant un ikhes, ou à une seule famille
de propriétaires riches. Le mot possède une aire particulièrement vaste dans les
parlers des amazighes du Sud où il est synonyme de qsar. Le pluriel uniformément
relevé est ighermane. L'idée de lieu "clos" et "fortifié" par une "muraille" est
contenue dans le mot. Cependant, il désigne aussi un village "ouvert" ou un
"hameau" formé de maisons groupées ou du genre Taddart (Ait Yahya).

JHmil H Anti-Atlas { p'IiiliNin du Oiiadma [ )Domaine présahanen gj£=§^Contrée d'igherm

1 Plaines I" " ISillons aud-atlaaiquc \^\s de Hutii L^Xi l'nm ijMles route*

Situation de la contrée d'Igherm
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L' Anti-Atlas est un ensemble de hautes terres, montagnes et plateaux plus ou
moins tourmentés dont l'altitude va jusqu'à plus de 2500 mètres. Au nord-est,
l'Anti-Atlas est étroitement soudé au Haut-Atlas dans la région Taznakht, par la
puissante masse volcanique du Siroua qui sépare le Souss du Dadès et au delà
duquel l'Anti-Atlas se poursuit à l'est sous le nom de Sarghro puis d'Ougnate.
L'Anti-Atlas est habituellement considéré comme une entité géographique ayant
dans l'ensemble une grande homogénéité de caractères ; cette idée qui
géologiquement, est certes acceptable du fait de l'ancienneté de cette chaîne
montagneuse, ne l'est guère si l'on observe l'hydrographie, la végétation, le
peuplement et l'économie.

2 - Identité générale de la contrée d'Igherm

2-1 Signification du terme "Igherm" et espaces géographiques qu'il recouvre

Avant de présenter la situation géo-administrative de la contrée d'Igherm, il
convient de préciser le cadre de l'expression "Igherm" que l'on emploie dans la
région, mais qui risquerait de créer quelques confusions dans l'esprit du lecteur.

La notion "Igherm" peut en effet être employée dans des acceptions assez
diverses. Elle peut désigner aussi bien le cercle J'Igherm, la Caïda d'Igherm, le
douar, la contrée dont nous précisons l'extensicn :

Igherm
La contrée d'Igherm, nom habituellement utilisé dans la région pour désigner

la contrée qui s'étend au sud-ouest de Taliouine et au nord-est de Tafraout et qui
correspond aux territoires des tribus suivantes : Aït Abdellah, Ait Tifaout, Aït
Ali, Idouska n'Oufella, Touflaâzet, Tagmoute, Issafen, Iberkak, Ida-ou-Zekri,
Indouzal, Ida-ou-Nidif, Ida-ou-Zedout, Ida-ou-Kensouss et Inda-ou-Zal ' . La
quasi-totalité de ces tribus a servi de cadre administratif pour les communes
rurales. Actuellement, on entend par Igherm, sans aucun écart ou négligence des
tribus, toutes les communes rurales que le cercle d'Igherm regroupe et
commande administrativement.

Le mot "Igherm" forme aussi la racine de nombreux vocables locaux. La
toponymie est d'ailleurs plus riche qu'on ne l'imagine, car chaque versant, chaque

1 La tribu des Ida-ou-Zekri = commune rurale de Had Imaouen, Ida-ou-Kensouss = C. R. d'Igherm,
Indouzal = C. R. de Sebt Tataout, Ida-ou-Zedout = C. R. de Oualkadi, Indaou-Nidif = C. R. de Tnine
Adar, Inda-ou-Zal = C. R. Azaghar n'Irs, Touflaâzet = C. R. de Tnine Touflaâzet. Aït Abdellah = C.
R. d'Aït Abdellah.

- 174-



Les termes géographiques amazighes relatifs à l'activité
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(Anti-Atlas occidental)
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Le territoire marocain est marqué par une importante diversité au niveau de
ses espaces géographiques et par une diversité linguistique et ethnique des
populations qui les occupent. Ces populations s'adaptent et exploitent leurs
milieux des façons différentes d'où une autre diversité des paysages humanisés.
Il s'agit de la relation homme/espace (la formation des groupes sociaux, leur
organisation, leurs traditions, et leurs comportements vis-à-vis de leur
environnement) car l'espace géographique n'est pas un espace neutre, il prend
toujours les empreintes des groupes humains qui l'occupent. Dans ce sens
(relation homme/espace), les iboudrarene de l'Anti-Atlas occidental utilisent
des termes géographiques pour définir ou parler des phénomènes géographiques
ou des institutions socio spatiales.

L'objectif de cet article est de définir et d'expliquer quelques termes
géographiques relatifs à l'organisation et à l'activité agro-pastorale dans la
contrée d'Igherm, Anti-Atlas occidental.

1- L'Anti-Atlas, aperçu d'ensemble

L'expression "Anti-Atlas" ne correspond à rien dans la langue des
iboudrarene. Elle est trop imprécise ou plutôt son extension varie suivant le sens
qu'on y attache. Le terme d'Anti-Atlas désigne l'ensemble de la chaîne
montagneuse qui s'allonge au sud du Haut Atlas, de l'Océan au Tafilalet.
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1 .o termes géographie

dans les tirguiw de type melk. Selon les palmeraies de la vallée, d'autres
expressions plus explicites sont employées : « aghlane s oughlane » ou
distributeur après distributeur, « rabta b'rabta » (en arabe A—ÎAJ>J<>—ÎAJ; ) ou
« vanne par vanne »...

3 - Termes relatifs à l'entretien du réseau d'irrigation

Amaouay oCoLJo/ t/l>»ï
Amaouay: Le terme amaouay découlerait de l'expression locale « aoui

ounmila » ou faire un roulement ou une alternance. Dans le domaine des
prestations de travail pour l'entretien du réseau d'irrigation, IV amaouay »
désigne une mobilisation partielle des usagers pour l'entretien du réseau
contrairement à l'opération de « tiwizi » qui est une mobilisation générale de
toutes les personnes mâles de la communauté en êge de faire le jeune et donc de
participer aux travaux collectifs de réfection du réseau. Dans l'opération
amaouay, seule une partie des usagers est mobilisée à tour de rôle pour effectuer
des travaux limités dans le réseau. Le principe de roulement permet ainsi d'avoir
une main d'œuvre disponible et mobilisable tout au long de l'année.

Akettoum oKEESC f^i

Akettoum : Pluriel Iktman, l'akettoum est une branche de palmier utilisée
comme unité de mesure locale de distance variant entre 2,50 et 3m. Cette unité
sert à déterminer la longueur des déblais linéaire que doit curer chaque usager
ou groupe d'usagers en fonction de l'importance des droits d'eau de chacun, un
responsable (aimel/amazzal) procède aux mensurations des déblais linéaires au
fur et à mesure de l'avancement des travaux de curage.

Bibliographie

Albergoni GB, 1976, « Système hydraulique et société dans une oasis
tunisienne ». In études rurales. N° 62 avril -juin.
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cas de mobilisation générale pour l'entretien du réseau, afin de répartir les
prestations de travail au prorata de la surface des parcelles revenant à chaque
usager.

Signalons, enfin, que ces registres sont d'un grand intérêt scientifique; mieux
que n'importe quelle autre source, ils contiennent des informations précises sur
la répartition de l'eau et de la propriété foncière. Ces informations sont d'autant
plus précises que c'est la communauté elle-même et non les usagers qui procède
aux mensurations des parcelles dans un esprit d'équité entre l'ensemble de ses
membres.

Alim

Alim : Littéralement, le terme alim signifie « paille ». Dans le domaine du
partage des parts d'eau, il s'agit de la poignée de paille que les usagers jettent
dans le courant de la targa pour reconnaître deux parts d'eau successives, et plus
particulièrement à quel moment ou à quel endroit du réseau doit se faire la
passation de l'eau entre deux usagers. Par extension le terme alim désigne la
durée que met l'eau à parcourir d'un point du réseau à un autre, de l'azzaglou à
la parcelle par exemple.

Allam oAHHoC ?^

Allam : Le terme allam signifie le tour de rôle, la continuité ou la succession
topographique de l'irrigation. Par extension, ce terme désigne le statut collectif
de l'eau. La distribution des eaux de l'oued Dra entre le 89 tirguiw de la vallée
s'opère selon le principe connu ailleurs de la priorité de l'amont sur l'aval.

Mais à l'intérieur des tirguiw, les règles de distribution se particularisent en
deux types majeurs de distribution. Un premier type englobe des tirguiw dites
melk où le statut de l'eau est propriété privée (melk) indépendante de la propriété
du sol. En d'autres termes, l'eau rattachée aux familles, peut être vendue, gagée,
cédée ou louée à part. Dans le deuxième type de tirguiw dites allam, le statut de
l'eau est collectif, elle fait partie intégrante et indissociable de la terre qu'elle
irrigue; c'est à dire que toute transaction de vente , de location de gage ou de
don du sol porte également sur l'eau qui l'irrigue. Il en résulte que toute parcelle
située dans une targa de ce type à droit à une part d'eau qui se situe dans un tour
d'eau correspondant à une rotation de la targa entre les différents niveaux de
l'espace irrigué : finages, quartiers et parcelles. De ce fait le terme allam
(moulli dans les groupements arabophones ç> — '>• ) signifie la succession
topographique de l'irrigation, contrairement à sa discontinuité topographique
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2 - Termes relatifs à l'organisation de l'espace Irrigué et à la répartition de
l'eau

Anmouter olE8+O

Anmouter :Pluriel inmoutern, le terme anmouter signifie gardien, découlant
du verbe mater ou monter. Dans le domaine agricole, il s'agit du gardien de
récolte. Durant les périodes historiques d'insécurité, il fallait protéger les
récoltes des pilleurs éventuels. Aussi chaque qsar ou quartier du qsar avait-il la
charge d'assurer la surveillance d'une portion du finage appelée ainsi anmouter.
Cette organisation conjoncturelle, tombée aujourd'hui en désuétude, le terme
anmouter désigne par extension un quartier agricole et plus particulièrement
dans le domaine qui nous occupe un quartier d'irrigation ou groupe de parcelles
attenantes à une même rigole ou desservies par un même tour d'eau.

Irizi £O*X* LfJdjJ
Irizi : Du verbe irza ou casser, ce terme s'emploie pour désigner la première

irrigation ou plutôt le premier arrosage après les labours. Il s'agirait donc d'un
arrosage destiné à casser (irizf) la motte et à achever le nivellement du champ
après les labours. Dans ce sens un autre terme est utilisé en guise de synonyme
c'est le terme adoumkal, pluriel Idoumkal.

Aghanim oVolîC p±>^

Aghanim : Littéralement ce terme signifiant le roseau est utilisé comme unité
de mesure de surface et non de distance dans certaines tirguiw en amont de la
vallée. Dans ce cadre un « aghanim » correspond à une unité de surface de 4m2

(2mx2m). Dans les groupements arabophones cette unité de mesure est désignée
par le terme hable J-^>- (corde).

Apparemment, c'est pour couper court aux litiges relatifs au partage de l'eau,
notamment la durée d'irrigation pour chaque parcelle, que certaines
communautés d'irrigation ont eu recours au procédé aghanim ou hable pour
limiter la durée d'irrigation de chaque parcelle. Pour ce faire, la communauté
procède à la mensuration (asghal/ tahbil) de chaque quartier d'irrigation en
unités aghanim (4m2). Ensuite, la surface totale du quartier est divisée par la
durée totale du tour d'eau en heures pour obtenir le nombre des unités aghanim
à irriguer en une heure. De ce fait, la durée d'irrigation de chaque parcelle est
proportionnelle à l'importance de sa surface. Les résultats de ces mensurations
épisodiques sont consignés dans un registre soigneusement gardé par la
communauté. Celle-ci ne se reporte à ce registre qu'en cas de litige et surtout en

168-



Ternies géographiques ama/ighes dans le domaine de la gestion de l'eau de l'irrigation..

Lekbir OUHAJOU

forme de U, visant l'interception, la retenue et l'infiltration des eaux des
ruissellements. Cet ouvrage est constitué d'une banquette principale alignée en
courbe de niveau et reliée perpendiculairement à chacune de ses extrémités à
une banquette latérale, délimitant ainsi un bassin de retenue. Selon les
expériences acquises, les dimensions idéales du bassin vont de 80 à 120 m en
longueur, tandis que la largeur reste constante, 30 m.

Le bassin de retenue est alimenté soit directement par les écoulements en lame
ou concentrés, provenant d'un bassin versant immédiat en amont de l'ouvrage
ou par déviation des eaux d'un ou plusieurs chenaux à l'aide d'une banquette de
déviation.

Au moment des crues, l'eau est interceptée dans le bassin de retenue. Le trop
plein est évacué par un déversoir situé au niveau du sol à l'extrémité de l'une
des banquettes latérales, ou construit par des pierres et incorporé dans la
banquette principale.

En cas de déviation des eaux à partir d'un chenal, l'incorporation d'un fusible
en pierres est nécessaire; celui-ci cède lorsque les écoulements deviennent trop
forts pour éviter ainsi d'endommager les banquettes et les déversoirs.

Les eaux retenues dans le bassin s'infiltrent et augmentent l'humidité du sol
et, dans le cas où les conditions géologiques le permettent, ces apports d'eau
alimentent la nappe phréatique.

La « tabla », comme système de collecte des eaux de ruissellement en milieu
aride, est largement répandue en Tunisie et au Moyen Orient. Mais selon les
premiers résultats de nos investigations, cette technique n'est pas du tout
étrangère aux régions du Dra. Les vestiges d'ouvrages de type « tabia » pour la
collecte des eaux de ruissellement sont encore visibles, notamment dans le
Saghro et les régions limitrophes du Dra.

En tous cas, dans le cadre du Projet de Lutte contre la Désertification dans la
vallée du Dra (PROLUDRA), cette technique fut introduite ou réintroduite en
1993. Elle est utilisée pour la céréaliculture avec des essais de plantation du
palmier dattier et pour la réalimentation de la nappe phréatique dans les espaces
agro-pastoraux dans le voisinage des palmeraies de la vallée. Signalons, enfin,
que le système de la tabia est utilisé à titre individuel ou, lorsque les conditions
foncières le permettent, par un groupe limité d'agriculteurs.
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Le vocable « iddern » ou vivant a trait au caractère de l'écoulement de l'oued
et plus particulièrement à la situation de l'ouggoug sur une résurgence.
L'ouggoug iddern (seguia hayya en arabe ................ ) a l'avantage de débiter un
filet d'eau vers le périmètre qu'il domine pendant les périodes sèches et durant
les étiages de l'été. Aussi ces sites de résurgence font-ils l'objet de convoitises
et de conflits entre les différentes communautés de la vallée comme en
témoignent les tours de guet (agouddim/igoudman) encore en place sur certains
ouggouguen iddern de la vallée .

Azzaglou oXXoXHS jJSjï

Azzaglou : Pluriel izzougla, le terme azzaglou viendrait du verbe igli dans le
sens de isoler, répartir, partager. Dans le réseau d'irrigation, ce terme désigne un
dispositif technique de répartition des eaux. Au point de la ramification d'une
targa, le lit de cette dernière est barré par une digue de chaux sectionnée par un
plus ou moins grand nombre de vannes de dimensions différentes. L'ensemble
évoque la forme d'un peigne. Chacune des vannes, y compris celle de la branche
dérivée, représente une fraction du débit. La largeur de la vanne de la branche
dérivée, donc du débit qu'elle véhicule, rapportée à la largeur totale des autres
vannes est proportionnelle au nombre de parts d'eau qui reviennent à cette
branche. Par similitude, le terme azzaglou est utilisé pour désigner la barre
d'une charrue qui sépare les bêtes de trait d'un même attelage. Dans un tout
autre domaine, le terme aggoullay, pluriel iggallayn désigne les talismans
distribués au début de chaque été par lefquih pour l'ensemble des foyers d'un
village. Ces igallayn, accrochés à l'entrée des maisons, sont sensés isolées/
protégés ces dernières de l'invasion des reptiles venimeux.

Assefsi oOXO£ ^^^...1

Assefsi : Du verbe fsi ou défaire, ce terme désigne le canal de drainage,
section terminal d'une targa pour évacuer son trop plein vers l'oued ou vers des
terrains incultes. Certaines tirgguiw disposent d'un assefsi pour évacuer le trop
plein, notamment près de la prise pour éviter l'engorgement de la targa en cas
de crue. Enfin dans certaines tirgguiw gérées par des groupement arabophones,
le terme assefsi est remplacé par le terme de Timina ( ?).

Tabia +08*0

Tabia : Le terme « tabia » est un toponyme fréquent au sud de l'Atlas
évoquant un muret en pisé, une haie ou une banquette en terre. Dans le domaine
de la mobilisation des eaux d'irrigation, le terme désigne un ouvrage en terre en
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entraîné la liquidation des groupes antérieurs. Chaque nouvel arrivant coexiste
d'abord avec la population déjà en place, essayant de maintenir ses
particularités. Les draoua, ou habitants du Dra, résultats de ce peuplement
renouvelé, sont composés d'imazighen (tachelhit/tamazight) de chorfa,
d'iguerramen (m'rabtine), d'arabes (descendants des tribus maâquil ou
imazighen arabisés) de noirs (originaires de la vallée ou importés du Soudan)
l'ensemble de ces groupes humains s'est fondu en un creuset territorial et de
voisinage.

Aujourd'hui il est certes difficile de rattacher les populations à leur tribu ou
groupe d'origine, mais les empreintes de son ancienne segmentation sont encore
visibles. La vallée est, en ce sens, un véritable carrefour ethnique et social. Plus
particulièrement dans le domaine qui nous occupe, le Dra est un riche musé
linguistique où s'entremêlent les apports de l'arabe, de tamazight, de
tachelhit...dans des espaces distincts et parfois dans un même qsar.

Dans ce qui suit, nous tenterons d'explorer cette richesse à travers quelques
termes géographiques amazighes dans le domaine de la gestion de l'eau
d'irrigation.

2 - Quelques termes géographiques ama/ighes dans le domaine de la
gestion de l'eau de l'irrigation

Pour faciliter la compréhension des termes traités, nous les avons regroupé
selon une logique au fil de l'eau sous trois thèmes structurant le processus de
l'utilisation de l'eau. Les termes relatifs au réseau de mobilisation et de
distribution de l'eau sont présentés en premier. Viennent ensuite les termes
évoquant le partage de l'eau et l'organisation de l'espace irrigué et, enfin, nous
présentons dans un troisième point quelques termes concernant les prestations
de travail pour l'entretien du réseau d'irrigation.

2-1 Termes relatifs au réseau d'irrigation

Targa +0OX0 ISjtf

Targa : Pluriel tirguiw ou tirgguiwin : dans son acception locale, le terme
targa désigne l'artère principale d'amenée et plus précisément « la tête morte »
de cette artère, c'est-à-dire le tronçon qui permet de véhiculer l'eau de la prise
sur l'oued, à proximité des terres à irriguer.
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Sur près de 200 km, l'oued est doublé d'une multitude de canaux dérivant
l'eau en divers point de son cours. A partir des prises sur l'oued, ces canaux
serpentent et se ramifient de part et d'autre, en d'innombrables rigoles, jusqu'au
coins les plus reculés à la périphérie des palmeraies. Partout, en amont comme
en aval, le recours à l'irrigation s'impose et l'identification est totale entre terres
cultivées et terres irriguées.

L'irrigation étant plusieurs fois séculaire dans la vallée, il en résulte un double
et lourd héritage :

j Une immense infrastructure hydraulique et un savoir-faire reconnu de
mobilisation de l'eau,

j des traditions ancrées et une organisation rigoureuse réglant le partage et la
distribution de l'eau dans les différents niveaux de l'organisation de
l'espace, et entre les différentes communautés hydrauliques et groupes
d'irrigants.

La présence d'un oued quasi-pérenne, le Dra, bordé de terrasses relativement
fertiles a sans doute favorisé, très tôt, l'installation de foyers sédentaires. Les
nombreuses stations rupestres, d'âges divers, jalonnant la vallée et les régions
limitrophes témoignent de l'ancienneté du peuplement de la région.

Durant nos recherches dans les qsour de la vallée, un des faits les plus
marquants est la facilité avec laquelle les questions se rapportant aux problèmes
de l'eau et de l'irrigation font aussitôt surgir une mémoire collective, « ...si dans
société oasienne, écrit G.B Albergoni, c'est l'eau qui raconte le mieux la
société, la société raconte avant tout l'eau, se raconte à travers l'eau ».

Dans une région présaharienne, comme la vallée du Dra, où l'eau rare est
considérée comme une denrée précieuse et où la pratique de l'irrigation est
plusieurs fois séculaire, on comprendrait mal, en effet, le fonctionnement des
systèmes d'irrigation sans faire appel au passé. Mais les sources, tant
bibliographiques que manuscrites ayant trait à cette contrée présaharienne sont
rares et émanent de l'extérieur, apportant ainsi peu d'information sur l'évolution
interne du pays. Tandis que l'information orale abondante, est confuse,
contradictoire et incapable de dater les événements qu'elle relate.

Un fait est cependant certain : le peuplement de la vallée est le résultat d'une
occupation convergente, depuis des temps immémoriaux et jusqu'à une époque
récente, à partir du Nord, du Sud, et de l'Est, etc., il est aussi certain que
l'arrivée d'un nouveau groupe humain, pacifique ou conquérant, n'a pas
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A la sortie de ce défilé étroit commence la vallée du Dra moyen proprement
dite. Elle s'allonge sur prés de 200 km. Les étendues sableuses de M'hamid
constituent sa limite en aval.

Du point de vue de l'utilisation humaine, la vallée n'est pas un ensemble
continu. C'est un « Oued- Oasis » se présentant sous la forme d'un chapelet de
six palmeraies. Celles-ci sont disposées sur une suite de terrasses alluviales
basses et étroites le long de l'oued. La largeur moyenne des palmeraies est de 3
km, pour des extrêmes allant de 100 m et 10 km. Le resserrement de la vallée
par endroits laisse apparaître les six palmeraies bien individualisées dans
l'espace. Elles totalisent une superficie de 30.000 ha sur laquelle se concentrent
la vie agricole et une population répartie dans plus de 340 qsour.

Le trait le plus insolite de cet ensemble est, sans doute, le contraste saisissant
entre la verdure du ruban étroit de palmeraies et les ternes immensités voisines
dénudées. C'est le témoignage le plus immédiat de l'importance fondamentale
de l'eau d'irrigation fournie par l'oued.

Ce rôle de l'eau se manifeste également, avec netteté, à l'intérieur des
paysages agraires profondément marqués, jusqu'au façonnement, par le réseau
d'irrigation, véritable élément organisateur de ces paysages.
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Termes géographiques amazighes dans le domaine
de la gestion de l'eau de l'irrigation - Cas de la vallée

du Dra Moyen

Lkbir OUHAJOU
Enseignant chercheur, Département de géographie
FLSH, Université Ibnou Zohr Agadir

Le thème de notre intervention porte sur la présentation de quelques termes
géographiques amazighes utilisés dans le domaine de la gestion de l'eau et du
réseau d'irrigation dans la vallée du Dra moyen. Beaucoup de ces termes sont
en usage dans d'autres régions du Maroc, mais compte tenu du caractère
d'échange de cette rencontre et dans l'objectif d'enrichir le débat, nous
voudrions souligner ces termes dans leur acception locale marquée par les
particularités de la vallée du Dra.

1 - Contexte socio- spatial des termes présentés

Située vers le trentième parallèle et traversée en son milieu par le méridien 6°
Ouest, la vallée du Dra sépare la partie Orientale de la partie Occidentale de
l'Anti-Atlas. Cette dépression, d'une altitude variant entre 1100 et 500 mètres,
est orientée Nord-Ouest/ Sud-Est. Elle est bordée au Nord par le jbel Saghro, à
l'Est par la remontée Nord du jbel Bani, au Sud par la hamada du Dra et à
l'Ouest par l'Anti-Atlas (figure 1).

L'appellation « Dra moyen » souligne l'appartenance de la vallée à un
ensemble plus vaste formé par l'oued Dra, ses affluents et leur bassin versant.

A côté des oueds Souss, Guir et Daoura, le Dra est parmi les plus grands
collecteurs des eaux du Haut-Atlas central et de l'Anti-Atlas. Les oueds Dadès
et Ouarzazate forment ses deux principaux affluents. A leur jonction, à Zaouit
n'Ourbaz, naît le cours du moyen Dra. Il franchit le jbel Saghro par une gorge
étroite et encaissée (taghia) d'environ 40 km de long.
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Conclusion

Le lexique géographique relatif à l'eau est très riche. Il englobe des éléments
de la géographie naturelle, les aménagements hydriques, les techniques de
mobilisation de l'eau, etc. Certes, la richesse de ce lexique réside le plus dans la
terminologie liée à la culture irriguée oasienne et montagnarde. D'où la
nécessité de réaliser d'avantage des lexiques spécialisés.
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Amda

Hassan RAMOU

Amda (PI. Timdiyin) c'est une étendue d'eau (pérenne ou non, naturelle ou
non). Il est différent par rapport à l'étang qui n'a pas de liaison avec un cours
d'eau. Tamda est une mare ou un petit lac ouvert et en communication avec un
cour d'eau (rivière, ruisseau, etc.)

Agdi oXE* çr^Si

Agdi : (PI. igdiane). Dépression ou fosse profonde remplie d'eau et qui
persiste longtemps. Souvent l'Agdi, emmagasine de l'eau même en été ce qui
permet d'exploiter ses eaux pour l'abreuvement du cheptel. Généralement les
Igdiane sont situés à proximité ou au milieu d'un Assif ou d'une source qui
assure son alimentation en eau

Anssiss olO0?O

Anssiss : eau sortant du sol ou d'un rocher sans qu'elle forme une source au
sens strict du terme. Son débit est très faible et n'arrive pas à constituer un
ruisselet d'eau. Ce terme est très peu répandu et se limite aux formations
karstiques. Il s'agit des sources sortant d'une roche calcaire ou des eaux
descendant des rochers sans former de réelles sources.

Ce terme est un toponyme de la localité Tnine Anssiss au cœur du territoire
d'Ida Ou Tghomma et aussi le nom d'une carte topographique dans la zone
d'Ida Ou Tanane. Cette zone est une dépression calcaire dans laquelle émerge
un grand nombre de sources au dessous des falaises et alimentent l'assif.
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Dans la zone, les populations locales attribuent à chaque talat son toponyme
et qui est souvent lié à une fraction ou au village proche : Talat hgga, Talat n
amar, Talat n Oguni, etc. Les agriculteurs locaux essayent de faire la correction
de ces ravines pour faire face aux phénomènes d'érosion en les plantant par des
arbres d'amandier, d'olivier, de caroubier ou de figuier. Cela permet de
bénéficier de l'abondance saisonnière de l'eau dans ces talatine pour une
meilleure production arboricole et en même temps pour minimiser l'érosion.

Ajgjal oIXIoH JL***f

Ajgjal, (PI. Ijgjalen); flaque d'eau de petites dimensions qui se forme suite
aux événements pluvieux. C'est une surface d'eau élémentaire qui peut se
développer pour devenir un iferd

Ifrd ÎHOE

Ifrd : Etang sous forme d'une étendue d'eau stagnante, peu profonde, de
surface relativement petite et sa caractéristique principale est le fait d'être
fermée et sans communication avec des eaux courantes.

Cette forme géomorphologique est le résultat de l'imperméabilité du sol dans
certains endroits. Dans la zone, Ifrden se situent souvent dans les dépressions
argileuses et près du cours d'eau à des endroits couverts par des sédiments
argileux et marneux. Ils se forment suite aux événements pluvieux avec
l'accumulation des eaux ruisselées dans une dépression ou suite à l'assèchement
d'un Ighzer et la formation des étangs dans les grandes fosses.
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Hassan RAMOU

brutales (rapides dans le temps) et très importantes (en volume). Dans la
géographie physique, ce terme est utilisé pour désigner les cours d'eau de
montagne, ayant un lit rocheux et encaissé avec un débit rapide. Il est synonyme
du terme torrent et qu'on trouve d'ailleurs dans tous les Atlas marocains.

Dans le réseau hydrographique, Ighzer est situé à un niveau hiérarchique en
dessous de l'Assif. Il forme souvent un affluent de l'assif et assure son
alimentation en eau. Dans la zone, on distingue entre deux ighzrane principaux :
ighzer n'Ait Amer et ighzer n'Lhraoula. Ces deux igherzrane alimentent Assif
n'Ait Amer en période pluvieuse. Ils sont à leur tour alimentés par des Talatine.

Talat +oHo+

; -»-i

Talat (PI. talatine) la définition du sens de ce terme est très difficile. Le terme
englobe à la fois la signification géomorphologique relative à un niveau
d'érosion (ravin) et la signification hydrique (niveau hiérarchique des cours
d'eau qui est le ruisseau). Talat signifie ainsi un ravin dans laquelle coule un
ruisseau temporaire alimenté par les pluies de ruissellement et constituant ainsi
un affluent d'un ighzer ou d'un assif.

On trouve ce terme dans des toponymes comme talat n Yaâkoub sur la route
de Tizi n'Test. Il signifie la ravine de Yaâkoub Al Mouahdi, un des leaders
masmoudiens Mouahads.
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un tracé défini et déverse dans un autre cours d'eau, un lac ou une mer. C'est un
cour d'eau faiblement ou moyennement important, recevant de l'eau d'autres
afluents tributaires (ighzerane). Au Maroc, on trouve ce terme dans beaucoup de
toponymes : Issafen, localité dans l'Anti-Atlas, Tensift, Siflaw-(Assif Law), etc.

Dans la zone, l'important oued est Assif n'Ait Amer, affluent d'oued Ksob,
principal cour d'eau dont l'exploitation est limitée à l'abreuvement du bétail,
l'irrigation à petite échelle et pour les usages domestiques (linge). Ce cours
d'eau prend naissance des versants nord du plateau à"Ida Ouîanne et alimenté
par une série de sources. En suite, il déverse ses apports hydriques dans VAssif
Ksob qui débouche à son tour dans l'océan Atlantique près de Diabet
(Essaouira). De ce fait, l'écoulement de l'oued persiste même en été et
représente l'unique source d'eau pour l'abreuvement des cheptels et les usages
domestiques.

Ighzr

_

Ighzr : (PI. Ighzrane) On entend dans la zone par Ighzr un cours d'eau
temporaire occupant un ravin. Il a un débit rapide et irrégulier ayant un étiage
dépendant des événements pluvieux.

Situé sur une pente plus ou moins prononcée, les ighzrane sont une
caractéristique des terrains accidentés en montagnes Méditerranéennes. Lors
des orages ou des pluies violentes, ces torrents peuvent connaître des crues

- 156-



Termes géographiques, relatif à l'eau. Cas du territoire des Ai l Ba-Anirane d'Ksssaouira

Hassan RAMOU

Tafrawt +oXOoLJ+

Tafrawt (tifrawine) Bassin collecteur et emmagasinant l'eau. Le terme
désigne une composante de l'espace naturel : l'impluvium (le toponyme de la
ville de Tafrawt).

Il signifie aussi un élément des aménagements hydrauliques : Bassin
d'accumulation d'eau pour l'abreuvement des animaux, une des composantes
des puits.

Ses dimensions sont spécifiques : 30 à 40 centimètres de largeur et la longueur
diffère selon l'importance du puits. La hauteur ne dépasse guère 40 centimètres
afin de permettre aux petits ruminants (surtout les chèvres et les ovins) de boire.
Dans le passé, ces tifrawine sont construites à base de pierres et de la chaux.
Actuellement, le matériel de construction est le ciment et les briques.

II - Les termes géographiques liés à l'hydrographie physique

Le terroir des Ait Ba Amrane d'Essaouira se situe dans une zone montagneuse
où le réseau hydrographique est bien développé. C'est ainsi qu'on trouve tous
les niveaux hiérarchiques depuis le petit ruisseau jusqu'à Vassif.

Assif

Assif : (PI Issafen), est synonyme à rivière : en arabe oued. Il désigne un cours
d'eau moyennement important, à l'écoulement continu ou intermittent, suivant
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Ano o!8

Ano : signifie le puits. Méthode très connue pour exploiter les eaux des
nappes souterraines. La zone, caractérisée par un substrat géologique à
dominance calcaire, est marquée par d'importantes nappes dont la plus grande
est celle d'Ida Ouguerd. Celle-ci assure l'approvisionnement en eau potable à la
ville d'Essaouira. La profondeur varie dans la zone entre 20 et 35 mètres.

Anou est creusé au mètre à un prix qui diffère selon la nature lithologique des
roches et selon les saisons (disponibilité de la main d'œuvre). Sa partie
superficielle est construite à base de la chaux, et récemment par le ciment.
D'autres annexes et équipement sont construits notamment le bassin
d'abreuvement et la poulie.

Dans la zone, on distingue entre les puits privés et ceux ayant un statut
collectif (creusés et aménagé par Jmaâ ou Lmakhzen-\es services étatiques). En
cas de sécheresse et avec l'assèchement des tanotfi, les eaux d'anou sont
utilisées pour la consommation humaine, mais d'une manière générale, elles
sont destinées essentiellement à la consommation animale avec la construction
de bassins pour l'abreuvement du cheptel.
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Hassan RAMOU

asagum 0O0 Xt

Asagum : Tout outil avec lequel on puise de l'eau. Le plus souvent, il est
attaché et suspendu à l'intérieur de Tanotfi par une corde. Il se forme d'un
récipient (seau, jarre, etc.) et d'une corde. Le terme est dérivé du verbe agum qui
signifie chercheur ou puiser l'eau.

Aga 0X0 isfl

Aga (pi. agaten) : outil de prélèvement de l'eau. Il est égal au seau (soit en
plastique ou en caoutchouc) souvent attaché à une corde en fibre ou en plastique
« iziker ». Les dimensions diffèrent lorsque'il s'agit d'une tanotfi ou d'un puits
(anou). Dans la première situation, aga est de petites dimensions et
l'exploitation est orientée vers la consommation humaine ; et dans le puits, l'aga
est plus grand et volumineux ; et la consommation est destinée à l'abreuvement
des animaux ou aux tâches ménagères (linge par ex.)

Tiddi n waman +£AA? I UoCol jb»!j j^u-û

Tiddi n waman : PI. Tidda, situation de se mettre debout. C'est l'unité de
mesure de la profondeur des tinotfine qui est égal à un 1 : 80 mètre d'eau.
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Imi et Timdelt n Tnotfi £c* A +SEAH+ I +ISEÏÏ?

Timdelt n Tanotfî : PI Timdline, C'est la couverture de tanotfi (portière). Sa
forme diffère largement d'une tanotfi à l'autre. Le plus souvent, ces portières
sont en carré et rarement ovales ou rondes. La portière des anciennes tinotfme
est construite de pierres taillées de grès ce qui leur offre un aspect décoratif.
Actuellement, ces portières sont en ciment et couvertes par une porte à base de
métal (Zinc ou fer).

Dans les tinotfme collectives ou celles de timzguida (mosquée), imi n tnotfî
est de très petites dimensions et parfois d'une forme ovale. Vu que l'exploitation
de l'eau est collective, les portières de ces tinotfme (petite et ovale) ne permet
l'introduction que d'un petit seau (tasdelt ou tagate) afin de mieux gérer et
économiser l'eau ; destinée essentiellement à l'ablution ou à boire.

Les couvertures des ces portières sont fabriquées, jadis en bois, de plus en plus
en tôle ferrique ou en zinc avec une serrure surtout pour les tinotfine privées
situées à l'extérieure des maisons.
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Hasstin RAMOU

Fonctionnement : Tanotfi est une technique pour collecter les eaux de pluies
qui ruissellent en surface ou même celles collectées par les terrasses des
chambres (pour les tinotfine situées au sein des maisons). C'est ainsi qu'elles ne
sont alimentées qu'après chaque événement pluvieux. La collecte des eaux se
fait par la canalisation des eaux ruisselées vers une ou deux fosses (tistayine)
pour leur purification. Les résidus végétaux transportés par l'eau sont évacués
par talkhrrajt.

Talkhrrajt

'
+oHXOOoI+

•

Talkharrajt : sortie ou canal d'évacuation des eaux de tanotfi après son
remplissage. Cette sortie est aménagée aussi pour se débarrasser des débits
végétaux transportés par l'eau. Elle assure le dernier stade de purification des
eaux. Elle a la forme d'une petite fenêtre carrée de petites dimensions (20
centimètres) et se situe souvent à la limite de tanotfi entre la partie bâtie et la
partie creusée. Les débris évacués sont nommés Astik (Pluriel Istiken) oO+£K et
qui sont de taille minuscule.

Bien évidement, ce terme semble être une adaptation amazighe au terme
arabe. Dans d'autres zones du Maroc, cette sortie d'évacuation d'eau est connue
sous le nom de tasmamt (+0OCoCI+).
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Composantes; une tanotfi se compose de plusieurs éléments : le canal
alimentant (assarou), la ou les fosses pour la purification des eaux ruisselées
(tastayte), la fosse principale ou la chambre souterraine (tanotfi), la portière et
sa couverture (imi et timdelî n'tanoîfi), le canal d'évacuation des eaux
excédentaires (talkharraji) et l'outil de prélèvement de l'eau (assagum). La
figure ci-après illustre ces différentes composantes.

Statut: En général, les tinotfine se situent prés des maisons et parfois même
à l'intérieur des maisons et occupent la cour centrale. Elles sont à la propriété
privée des familles, ou en association entre deux familles. Généralement,
chaque famille dispose une ou plusieurs tinotfine pour leurs besoins en eau
potable et pour les usages domestiques (linge, cuisine, etc.).

Bien qu'elles soient nombreuses, les tinotfine privées ne sont pas l'unique
statut existant. Dans certains villages, on trouve des tinotfine collectives près
des mosquées ou les anciennes tinotfine ayant statut collectif. Les premières
sont construites par la Jmaâ et les secondes par des caïads. C'est ainsi que son
creusement, sa réhabilitation et son nettoyage sont effectués par la communauté
locale.

Dessin : Hasian RAMOU, CEME-IBCAM. 200",
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Tanotfî est l'une des importantes techniques traditionnelles de stockage d'eau
potable destinée a la consommation humaine et aux usages domestiques.

Forme et dimensions : Tanotfi a la forme d'une fosse souvent rectangle et
rarement ovale. On la qualifie d'une chambre souterraine creusée dans la terre.
Elle est à la fois creusée et en même temps construite notamment les murs et la
toiture qui dispose d'une petite portière. Les dimensions varient d'une Tiddi
(+AA?) à deux ce qui est approximatif à 2 ou 3 mètres de profondeur et d'une
longueur très variante et qui dépasse 5 ou même 8 mètres. La largeur est presque
constante et ne dépasse pas 3 mètres.

Dans les anciennes tinotfine, la toiture est construite en coupole avec des arcs.
Ces dimensions sont déterminées par la nature du sol, notamment la profondeur
qui est dépendante de la nature lithologique des roches. Elles sont marquées
aussi par des dimensions plus importantes (profondeur jusqu'à 6 mètres, et la
longueur jusqu'à 30 mètres et 3 mètres de largeur avec 2 à 3 portières)

Les matériaux de construction sont locaux et comprennent la chaux et les
pierres calcaires et gréseuses taillis. La zone conserve encore cinq tinotfine très
anciennes dont la datation demeure difficile. D'après les locaux, ces tinotfine,
dont chacune porte le nom d'un caïd ou d'un notable, remontent à l'époque des
anciens Ca'ïads qui veillaient sur les itinéraires du commence caravanier.

Une ancienne Tanotfi (3 portières, longueur de 30 mètres)
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Tastayte : comparaison entre les anciennes (à gauche, plus grandes et en chaux) et les nouvelles
(à droite, plus petites et en ciment)

La fosse a des petites dimensions qui ne dépassent pas 1 m de diamètre et de
profondeur. Elle se situe à moins d'un mètre de Tanotfi à laquelle, elle liée par
un canal. Ses murs sont couverts par un enduit à base de la chaux ou du ciment.
Chaque tanotfi dispose au moins d'une tastayt ou plus notamment pour les
grandes tinotfine. Après chaque événement pluvieux, ces tistayine sont
nettoyées régulièrement pour mieux purifier l'eau.

Tanotfi +<
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Tastayt 00 + 0

Tastayt PI Tistayine : Fosse ouverte creusée pas loin de Tanotfi. La principale
fonction de cette fosse est de purifier l'eau ruisselée. Cette purification
s'effectue par la décantation des blocs, des pierres et des sables au fond de la
fosse avant la canalisation des eaux vers tanotfi.

Ainsi, tastayt réduit la charge des eaux en terres et en sables et assure une
première purification des eaux. L'autre fonction de Tastayt est d'amortir la
vitesse des eaux ruisselées canalisées par assaro afin de ne pas détruire l'entrée
de Tanotfi. L'eau ruisselle sur les versants d'une vitesse importante et souvent
chargée de pierres et de cailloux et qui, en cas d'absence de tastayt, peut
endommager tanotfi. Certes, la principale fonction, comme l'indique le terme,
est de purifier l'eau ruisselée.

Ainsi, les eaux propres sont acheminées vers Tanotfi et les matériaux sont
déposés au fond. Souvent, on met du jujubier (ifrigue iHOSX, Azggar, 0*XXoO)
entre la sortie de Tastayt et l'entrée de Tanotfi afin de bloquer les gros résidus
végétaux transportés par l'eau et de les empêcher de s'acheminer vers Tanotfi.
C'est le deuxième stade de purification des eaux. Ces débris sont connus sous le
nom d'Asaghor (°0oYgO). Ils englobent des débris de la paille, du jujubier, des
plantes déracinées, etc.
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La culture irriguée est très limitée et ne concerne que les villages de Ait
Ighermane le long de l'Assif n Taïtouste. De ce fait, le lexique relatif à l'eau est
limité aux termes de la géographique physique (Talat, Ighzer, etc.) ou aux
usages domestiques (eau potable, linge, abreuvement du cheptel). La
terminologie liée à la culture irriguée est très limitée.

II - Les termes géographiques liés à la mobilisation de l'eau

Les termes expliqués ci-après sont en majorité liés à Tanotfi; l'unique moyen
d'approvisionnement et de mobilisation des eaux destinées à la consommation
humaine. Cette technique se compose de plusieurs éléments :

Assaro : PI. Isora. Un des éléments essentiels pour l'alimentation de Tanotfi
et qui est situé à l'extérieur et en surface. Il s'agit d'un canal creusé dans le sol
pour mieux canaliser les eaux ruisselées sur les versants. Le plus souvent,
Assaro suit une talat, un ruisseau ou une rigole pour collecter au maximum les
eaux de pluies. Il lie les ruisseaux aux tistayine de tanotfi.
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Termes géographiques relatif à l'eau. Cas du territoire des Ait Ba-Amrane d'Ksssaouiru

Hassan RAMOU

Ougueni (<>/+ 8X1?), Ait Tikroute (<>*+ +SKO8+), Ait Yahya (o*+ /oA/o), Imarirèn
(tCoOSOI), Irhhalen (COAAoHI) et Ziyatine (XX^o+SI).

Actuellement, ce territoire est partagé entre la commune rurale d'Ounagha et
la commune rurale d'Ida Ouguerd. Au niveau démographique, ces deux
communes comptent respectivement 11276 habitants et 4220 habitants selon le
RGPH 2004. Une population jeune répartie sur une trentaine de villages et
touchée par le phénomène de la migration interne temporaire.

Téroire des Ait Ba-Atiiraue (province d'Essaouirat

• • ':̂ t?i;7;
H-, A ' Î - Vx*»*' v, v-.» \;

LÉGENDE
A Sommet

Assifpermannant

® Tanotfi (réservoir)
• Puas - AJIOU

Foret (Argamer)

Fal Grand viage

= Piste non carrossable

Réalisée par Hassan RAMOU
CEHE
Institut Royal de la Culture Amaztghe

Seuwt: Cart* f
au 1/50000. Ntknafa. I960

A cause de ces conditions naturelles défavorables, l'économie locale se base
encore sur une agriculture de subsistance où dominent la culture céréalière
vivrière et les produits de cueillette : noix d'argan, escargots, charbon de bois,
racines de thuya, figues de cactus, etc. Presque la totalité de la SAU Surface
Agricole Utile est exploitée dans la culture en bour de l'orge, du Maïs et du blé.
L'arboriculture est diversifiée et concerne l'olivier, le figuier, l'amandier et le
caroubier. L'élevage des petits ruminants notamment les chèvres est très
important dans l'économie locale par rapport à l'élevage des bovins, qui est très
limité et destiné essentiellement à l'autosuffisance. Les ménages aisés disposent
d'un ou deux vaches au maximum et, dans des cas limités, des chameaux.

- 145 -



Les termes géographiques ama/.ighes

Localisation de la zone d'étude

le découpage communal clé la province d'Kssaouira

Essaoi

. 40 km

I La zone d'étude

A Commune rurale d'Ounagha

B Commune rurale d'Ida Ouguerd
Carti- n-jAi-M' \\\t H. KAMOU, CFHK, IKC AM

Sur le plan climatique, la zone est située dans le semi aride avec des influences
du courant froid des Canaries. Le régime pluviométrique est caractérisé par la
succession de deux périodes : sèche et humide. La première s'étend du Mai à
Septembre, et la seconde du mois d'Octobre à Avril avec 90% des précipitations.
La moyenne annuelle des précipitations est de 350 mm/an. Les températures
moyennes mensuelles varient entre 17°C et 20°C. Les mois les plus chauds sont
généralement Juillet et Août (19°C à 24°C). Le mois le plus froid est Janvier
(13°C à 14°C). En été, la zone connaît des vents chauds et secs venant de l'est
connu localement sous le nom d'azawad (o^oUoE). Ces conditions naturelles sont
défavorables pour le développement d'une agriculture productive et irriguée.

Nous n'avons pas trouvé des documents sur l'origine de cette petite fraction
des Ayt Ba Amrane, ni sur son installation dans la zone d'Essaouira. Les
documents communautaires (actes de mariage, contrats de propriété des biens
fonciers, etc.) mentionnent toujours le nom de cette fraction. Les documents
officiels des autorités coloniales notamment le recensement quinquennal du 8
mars 1936 délimite la fraction en sept lignages. Il s'agit d'Abaro (oGoOg) Ait
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Termes géographiques relatif à l'eau.
Cas au territoire des Ait Ba-Amrane d'Essaouira

Hassan RAMOtl
Chercheur au CEHE Centre des Etudes
Historiques et Environnementales
IRCAM Institut Royal de la Culture Amazighe

I - Présentation générale de la zone

Le territoire des Ait Baàmrane d'Essaouira (0/+ eor^COol) se situe à limite nord
de l'espace amazighophone de la province d'Essaouira. Il se situe entre les
tribus lhahan (Haha) au Sud d'Oued Ksob et les tribus de Chiadma au nord. Ce
territoire comprend une dizaine de villages répartis autour de l'Adrar Gattout
dans une aire située entre Oued Ksob au Sud et la route Essaouira- Chichaoua
au nord.

Cet espace est caractérisé par un relief tourmenté de montagne et de plateaux
découpés par les affluents de Oued Ksob. Les altitudes varient entre 535 mètres
au sommet de Draâ n Toukkimt (AOcA I +8KKSC+) et Adrar Gattout (oAO°O
XEE°E) et 10 mètres au niveau des cours d'eau. La zone fait partie du bassin
versant d'Assif Ait Amr (00O I o*+ ACO) affluent d'Oued Ksob.
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Le ter 	 tiCS tTfl1ZiflCS 

Les eaux accumulées dans les bassins et dans les retenues connaissent des 
modalités de partage qui tiennent compte du mode de mobilisation de ces eaux. 
L'ordre de succession peut être fixe et établi sur des bases lignagères, dans 
certains cas. Tel jour tels foyers irriguent leurs parcelles, quelque soit leur 
distribution dans l'espace. 

Targa 	 +00X8 

Targa, plur. tirgouine; seguia, plur. souagui en arabe**4.1.., ; canal d'irrigation; 

le mot targa désigne surtout les éléments des réseaux traditionnels. La targa est 

le plus souvent un canal en terre qui permet de conduire l'eau jusqu'aux terres 
de culture; elle comporte deux parties principales : une tête morte plus ou moins 
longue avant de dominer le terroir à irriguer, puis une seconde section de 
laquelle se détache un réseau de petites rigoles qui répartissent l'eau dans les 
parcelles. A signaler que le terme targa, dans les versants nord-ouest de l'Anti-
Atlas occidental, dans la région de Tiznit, Massa et Chtouka désigne aussi tout 
l'espace irrigué (bled seguia, en arabe 

Tasfilt 

Tasfilet, plur. tassfiline : petit bassin aménagé à côté de chaque citerne. Il joue 
le rôle de filtre par décantation avant que l'eau ne pénètre dans la citerne. 

Tifart 

Tifart, plur. tifardine : on dit aussi tagdit, plur. tigdiyine ; petites cuvettes 
d'accumulation d'eau d'irrigation ; ici le terme est utilisé pour désigner les petites 
cuvettes circulaires que les fellahs aménagent aux pieds des oliviers et des 
amandiers pour en faciliter l'irrigation. Partout dans les ourtane, l'irrigation se 
fait par l'intermédiaire de petites cuvettes. Celles-ci sont creusées au pied de 
l'arbre et ont 15 à 20 cm de profondeur pour un rayon de 1 mètre environ. Le 

fellah les réalise à la pioche où à la houe juste après les labours. Ces tifardine 

sont reliées aux tirgwine distributrices par des rigoles (issoura. sing. assarou) de 

liaison. L'eau se déverse dans la cuvette creusée autour de l'olivier. Cette cuvette 
remplie, l'eau est alors conduite vers un autre olivier. 

Tirmt 	 .C)E-E 

Tirmt, plur. tiram : ouajba, plur. ouajabat en arabe 	j : littéralement désigne 
le repas ; cette expression désigne la "part d'eau" matérialisée par son usage 
pendant un temps déterminé (une journée ou une nuit, un quart, une demi journée 
(.C'est aussi la subdivision du tour d'eau en sous-unités, lhabet (plur. lhabbate). 
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Définition de certains termes geograptuques arnazab,. 	relatifs à. rea 

Abined Z 	TEE.  

Tanodfi 	 +0l8EH 

Tanodfi, tanotfi, plur. tinoudfay ou tinoutfay : notfia en arabe La.43:3 ; citerne 
d'une certaine de profondeur, creusée et aménagée, et destinée à recueillir l'eau 
de ruissellement pour la consommation domestique et celle des animaux. Les 
eaux de pluie sont récupérées par de petites rigoles en pierres ou en terre. 

Tanodfi n lmakhzen 	+olgEH I HEU, 
Tanodfi n lmakhzen, plur. tinodfay nimakhzen : expression qui signifie 

citerne de l'État, c'est-à-dire celle qui est aménagée par les services étatiques. 
Notons que ces citernes devraient être creusées sur un point d'intersection 
commun à un groupe de douars pour que leurs habitants puissent les exploiter. 

Tawala n wamane 	--FoUollo I U.Eol 	 ,Dt_44 

Tawala n wamane : le terme est employé pour désigner le tour d'eau dans les 
communautés d'irrigation; c'est le laps de temps pendant lequel la totalité ou une 
partie de l'eau d'une source est détenue par un individu, un groupe, une seguia. 
Ce laps de temps représente une partie seulement d'un temps global. Les 
tiwaliwine (les noubas) ont chacune leur nom. 

Ce nom peut correspondre au nom propre d'une personne, à celui d'un lignage, 
d'un douar ou d'un lieu-dit. Parfois on les désigne par les noms des jours de la 
semaine où elles se déroulent ou par le nom de la mosquée ou du habous ; le 
terme tawala ou nouba est toujours suivit par le nom du titulaire (taouala n'Aït 
X : ici X peut être le nom d'une personne, d'un lignage ou d'un douar). En effet, 
chaque usager qui possède une terre arrosée par la targa* et qui a participé aux 
travaux annuels de réfection et d'entretien, a droit à son tour d'eau (tawala). La 
durée d'un tour d'eau est essentiellement variable d'une source à l'autre, mais elle 
est en principe immuable pour une même source. 

Quoiqu'il en soit, selon la coutume, la durée maximum du tour d'eau 
correspond à la période pendant laquelle une culture irriguée peut subsister sans 
recevoir d'eau. En revanche, lorsque le cycle d'irrigation descend en deçà de 4 
jours le tour d'eau disparaît pour céder la place à l'irrigation à discrétion. Ce cas 
n'a cependant qu'un caractère exceptionnel limité géographiquement à des zones 
où les surfaces irrigables sont exiguës et l'eau relativement abondante. 
Généralement c'est une décision qui revient à la jmaâ avec ou sans tirage au sort 
pour la désignation du propriétaire qui irriguera le premier. Les autres prennent 
sa suite selon l'ordre immuable arrêté depuis toujours. 
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Cliché 6 : La tanast dans un récipient en cours de remplissage.

La tanast est un vase en cuivre percé d'un petit trou que l'on place dans un
récipient plein d'eau. Ce vase se remplit naturellement par l'ouverture du fond,
et plonge, dès qu 'il est plein, donnant alors une unité de temps proportionnelle
à la capacité du vase et à la dimension du trou percé au fond.

Cliché 7 : T>pe de tanodfi/Tanotfi
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Définition de certains termes géographiques ania/aighcs relatifs à l'eau d irrigation^
Alinvd ZARGUEF

Cliché 5 : L'eau pérenne et l'oggog.

// existe des barrages de dérivation construits sur l'assifd'où s'échappe, sur le
côté, une grande targa.

Serb 0Q9 ^>^>

Serb, plur. seroub: trou de vidange pratiqué dans l'angle d'un bassin
d'accumulation ; il peut être fermé par une plaque de métal ou une grosse pierre
ou même avec de la terre. L'ouverture du serb donne le départ à l'eau d'irrigation
que les ayants droit dirigent vers leurs parcelles.

Tabajert +00oIO+ ^j**^
Tabajert, plur. tibijjar : gouttière plaquée le long des murs et enduite de chaux

afin de protéger ceux-ci de l'érosion quand ils sont en terre. Voir mizab.

Tanast +0loO+ c^Lu

Tanast, plur. tanassine : une unité de temps mesurée à l'aide d'une sorte de
clepsydre. Cette clepsydre est en cuivre et percée à l'intérieur d'un petit trou sur
lequel est soudé un petit tuyau de même section que le trou. Elle sert à mesurer
le temps d'irrigation d'un ayant droit. Le temps que met le bol à couler au fond
du récipient plein d'eau sur lequel il est posé constitue une unité de temps
permettant de mesurer le droit d'eau de chaque usager; en quelque sorte la
tanast est "une horloge hydraulique". La tanast désigne aussi bien l'instrument
lui-même que la durée d'écoulement du contenu.
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Maf-amane E03£ 0Col

Maf-amane : littéralement celui qui trouve l'eau, c'est-à-dire le sourcier qui
sait trouver l'eau de la nappe là où elle existe. Le maf-amane se sert d'une
baguette ou une branche d'olivier ou d'olivier sauvage (azemmour). Il tient cette
baguette pliée comme un arc avec ses deux mains. Il se met debout là où il croit
que doit se trouver de l'eau; si la baguette bouge fortement cela veut dire qu'il y
a une bonne nappe.

Oggog 8XX8X Sjû

Ouggoug, plur. oggoguene : ouvrage sommaire de grosses pierres, de
branchages et de terre qui barre le cours d'un assif. Il est peu élevé et juste assez
solide pour dévier une partie de l'eau vers une targa principale qui la dirige vers
le secteur d'irrigation sur l'une des rives de l'assif. Cette targa serpente d'abord
parallèlement à l'assif suivant une pente plus douce, puis s'en écarte vers l'aval
et irrigue les terrasses étagées par toute une série de canaux secondaires ou
tertiaires. L'oggog est installé obliquement par rapport à la rive pour dériver une
partie ou la totalité de l'écoulement. Cet ouvrage rudimentaire a cependant deux
avantages : il est facilement emporté par les crues, et on évite ainsi l'inondation
des terroirs et la destruction des seguias. Il permet aussi le passage d'une partie
de l'eau vers les communautés qui sont situées en aval.
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Détïnitk :ertains termes géographiques atnazaighes relatifs à l'eau d'irrigation
Ahmed ZARGUEF

Cliché 4 : Azmz, cdclrtiti solaire, servant à mesurer le temps d'irrigation

Lmâder
Lmaâder, plur. Imâader : zone d'épandage de crues d'oueds et culture sur

épandage ; plaine limoneuse susceptible d'être irriguée lors des fortes crues. Les
crues périodiques permettent aux fellahs des vallées méridionales de type oasien
d'avoir un surplus de terres hors de l'espace irrigué par la seguia en aménageant
sommairement des terrains dits Imaâder. Cela consiste en un aménagement de
quelques petits bourrelets en pierre et en terre pour dévier l'eau d'un talweg
(ighzer) ou d'un vallon (tighzeri) directement pour l'irrigation. Cette eau permet
le dépôt progressif des alluvions et des limons. Sur cette terre rapportée qui est
recouverte chaque année par le limon des crues, dite akal n Imaâder, les
habitants cultivent de l'orge. Cette irrigation occasionnelle, ne fait que rarement
l'objet d'un aménagement perfectionné comme dans le bled seguia ; les canaux
d'amenée sont sommaires. L'écoulement épisodique fait que les eaux de crues
font l'objet d'une exploitation commune ; les parcelles sont irriguées en suivant
l'ordre topographique, mais l'irrigation par les eaux de crue ne fait l'objet
d'aucune réglementation qui peut faire penser à celle des tirgouine pérennes.

Lmârouf n trga HCr^OSH I +OXo

Lmârouf n targa : cérémonie relative aux canaux d'irrigation au cours de
laquelle une nourriture symbolique est jetée dans l'eau (grains d'orge ou de
maïs) et où, parfois aussi, une bête est sacrifiée au dessus des canaux.
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chaque côté du puits sont plantées des perches terminées par des fourches
fortement inclinées l'une vers l'autre et auxquelles on accroche la poulie. Celle-
ci est composée de deux tambours en bois ou en fer traversés par un axe et dont
les bords sont reliés par un certain nombre de baguettes légèrement incurvées
vers l'extérieur. De larges pierres débordantes permettent à celui qui tire l'eau de
prendre appui sans avoir à se pencher en avant. L'azekmude s'emploie pour des
puits de différentes profondeurs et permet à un rythme régulier de recueillir une
certaine quantité d'eau. Cette eau s'écoule dans un petit bassin de réception
maçonné (asgurde) d'où elle est évacuée par une rigole et conduite vers la
parcelle à irriguer. Les quantités d'eau prélevées par ce système sont difficiles à
déterminer; ces valeurs varient en fonction de la profondeur du puits.

Azmz oXC* j-0'1

Azmz, plur. izmaz : ce mot a plusieurs significations. Azmz signifie,
principalement et généralement, délai, époque, période. Ce terme désigne aussi
un cadran solaire servant à mesurer le temps d'irrigation. Sur une plate-forme
bien dégagée se dresse une petite borne allongée en pierre ; à droite et à gauche,
des lignes parallèles sont gravées selon une direction parallèle à la direction du
soleil de midi. Elles délimitent un nombre égal de parts de chaque côté, chacune
représentant une lhabet. Celui qui possède par exemple un droit d'eau de cinq
lhabbate (sing. lhabet) a droit à la quantité d'eau qui s'écoule du charij pendant
le temps que l'ombre portée par la borne met à parcourir cinq intervalles sur
Vazmz.

Le terme désigne également dans certains villages un petit bassin de
compensation proche du bassin principal. Ce petit bassin est destiné à accumuler
l'eau qui arrive de la source durant la période d'irrigation et alors que le principal
bassin se vide. Au douar aguerd n Tiz, Vazmz comme bassin prend aussi le nom
de tiouinkhet.
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IX-tinmon Je certains termes géographiques ania/aighes relatifs à l'eau d'irrigation

""Ahmed/.ARGWÏF

durant la nuit, a l'aide de l'assqol, les imazzalene (sing. amazzal)* marquent sur
cet assqol des niveaux qui correspondent aux parts des usagers de la journée.
Chaque division sur la perche correspond à la part de chacun dans l'eau du
bassin. Chaque ayant droit doit respecter le niveau qui marque sa part et dès que
l'eau atteint ce niveau, le premier irriguant doit céder la place au suivant et ainsi
de suite.

Cliché 3 : La mesure du volume d'eau dans un afraw d'accumulation avec
l'asqol.

Un ayant droit, le fqih Si Tayeb, est en train de mesurer la quantité d'eau
accumulée dans le charij en utilisant l'assqol.

Assar<> oOoOg jjL.1

Assaro, plur. issoura : rigole ; le terme a deux acceptions :

1 - Rigole aménagée pour l'écoulement des eaux et qui permet l'irrigation
directe d'une parcelle (mesref&n arabe ^^^»).

- Un petit espace aménagé sur un versant pour récupérer les eaux de pluies
et les conduisent lentement jusqu'à la citerne. Ici le sens de l'assaro correspond
a ce que l'on appelle l'impluvium.

Azkmude o^KESE a^s-1

Azekmude, plur. izukmade : seau en caoutchouc servant à tirer l'eau des puits
On appelle ainsi la technique de puisage de l'eau d'un puits à l'aide de deux de
ces seaux et d'une poulie en bois ou en fer (tajrrart- tajerrart) Chacun de ces
deux izukmade est fixé à l'extrémité d'une corde qui glisse sur la poulie De
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avec un morceau de charbon, ou encore utiliser des petits cailloux. Enfin, le nom
amazzal désigne aussi dans la langue des villageois, qu'il s'agisse de terrains
bour ou irrigués, une personne volontaire qui fait des projets en encourageant la
communauté à les réaliser avec le peu de moyens qu'elle a.

Cliché 2 : Un amazzal et un am/zarfou à Tagmoute en train de calculer et de
partager les parts d'eau d'irrigation sur l'asqol.

Après avoir mesuré la quantité d'eau captée dans l'afraw durant la nuit, à
l'aide de l'asqol, les deux hommes marquent sur cet asqol des niveaux qui
correspondent aux parts des usagers de la journée.

Amzzarfou oCïKÏKoOHS .*â,!>ï

Amzzarfou, plur. imzzourfa : adjoint de l'amazzal. Dans certains espaces
irrigués, l'amazzal est secondé dans ses fonctions par un adjoint ou aide-
aiguadier que les villageois désignent sous le nom d'amzzarfou. Ce dernier
remplace l'amazzal en cas d'absence imprévue, ou il l'aide à accomplir ses
différentes tâches.

Assqol o0Z§H J>i«1

Assqol, plur. issqolene : on dit aussi asghar. plur. isgharene; perche ou
baguette en bois graduée qui sert à mesurer la quantité d'eau accumulée dans un
bassin-réservoir (afraw) durant un temps donné et qui sera partagée entre les
ayants-droit. Après avoir mesuré la quantité d'eau rassemblée dans l'afraw
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Définition de certains termes géographiques ama/aighes relatifs à l'eau d'irrigation
Ahmed ZARGUEF

Amaârade
Amaârade, plur. imaâradene : littéralement barrière ; ce terme désigne un

système d'irrigation à partir d'un assif, dans lequel on aménage de petits barrages
obliques au sens de l'écoulement ; ces barrages permettent le cheminement des
eaux vers les parcelles situées latéralement. Ce système d'irrigation permet
l'aménagement d'un certain nombre de parcelles au long des vallées. Il
correspond presque au système de Boqueras, en Espagne.

Amazzal oCoXXoH J'>ï

Amazzal, plur. imazzalene : du verbe azzel : courir ; coureur, aiguadier
nommé par la communauté d'irrigation pour assumer la gestion de l'eau et du
réseau d'irrigation; homme chargé de veiller à la juste répartition de l'eau et au
respect des tioualiouine (sing. îaouala) et de surveiller l'ouverture des canaux
secondaires dans l'ordre fixé ; il court et parcourt l'espace irrigué pour que
l'irrigation se passe à son rythme normal; il connaît l'état complet des droits
d'eau, sans en avoir une liste écrite.

L'amazzal doit aussi observer tout ce qui se passe dans les ourtane (sing. ourtï)
veiller à ce que le déroulement de l'irrigation soit satisfaisant et à ce que chaque
irriguant ait utilisé sa part correctement. Son rôle de distributeur et de contrôleur
de l'eau fait de l'amazzal, comme les villageois l'appellent argaz n Ijmaât,
littéralement "l'homme de la collectivité" car c'est sur lui que tout le monde
compte et à lui que l'on s'adresse en cas de difficultés ; il doit être à la disposition
de tous les ayants droit; il doit se tenir d'une façon quasi-permanente à côté du
bassin d'accumulation.

Il faut noter que la tâche de l'amazzal peut être différente d'un espace irrigué
à un autre. En effet, si la mesure des parts d'eau se fait à l'aide de la tanast,
l'amazzal ne suit pas l'eau au long des lirgouine et ne bouge pas du bassin
surveillant seulement la tanast. Si les quantités d'eau accumulées dans l'afraw
sont mesurées simplement à l'aide d'une perche ou d'une baguette en bois (asqol
ou asghar), l'amazzal devient libre de ses mouvements, il peut mesurer,
contrôler et suivre l'eau d'irrigation au long du réseau.

Enfin, l'amazzal peut être accompagné d'un adjoint : l'amzzarfou ; dans ce cas,
si l'un des d'eux (l'amazzal ou son aide) suit le déroulement de l'irrigation sur le
réseau et les parcelles, l'autre surveille le remplissage et comptabilise chaque
tanast écoulée à l'aide d'un noeud fait sur une fibre de palmier, chaque fibre
représentant un ayant droit ; il peut aussi tracer des traits sur une pierre plate
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les différents secteurs du finage à irriguer. Les anciens bassins sont construits en
pierres sèches tapissées de boue. Chaque bassin est percé à sa base par un trou
que l'on ferme avec une grosse pierre et de la terre. Quelquefois un système de
vanne, grossière plaque de métal glissant dans la rainure d'une pièce de bois, en
assure la fermeture. Il existe aussi des ifrwane maçonnés, de construction
récente ou qui sont d'anciens bassins réaménagés. Certains de ces ifrwane
peuvent atteindre des dimensions appréciables et alimenter les terres de
plusieurs douars, comme le charij n Tagmoute qui irrigue toute les terres des
villages de la rive droite de l'oued et celui d'Agmadane pour les douars de la rive
gauche C'est aussi le cas du bassin de Anzergue qui dessert avec un réseau de
O

targas les ourtane de 5 douars.

Cliché 1 : Type d'afraw.
L'eau dans les douars possédant un espace irrigué est fournie avec un débit

très faible mais régulier. On remplit dans chaque ourtane des ifrwane dont l'eau
est destinée à l'irrigation par un réseau de tirgouine. Les ifrwane servent à
accumuler l'eau et jouent un rôle répartiteur, une fois que le temps d'irrigation
est venu, vers les différents secteurs du terroir à irriguer. Chaque bassin est
percé à sa base par un trou que ion ferme avec une grosse pierre et de la terre.
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Définition de certains termes géographiques amazighes
relatifs à l'eau d'irrigation

La région d'Igherm, Anti-Atlas Occidental

Ahmed ZERGUEF
Département de géographie
Université Ibn Zohr, - FLSH- Agadir

Introduction

Les communautés villageoises ighermiennes utilisent un vocabulaire riche et
varié pour désigner ou pour définir des taches, des phénomènes ou des pratiques
dans le domaine de l'irrigation. La rareté de l'eau a conduit ces communautés,
et ce depuis très longtemps, à la contrôler et à la mobiliser par la mise en oeuvre
d'un ensemble de techniques, dont il a fallu "socialiser" l'usage par le jeu de lois
et de règles puisqu'il s'agit à la fois d'un travail collectif (aménagement de la
source et des canaux de types de tailles divers) et d'intérêt personnel (l'irrigation
des parcelles privées).

Adad n waman oEoE I LJoCol ùLaijj^Lubî

Adad n waman : lhabet plur. lhabbate en arabe iJl—:c»J ; le mot désigne une
technique de mesure par les doigts sur une baguette marquée d'encoches; le
procédé est utilisé notamment pour mesurer les parts d'eau d'irrigation.

Afraw olfOoU ji>'ï

Afraw, plur. ifrwane : bassin d'accumulation d'eau ; ce terme désigne le plus
souvent le bassin qui recueille soit les eaux de sources soit les eaux de crues
(charij ou sahrij en arabe Ç^D-&^* ). Lorsque les eaux sont insuffisantes pour
alimenter en permanence un canal et permettre une irrigation continue, les
usagers ont souvent recours à ces petits barrages de retenue et à ces bassins
réservoirs. Les deux techniques peuvent coexister dans l'espace mais à des
saisons différentes. Les ifrwne sont de formes et de tailles différentes (circulaire,
rectangulaire, carré...) et construits sur le cours de la grande targa venue de la
source ; ils servent à accumuler l'eau et jouent aussi un rôle de répartiteur, vers
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Anzar n tagnout 0I*0Q I +oXI8+
Anzar n tagnout : terme lié à la climatologie, désigne une perturbation avec

précipitation accompagnée de phénomènes électriques (outmans/ éclair s,
tonnerre/n'grcowf), se développant dans de l'air instable à l'intérieur des nuages
à développement vertical. Les zones montagneuses sont les endroits propices à
ce genre de précipitations notamment en été avec le réchauffement du
substratum.

Anzar
Anzar : pluriel Inzarns, terme liée à la climatologie, ce mot désigne les

précipitations liquides (en les distinguant des précipitations solides/neige et
grêle). Deux conditions ont nécessaires pour avoir des précipitations : une
saturation de l'air en humidité et la présence de noyaux de condensation. On
distingue souvent entre des précipitations efficaces (pour les secteurs de l'eau et
agricole) ayant entraîné un écoulement et des traces qui ont un impact limité sur
le débit de l'assif.

Dans les zones montagneuses, qui connaissent des précipitations fortes, et la
présence des dénivellations fortes, et ou les débits des rivières sont constants, on
peut installer des moulins à eau (Azrg n wamari).

Azrg n waman o*OX I UoCol ùUij j ijji

Azrg n waman, pi. Izrgan n waman : Un moulin à eau, ou moulin
hydraulique, est un ouvrage destinée à utiliser l'énergie mécanique produite par
le courant d'un cours d'eau qui est amenée au moulin par dérivation. Il est en
générale la propriété d'une famille aisée de la région. De plus, se sont les
ménages, appartenant aux classes sociales supérieures et moyennes supérieures,
qui utilisent cet outil hydrique en donnant 1/10 de la quantité leurs céréales à
moudre en contre partie. Le moulin à eau, constitue une nouvelle innovation
après celle du moulin à main (Azrg).
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II l - Termes géographiques relatifs aux ressources hydriques

Assif

Assif : pluriel Issafn, cours d'eau dont l'écoulement est spasmodiques dans les
régions arides et sahariennes, saisonnier dans les régimes semi-arides comme le
sont les précipitations elles mêmes. Le terme désigne aussi bien l'écoulement de
crue que le lit de la rivière lui-même. On distingue souvent entre le lit mineur,
occupé en permanence par le cours d'eau et le lit majeur envahi par les hautes
eaux pendant la période de crue (angui).

Aghbalo oVGoHS jJL^Î

Aghbalo : pluriel Ighbolas, point d'apparition à la surface terrestre, sous
forme d'écoulement concentré des eaux d'une nappe aquifère. Un aghbalo est
caractérisé par son débit mesuré en m-VS ou 1/mm, par son régime (pérenne,
saisonnier et intermittent) et la qualité de ses eaux qui dépendent de son origine.

Angui olX* t^o'

Angui : pluriel, inguane, submersion des terres par les eaux d'une rivière ou
d'une chaaba Â_xjui , généralement due à une crue inondante. Ainsi par
débordement, les eaux de l'assif envahissent le lit mineur où elles déposent, en
se décantant, des alluvions fines. La crue enracinée dans la mémoire collectif
des marocains est celle du 17 août 1995 qui a sévit dans la vallée de l'Ourika à
70 km de la ville de Marrakech. Généralement le débordement des eaux de
l'assif est dû à un Anzar n tagnout.

Photos des dégâts causés par la crue de 17 Août 1995 dans l'Ourika
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ainsi son exploitation et utilisation de son eau pour les besoins domestiques
notamment la boisson. On parle d'un puits complet s'il traverse l'aquifère sur
toute la zone saturée.

II - Modalités de gestion des ressources hydriques

Amazzal oCoXïKoH J13-*1

Amazzal : pluriel imazzalene, du verbe azzel : courir, coureur, aiguadier
nommé par la communauté pour assurer la gestion de l'eau et du réseau de
distribution. En ce sens, il veille à la juste répartition de la ressource disponible
en eau, le respect de teramte de chaque lignée et l'entretien du réseau
d'irrigation. Il parcourt le tiroir agricole pour s'assurer que l'irrigation se passe
dans les règles fixées par la communauté. C'est un homme de confiance, qui
connaît bien la part des ayants droit de l'eau.

tiramte +SOC+ >^j*>

Tiramte : plur. tlram : littéralement désigne le repas ; cette expression est
employée dans le domaine d'irrigation soit pour désigner un tour d'eau (tiramte
n waman) soit une part d'eau. Elle peut donc avoir deux sens : celui où elle se
confond complètement avec le tour d'eau, on dit alors la Tiramte des Ait
Bouyahya, et celui où il désigne l'intervalle entre deux arrosages. C'est-à-dire le
privilège dont jouit un lignage d'utiliser toute l'eau de l'assif(ou l'ain ,jjjJi )
pour irriguer ces parcelles. La Tiramte peut être divisée en heures ou en
tanassines (2 à 5mm) entre les différents individus d'un seul lignage.

Tanasse +0loO t^Ui

Tanasse : pluriel Tanassines, unité de temps mesurée à l'aide d'une sorte de
clepsydre. La Tanasse désigne l'instrument que la durée d'écoulement du
contenu (12 minutes). La fanasse est en cuivre, elle est percée au milieu, d'un
petit trou, qui laisse écouler l'eau. Elle sert à mesurer le temps d'irrigation d'un
ayant droit. Le temps, que met le bol à couler au fond du récipient plein d'eau
sur lequel il est posé, constitue une unité de temps permettant de mesurer le droit
d'eau de chaque usager; en quelque sorte la Tanasse est une horJoge
hydraulique.
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Oggog §XX§X

Oggoug, pluriel oggouguène barrage de dérivation de l'eau au niveau de
l'oued construit avec des matériaux locaux (grosses pierres, branchage,
marnes); peu élevé (50 à 70 cm) et peu solide. D'habitude, il est emporté lors
des inondations pour éviter l'envasement des parcelles agricoles par les limons
et la destruction des seguias traditionnelles. L'Oggoug est installé obliquement
par rapport à la rive de l'assif pour dériver une partie de l'écoulement et laisse
passer l'autre partie pour les communautés en aval. Dans l'assif n toudghra,
l'Ougoug est conçue à l'arrivée des français en 1935 en ciment pour éviter les
différents entre les douars de la vallée.

Targa +0OX0

Targua, pluriel tirgouine : seguia en arabe 2uSU< , canal d'irrigation; la targua
désigne les réseaux traditionnels en terre qui conduit l'eau jusqu'aux parcelles
agricoles. La targa comporte deux parties : une section morte qui traverse des
terres sans les irriguer. Une section utile, formée par le réseau de distribution
dans le périmètre desservi. Le tracé des Targua est généralement parallèle à
l'oued.

Ano ol° ±à

Anou : (puits) nom masculin, excavation creusée verticalement à partir de la
surface du sol pour atteindre un aquifère plus au moins profond et en permettre
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dans la vallée de Toudgha

Dr. ,\bdela/i/ YAHYAOUI
Département de géographie
Université Cadi Ayyad- FLSH - Marrakech

Introduction

La vallée de Toudgha est une oasis située au sud marocain sur les flans sud-
est du Haut- Atlas. A 1200m d'altitude, elle est étendue sur les deux rives de
l'Assif n Tdoughrt sur 35 km. Administrativement, la vallée de Toudgha est
composée de quatre entités : la Municipalité de Tinghir et trois communes
rurales (Toudgha Eloulia, Toudgha Soufla et Taghzout n Ait Atta). La population
de la vallée avoisine les 68 536 habitants selon le recensement de 2004.
Caractérisée par son climat aride et saharien, avec des précipitations annuelles
moyenne de 150 mm, et des chaleurs accablantes en été (+35°C), surtout
pendant les périodes de chergui. Jadis, la vie dans la vallée n'est possible que
par la présence des eaux de l'oued, avant que la zone connaisse des mutations
profondes à cause de l'émigration des années 60.

I - Termes géographiques relatifs à l'aménagement hydrique.

Lkhtrte HXEO+

Lkhtarte : pluriel Lkhtarates, galerie souterraine creusée par les bénéficiaires,
reliée à la surface par des puits d'aération, permettant de drainer les eaux d'une
nappe profonde et de les amener à la surface de la terre. Ces eaux sont
généralement stockées dans des bassins avant de les utiliser pour l'irrigation des
parcelles agricoles et des arbres fruitiers.
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tighzowaman

Tighzowaman (pi. Tighzowaman) : marécage (Moustankaa, en arabe

tiwili

).

Tiwili (pi. Tiwilin) : Travail collectif gratuit en alternance (Twiza, en arabe
marocain !>J>» ). Les personnes impliquées travaillent de leur plein gré
gratuitement. Tiwili concerne en premier lieu, les travaux à utilité collective
(entretien du système d'irrigation, entretien des voies de circulation,
construction et rénovation de l'habitat, etc.)

Tirissa +*O*0o ^±&

Tirissa (pi. Tirrissa) : L'eau qui reste dans un canal après irrigation du champ
et/ou de la parcelle.

Tiramte n wass +SOE+ I UoOO L '̂J 0 ̂ ^
Tiramte n wass (pi. Tiram n wass) : (Hissa yawmia, en arabe V^JÂ^»), la

part journalière de chaque ayant droit en eaux d'irrigation.

Tissi +*00* o^*5

Tissi (pi. Tissa) : irrigation (Sakie ou Rai, en arabe i/j ). Elle comprend
l'ensemble des techniques permettant d'amener de l'eau à des terres qui en
manquent naturellement.

Le système d'irrigation :

Igr

champ

Agmmon

Parcelle de
culture
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M'goun pénètre dans des gorges étroites et profondes. Le douar le plus proches
de ces gorges emprunte le nom : Taghia.

Tagout +oX§+ H$£»

Tagout (pi. Taâta Tagout) : pluie abondante qui entraîne un ruissellement
contribuant à l'élévation remarquable du débit de l'oued.

Talat +oHo+ "̂ 3
Talat (pi. Talatin) : ravine, creux, (chiaba, en arabe S-ouà ) est une entaille

creusée, sur un versant. Talat est un lieu de concentration des eaux de pluie et
dispose parfois d'une couverture végétale faisant d'elle un lieu de pâturage.

Targa +0OXo ISjLi

Targa (pi. Tirgouin) : seguia (seguia en arabe Â-jSL* ). Les eaux sont canalisées
de l'oued vers Targa par le biais d'un oggog. Targa traverse le territoire d'un ou
plusieurs quartiers de culture. Elle dessert les champs et les parcelles en eau
d'irrigation via un ensemble de canaux (ighlalen). La construction d'une Targa
est l'affaire de la Jmaa. Il s'agit d'un travail collectif gratuit impliquant
l'ensemble des utilisateurs de cette Targa.

Tarrogt +0OO8X+

Tarrogt (pi. Tirrouguin) : Poche de cuir ; Sac de cuir (kirba maa min jild
madbough, en arabe «tl—aS-j^â) pour puiser et transporter l'eau d'une source.
Tarrogt, dont les parois sont coudées, a une forme rectangulaire. Elle dispose
aussi d'un fond plat, ce qui permet de la disposer par terre.

Taydit

Taydit (pi. Taydidin) : Poche de cuir (kirba min jild almaaiz, en arabe
JJL>. ,j_a 4-j>à) pour puiser et transporter l'eau. Elle est munie de deux nœuds

pour attacher une corde de suspension.

Tayraft +0?Oo%+ c^LS

Tayraft (pi. Tiyraf) : Borne (Rabtat, en arabe Âiaj; ) permettant de fermer ou
d'ouvrir un champ ou une parcelle pour faire pénétrer les eaux d'irrigation.

Tiguit +*X*+ c^j

Tiguit (pi. Tiguitin) : bornes, bordures, Abords, (hodoud, al haoud, en arabe
•>_jj-^ ) d'un canal d'irrigation, d'un champ et aussi d'une parcelle de culture.
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Imsswi

Imsswi (pi. Imsswan) : Arroseur, irrigateur (Assaki, en arabe). Celui qui
s'occupe de l'irrigation.

Isndaw

Isndaw (pi. Isndawn) : Blocs de pierres jetés au milieu de l'oued pour pouvoir
traverser dessus (Hajar aobour, en

Oggog 8XX8X

Oggog (pi. Oggogen) : barrage de dérivation, ouvrage destiné à orienter l'eau
de l'oued vers une seguia alimentant les parcelles de culture. Ce barrage dérive
uniquement une partie des eaux de l'oued selon un système d'irrigation appliqué
dans cette zone. Ce type de barrage, construit d'une manière rudimentaire, est
détruit en période d'inondation afin de protéger les quartiers de culture de
l'érosion.

Tafrawt +03£OoU+ ùjl^àU

Tafrawt (pi. Tifrwin) : Une sorte d'ardoise (mizab en arabe vl^ ) qui permet
l'évacuation des eaux des terrasses des bâtis et les empêche de couler sur les
façades.

Taghia +0V*o L^tf

Taghia (pi. Taghyeouin) : Gorge ; col, passage naturel (aonok en arabe t>^ ).
Vallée étroite à versants rocheux escarpés. Au milieu de son parcours, l'oued
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Azrg n waman UoCol

Azrg n waman (pi. Izrgan n waman) : Un moulin à eau, ou moulin
hydraulique, est un ouvrage destiné à utiliser l'énergie mécanique produite par
le courant d'un cours d'eau qui est amenée au moulin par un bief. Malgré
l'abondance de l'eau dans l'oued, ce type de moulin est actuellement entrain de
disparaître dans la région à cause de l'introduction des moulins électriques et
diesels.

Chott C8EE

Chott (pi. Taâta Chott) : Pluie accompagnée du vent froid.

Iqrawn ?ZOLU

Aqraw (pi. pluriel. Iqrawn) : Trou situé dans une aire de dépiquage des
céréales (anerar) retenant l'eau de pluie. Dans le passé, Iqrawn permettent à une
grande partie de la population locale de satisfaire leur besoin en eau potable sans
prendre le risque d'aller le chercher dans l'oued en période de crues.

Amqqor n trga oCZZSO I +OXo

Amqqor n trga (pi. Imqqourn n targa) : Les gens responsables de l'entretien,
et surtout du nettoyage du seguia. Ils représentent l'ensemble des douars
bénéficiaires de la seguia en question. Pour chaque douar, la désignation de
celui qui le représente est faite à tour de rôle. Les travaux de l'entretien se font
conformément au droit coutumier de la région et sous le contrôle de \ajmaa.
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Assif

Assif (pi. Isaffen) : oued, rivière (Oued, en arabe ->ij ). Cours d'eau dont
l'écoulement varie selon les régions. L'oued principal de cette région est l'assif
M'goun dont l'écoulement est pérenne, avec variations importantes des débits
selon les saisons.

Azkkor

Azkkor (pi. Izokkar) : Passerelle en bois, poutre (Jissr khachabi, en arabe
^..-.^j...->.) Azkkor sert à traverser l'oued. Il est souvent emporté par les eaux
des crues.
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joumoua «>»». ̂ ^lii/i)- L'Almou collectif est géré par lajmaa icU*. qui assure
le droit du pâturage à l'ensemble des ayants droit et veille à ce que la
régénération de la couverture végétale de cette espace, très fragile, soit assurée.

Amazzal oCoXXoH Jl>i

Amazzal (pi. Imazzaln) : Aiguadier (Mourakeb Arrai, en arabe ^j^lj-a );
celui qui assume la responsabilité de la distribution de l'eau d'irrigation. Il veille
à assurer à chacun des ayants droits sa part en eau (Tiramte), tout en veillant sur
le bon état du réseau de distribution. La répartition des eaux d'irrigation
s'effectue, selon le droit coutumier, de l'amant vers l'aval.

AlTlda oCAo 1JL.1

Amda (pi. Imdouan) : Cuvette ou trou remplie d'eau douce dans le lit de
l'oued, creusée par un déplacement conique ou cylindrique de l'eau (tourbillon).

Amso ~riTi°Ol_Uo Jni,at

Amso (pi. imsouan) : abreuvoir ou lieu d'abreuvement des animaux
(almaourid, en arabe ^ — «Ji ). L'Amso se situe souvent sur la rive d'un cours
d'eau que se soit oued (Assif), seguia (Targa) ou canal d'irrigation (Aghlan).

An§ui olX* ^i.
Angui (pi. Inguayen/Inguitn) : inondation (fayadane en arabe <j' —j* ),

submersion d'un territoire par les eaux, due généralement à une crue inondante'
La région des M'goun est connue par ces importantes inondations. Les eaux
débordent et envahissent le lit majeur du oued, et provoquent des dégâts
matériels inestimables et parfois même humaines.

Ano 10olo

Ano (pi. Ouna) : puit (Bir, en arabe ̂  ). On assiste actuellement à la
prolifération importante des puits dans cette région comparativement avec le
passé, et qui sont destinés à l'approvisionnement en eau potable.

Anzar .* n
olAotit j'J-1'

Anzar (pi. Inzaren) : chute d'eau. Pluie moins dense (Matar, en arabe

Asmday

Asmday (pi. Ismdayen) : ouverture par laquelle sont canalisées les eaux pour
irriguer un champ (Igr) ou une parcelle (Agmmoun).
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Aghji (pi. Ighja) : Trou ou cavité dans l'eau (guelta, en arabe à—ils ), petite
nappe d'eau de pluie qui stagne. De plus à l'étiage, subsistent le long des rivières
des mares que l'on appelle aussi Aghji. L'eau de celui-ci est boueuse.

AqU1 oZHSH JJâl
Aqlil (pi. Iqliln) : Cruche, pot à eau en poterie, muni d'une anse fixe (Qoulla,

en arabe ïLdà ). Un Aqlil sert à transporter de l'eau et à le refroidir. Pour le
transport de l'eau on utilisé actuellement, moins l 'Aqlil, à cause de
l'introduction des bidons en plastique. De plus, plusieurs douars dans la vallée
de M'goun sont actuellement branchés au réseaux d'approvisionnement en eau
potable.

Alghigh oHVSV tjitf

Alghigh (pi. Ilghighn) : Eau boueuse; opaque, eau de crue inondante chargée
d'alluvions.

almo

Almo (pi. lima) : Orme champêtre, marais (Haour, pi. Ahouar, en arabe
ji^-^Ji ), pelouse située sur la rive d'une rivière, très humide ou incomplètement
couvert d'une eau qui est à faible ou sans écoulement. La végétation d'Almou
est constituée d'espèces adaptées au milieu humide. Sa composition varie selon
la hauteur de l'eau et l'importance des périodes d'assèchement. Il constitue un
lieu de pâturage qui pourrait être une propriété privée ou collective (terres
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Aghlan oVHol

Aghlan (PI; Ighlan) : Canal d'irrigation (Canatarray, en arabe & 3Lià), conduit
creusé qui amène et évacue l'eau. Le canal d'irrigation a pour but de détourner
une partie de l'eau d'une seguia de son cours normal vers le champ à irriguer par
submersion. L'aghlan fait partie du système d'irrigation « dit traditionnel » et
qui pose problème de gaspillage d'eau (infiltration, rétention, évaporisation de
grande quantité d'eau).

Agossif oXSOO LÀj-jSl
Agossif (pi. Ighossifn) : Averse (Alouadk, en arabe 3-yJ'i ), pluie de forte

intensité horaire; à grosses gouttes. Un agoussif est isolé dans le temps.
L'intensité d'un agoussif est la hauteur recueillie en millimètres par minute ou
heure; les plus fortes intensités sont observées lors des orages. M'goun connaît
des agoussif qui provoquent surtout, au cours de ces dernières années de très
importants dégâts matériels et, parfois même, humains.

Ajajji oloIIC çr*iV<
Ajajji (pl- Ijijja / Ijijjan) : chute, cascade, saut, cascatelle (Challal, en arabe

J^J—i ) ; masse d'eau qui tombe du fait de la dénivellation brutale et importante
du lit d'un cours d'eau.
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Dans le but de contribuer à la réalisation d'un lexique visant la facilité de la
recherche scientifique, en générale, ainsi la sauvegarde et le rayonnement de la
culture Amazighe, nous consacrons cette étude à un nombre de termes
géographiques amazighes relatifs à l'eau utilisés chez les Ait Ouassif de la
vallée de M'goun.

Aamor

Aamor (pi. iamorn) : Seau en bois (Satl, en arabe Jla— ), est un récipient en
forme de cylindre, à fond plat. Il est utilisé pour le transport de liquides et
parfois de solides. Il n'est plus utilisé aujourd'hui et remplacé en premier temps
par le seau en métal à fond plat aussi, ou sur un pied bas, et muni d'une anse
mobile sur le dessus. En second, en à commencer utilisé le seau en plastique.

Agha
oVo lÀ'l

Agha : (pi. Aghatn) Poche en cuir ou seau en caoutchouc servant à puiser de
l'eau d'un puit. Cette technique est moins utilisée dans la région vue
l'abondance des eaux de l'oued M'goun. Actuellement, les puits creusés dans
cette région disposent en générale de motopompes.

Agato 0Xo+g j3isl

Agato (pi. Igota) : Corde en laine ou en poile de chèvre (Habl min souf, en
arabe uà^j^» J^>. ). On attache un agha avec un Agatou pour puiser de l'eau
d'un puit. Il s'agit de la corde la plus utilisée, vu l'abondance de la laine dans
cette région connue par l'activité pastorale.

Aghbalo oVQottë >>L^Ï
Aghbalu (pi. Ighbola) : source d'eau, fontaine (Ain, en arabe ij-^e. ). Point

d'apparition à la surface du sol, sous formes d'écoulement concentré, des eaux
d'une nappe aquifère recoupée par la surface topographique. Le régime d'une
source peut être pérenne ou, plus ou moins, variable, saisonnier, c'est-à-dire,
tarissant pendant la saison sèche. Ce régime est conditionné, en général, par le
climat et la nappe qui l'alimente.
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Université cadi Ayyad- FLSH - Marrakech

Introduction :

La vallée de M'goun se situe à une altitude moyenne d'environ 1580 mètres
entre le massif M'goun et la vallée de Dadès. Cette partie du versant sud du Haut
-Atlas central se caractérise par la culture des rosés à parfum, les eaux courantes
et abondantes de l'oued M'goun, le riche patrimoine culturel, etc. La tribu des
Ait Ouassif est située en aval de la vallée verdoyante, et constitue une partie
intégrante de la zone Amazighophone et notamment de Tamazight du milieu.

1 , . • ; : < • |

PfOvlnc.d« • - (TAIHAOUZ
-:' CHICHAOUA

SSAOUIRA.
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Photo. 3. L'amazzal répartie l'eau sur les ayants droit par la technique de tanast.

Source : Zerguef A., 2001

Photo 4. La technique de l'ombre solaire pour l'attribution des parts d'eau
dans un système d'irrigation

Source : Zerguef A., 2001
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Photo 1. Azaglou ou partiteur de tiram (tour d'eau) en volume entre les branches
d'un canal d'irrigation (palmeraie de Tazarine)

Photo 2. L'amazzal veille sur le bon fonctionnement d'une tafraout (bassin)
et partage l'eau avec une tighirt

-108-



Systèmes cl techniques d ' i r r igat ion dans le patrimoine ama/ighe du Sud-Est marocain

Brahim EL FASSKAOUI

Fig. 2. Réseaux de distribution de l'eau dans la palmeraie

Fig. 3. Système de distribution de l'eau dans la palmeraie de Tazarine

Asder
tête morte Azaglou Azaglou
detarga (tirant en volume) secondaire

Azaglou
secondaire Tiramt en temps

J.

Tiramt en temps
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L'étude et l'analyse des techniques et des systèmes d'irrigation amazighes à
partir d'un glossaire ou d'un dictionnaire permettent de se rendre compte de
l'inscription du social dans le technique. D'autre part, la connaissance des
savoir-faire locaux permet d'envisager des programmes de développement
adéquats. Les penseurs de développement aujourd'hui insistent sur les pratiques
locales pour la réussite de toute action développante.

Annexes

Fig. 1. Aghrour : technique d'acquisition de l'eau souterraine

Légende :
1 : Anou (puits).
2 : Aga (dlou)
3-4 : Assoune (corde).
5 : Ljarart (poulie).

6 : Trkarkart (petite poulie).

7 : Achmarnou (support des éléments mobiles).
8 : Agoudim (poutre du support).
10 : Tamajmajt (petit bassin d'accumulation).
11 : Aâfïr (piste de halage).
12 : Parcelle irriguée
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bioclimatique donc répond aux contraintes de chaque zone. En plus des
adaptations aux difficultés de la zone où il fonctionne, chaque système contribue
à un certain équilibre écologique par ses effets annexes. (Perennes J.J., 1993 et
M. Aït Hamza, op.cit.).

La complexité et la diversité des chantiers d'irrigation, en l'absence de
moyens technologiques puissants, demandent d'énormes efforts, parfois
titanesques. La réalisation des ces travaux ne sont pas possibles sans une
organisation sociale rigoureuse. Si les techniques sont simples voire
rudimentaires, les constructions sociales, créées par et pour l'eau, sont
développées. Dans son travail sur les structures sociales dans le Haut-Atlas
central (Berque J., 1955) disait : "Entre la collecte et l'irrigation, une phase
purement sociale, celle de la répartition. Le milieu révèle à cette occasion une
éblouissante, une exorbitante virtuosité (...) Ce qui frappe dans l'Atlas, c'est
une prodigieuse organisation. Une discordance est même manifeste entre les
rythmes sociaux quasi parfaits, ou postulant la perfection, qui président au
partage, et la médiocrité de la matière comme de l'outil. Le bel équilibre, la
science consommée de la répartition tranchent sur la précarité de toute cette
hydraulique..." (p.158)

En étudiant les relations intimes entre les organisations sociales, le milieu
naturel et les techniques de gestion et d'exploitation de ce milieu, des
chercheurs ont tenté de développer des approches et des « théories » d'écologie
culturelle (Bencherifa A., 1991 et Perennes J.J., 1993). L'utilisation de la
khattara, de l'aghrour comme technique d'acquisition de l'eau et l'horloge à eau
et le cadran solaire comme instrument de mesure de l'eau, confirme l'hypothèse
d'une détermination écologique des techniques.

Conclusion

Les sociétés amazighes du Sud-Est n'ont pas épargné aucun effort pour la
maîtrise de l'eau dans la rareté et dans l'abondance. Ils ont en effet, développé
une civilisation hydraulique amazighe qui n'a rien à envier aux grandes
civilisations hydrauliques anciennes. Dans tous les éléments structurant leur
territoire, l'eau est un élément incontournable ; l'architecture, l'agriculture et la
pastoralisme forment un système. C'est pour cela Bedoucha, A.G., disait «(...)
Si dans une société oasienne, c 'est l'eau qui raconte mieux la société, la société
raconte avant tout l'eau, se raconte à travers l'eau » (1976, p.39).
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* La situation de l'excès se réalise quand les ressources dépassent les besoins.
Cette situation est limitée dans le temps et dans l'espace ; elle se réalise en hiver
ou pendant les années pluvieuses : là où les besoins sont limités et notamment
dans les terroirs de montagne à parcelles exiguës. Elle est observée aussi dans
les zones de crues et d'épandage. L'utilisation de l'eau est ici collective.
L'exploitation de ces grandes quantités, qui arrivent soudainement, nécessite
une mobilisation générale.

* La situation d'égalité entre les ressources et les besoins se concrétise dans
des entités humaines et dans des espaces irrigués déterminés. C'est le cas des
zones où la terre mise en culture et où le volume d'eau disponible est réparti en
fonction de la superficie irriguée. L'eau est ici liée à la terre et toutes les
parcelles profitent de l'eau sans exception.

- La situation de déficit se caractérise par la concentration de l'appropriation
de l'eau entre les mains des paysans en mesure de prétendre à des parts
d'eau. Cette concentration est due à un pouvoir quelconque10. Cette sorte
de monopole se trouve aussi dans les systèmes marqués par la hiérarchie
sociale ou ethnique1 ' et dans les systèmes dominés par les chefs locaux et
leurs familles et par les « confréries religieuses ». Parfois même, on trouve
des khettaras et des sources qui appartiennent à une seule famille. C'est le
cas de la vallée de Loukamane dans le Saghro. (El Fasskaoui B., 1996).

3 - Des constructions technico-sociales rigoureuses pour la gestion de la
rareté

Malgré leur simplicité, ces procédés révèlent de parfaites adaptations aux
milieux dans une zone où l'on peut passer, dans un court laps de temps, d'une
importante crue à une sécheresse extrême ; il n'est donc pas étonnant d'observer
des pratiques à la mesure de juguler ces variations. Les techniques et les
systèmes d'irrigation sont organisés et hiérarchisés selon une logique
climatique. Chaque système est une réponse appropriée à une zone

10 L'inconvénient de ce système est une perte en temps qui se traduit par des gaspillages et des pertes
en eau.

15 Dans la vallée du Drâa (Ouhajjou L., 1996) et dans l'oasis de Tazarine (El Fasskaoui B., 1996) la
propriété foncière en général et la propriété de l'eau s'apparente à l'ordre ethnique : Les nomades
(arabes ou berbères) détiennent des grandes parts d'eau suivis par les « religieux (Chorfa et
M'rabtine) et les Haratine détiennent peu ou pas tout de l'eau.
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plusieurs formes de d'appropriations foncières. Il y a ceux qui détiennent des
droits d'eau mais n'ont pas de terre, ceux qui possèdent des parcelles mais ne
disposent d'aucun droit sur l'eau. Il y a aussi ceux qui possèdent quelques arbres
fruitiers dans des terres qui ne leur appartiennent pas et il y a, enfin, ceux qui
possèdent tous ces biens dans des proportions différentes.

Cette forme de mobilisation de l'eau s'explique par plusieurs facteurs, mais on
la trouve souvent dans les zones où la mainmise des nomades est puissante ;
dans le Drâa, le bassin du Maïder et dans le Tafilalet (El Fasskaoui B., 1996,
1999). Pour expliquer ce divorce entre l'appropriation de l'eau et celle de la
terre chez les Aït Atta du Drâa, (Ouhajjou L., 1991, p. 93) a emprunté à
(Hammoudi A., 1970) la citation suivante : "Là, on divise la seguia en parts afin
que chacun puisse faire ce qu'il veut avec ses parts : les louer, les échanger, les
céder, les vendre. Il s'agit des gens (les Aït Atta) qui n 'étaient pas suffisamment
fixés au sol, qui se déplaçaient entre la palmeraie et les pâturages désertiques.
La part d'eau est un capital à faire valoir autant que la terre qu'on ne cultive
pas régulièrement".

Cette situation se rencontre dans les oasis aménagées par les nomades qui se
sédentarisaient par groupe lignager. Ces îlots de sédentarisation sont irrigués par
les khettaras qui fonctionnent comme des entreprises à actions. L'appropriation
de l'eau est fonction du capital investi dans la khettara, ce qui fait que ce droit
n'est pas lié à la terre.

Le divorce entre la terre et l'eau peu être survenu après plusieurs années du
« mariage entre ces deux éléments ». Les chefs locaux peuvent inverser ce
système en fonction de leurs intérêts : dans le Drâa, le Glaoui a pu inversé des
systèmes (Ouhajjou, L., 1996).

La cohabitation entre les deux statuts

Dans une même vallée, les deux statuts (mariage et divorce) peuvent cohabiter
sans interpénétration. Ce système est dicté par des facteurs édapho-climatiques
et socio-historiques. C'est le cas de la vallée du Drâa et de Tafilalet qui sont des
berceaux d'une hydraulique compliquée et l'histoire sociale, plusieurs fois
bouleversée, qui a donné lieu à une société composite et particulièrement
hiérarchisée. Ici, les droits d'eau sont fonction de rapports de force au sein de la
hiérarchie sociale.

Selon l'abondance ou la rareté, trois situations liées à l'utilisation de l'eau se
présentent :
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2 - La diversité spatiale des droits d'eau

Les systèmes d'irrigation ne se limitent pas aux aspects techniques nécessaires
à la mobilisation des ressources disponibles, mais sont aussi liés à une multitude
d'outils organisationnels qui garantissent les droits des utilisateurs. Ces outils
sont souvent déterminés par un « arsenal juridique » du « projet hydraulique »
de chaque communauté. Les droits d'eau qui sont toujours en vigueur dans ces
zones d'irrigation traditionnelles sont de deux formes :

Les droits d'eau qui sont liés à la terre

Dans ce cas de figure, les pratiques de l'irrigation se caractérisent par des
implications socio-spatiales bien déterminées. D'une part, tous ceux qui possèdent
la moindre parcelle détiennent un droit d'eau proportionnel à la superficie de la
terre dont ils disposent. Les règles d'accès à l'eau sont conditionnées par les règles
d'accès à la terre mise en valeur. D'autre part, l'irrigation est souvent continue
dans l'espace dans un même tour d'eau : c'est-à-dire que l'eau suit la succession
topographique du terroir. Ce qui fait de l'eau une propriété collective qu'on
s'approprie par l'usage. Ce type de droit est dicté par plusieurs facteurs tant
naturels qu'humains. C'est la caractéristique des grandes vallées des anciennes
sédentarisations des vallées où l'eau est pérenne. C'est le cas des vallées du
Dadès, du M'goun, du Haut Todgha et du Haut Ziz (El Fasskaoui B., 1996,
Montasser Em., 1986, Aït Hamza M., 2002) et du Ziz (Daoud M., 2000). Dans ces
vallées, l'irrigation se fait progressivement de l'amont en aval ou inversement tout
le long de l'oued ou de la seguia avec le respect de la règle de la priorité de
l'amont sur l'aval et ce, dans les conditions normales. Cependant, dans les
périodes de pénurie, l'inversion ou la cession de ce droit peut avoir lieu pour
sauver les cultures des communautés en aval. Cet acte de solidarité se fait
spontanément ou est négocié par une zaouia ou par des notables.

i Les droits d'eau qui ne sont pas liés à la terre

Dans certaines zones, la possession de l'eau ne dépend pas de la propriété
foncière. Les implications géographiques de ce droit résident dans le fait que
l'eau suit son propriétaire en fonction de la dispersion des parcelles dans le
terroir. L'eau se déplace par bonds successifs par-dessus les pièces de terres en
attente d'irrigation ce qui transforme le paysage en "un véritable manteau
d'arlequin" (Pascon P., 1970).

Ce système d'irrigation reflète les structures agraires des zones où
l'appropriation des biens fonciers est différente de la précédente. Ici ont distingue
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Dans les zones arides des piémonts qui ne sont pas alimentées par les eaux de
surface, les populations sont amenées à chercher leurs ressources en eau dans les
nappes phréatiques. L'exploitation des nappes se fait par plusieurs procédés
techniques. On y trouve des techniques d'exhaure individuelles (aghrour ou
puits à plan incliné, achailal, puits à dlou) et collectives (khettaras). Ces formes
d'exploitation de l'eau donnent lieu à des terroirs insulaires et dispersés dans
l'espace. Ce qui donne à chaque communauté l'autonomie de gérer son système
d'irrigation indépendamment des autres, d'où une grande variété des systèmes
de gestion. Si la ressemblance des techniques est dictée par les conditions du
milieu, la diversité des systèmes de gestion de l'irrigation, quant à elle, est
fonction des facteurs humains : la gestion de la khetîara de l'oasis d'Oukhite
dans l'Ougnat n'est pas identique à celle des khettaras d'Erfoud.

Dans les confins sahariens, les communautés villageoises n'épargnent aucun
effort pour tirer parti de ce que la nature peut leur offrir ; les crues périodiques
permettent aux paysans de mettre en culture des terrains sommairement
aménagés dits maïders. Cette irrigation occasionnelle, ne fait que rarement
l'objet d'un aménagement perfectionné comme dans la targua ou la khettara ;
les canaux d'amenée sont des ouvrages sommaires, mais quand les maïders
côtoient une oasis, les crues peuvent être distribuées dans l'oasis par le réseau
d'irrigation déjà en place. L'écoulement épisodique fait que les eaux de crues
font l'objet d'une exploitation commune. Ces zones d'épandages sont souvent
exploitées par les nomades. (Lufubure, C., 1997)

Bien qu'elles mobilisent peu de moyens, ces constructions hydrauliques sont
complexes et sophistiquées tant au niveau technique qu'au niveau social. Elles
exigent une parfaite connaissance du terrain, la pente doit être calculée avec
précision pour faciliter l'écoulement et dominer un maximum d'espace à
irriguer. Pour la création d'une seguia ou d'une khettara, et en l'absence de
moyens techniques et financiers, la société ne peut compter que sur des outils
rudimentaires et archaïques, la force des bras et des milliers de jours de travail.
Pour mobiliser cette énergie, une parfaite entente et une solide organisation sont
nécessaires ; les innombrables et surprenantes oasis que l'on trouve à la limite
du désert, ne peuvent être que le fruit de l'habilité de ces communautés. (El
Fasskaoui, 1996, 2000. Goblot, H., 1976).
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IV - En guise de synthèse

Malgré l'uniformité apparente des paysages dans cette partie du territoire du
Sud-Est, le fonctionnement interne de chaque système est lié à plusieurs facteurs.
Le facteur naturel est déterminant dans les logiques de la mise en valeur des sols.
L'abondance ou la rareté de l'eau détermine les techniques de son utilisation.
Cette grande diversité de technique est liée à la diversité des milieux. Mais les
pratiques de l'irrigation sont fortement liées à la diversité socio-cuturelle des
communautés. Ceci engendre une variété de termes en fonction de la situation
linguistique de ce vaste territoire, de l'origine géographique de chaque
communauté, de son organisation et de son mode de vie.

1 - Des techniques variées à l'image des milieux

Le Sud-Est, avec ses diversités et complexités naturelles, engendre une grande
diversité de techniques de culture, de préservation des sols et de gestion de
l'eau. Dans chaque milieu, les communautés ont pu réaliser des aménagements
hydrauliques adaptés à la zone où ils sont mis en œuvre. La sophistication des
ces aménagements augmente avec l'aridité (Perenes, J.J. 1993)

Dans les hautes et étroites vallées, on trouve une irrigation à partir des eaux
superficielles avec des points de faibles dimensions, car les petits champs en
terrasses ne sont pas exigeants en eau, mais demandent d'énormes efforts pour
l'entretien et la restauration des sols. Dans les cuvettes fermées des hautes
montagnes, les populations exploitent quelques résurgences qui donnent lieu à des
terrains de culture concentriques. Pour la régularisation des eaux, les populations
ont recours à la technique des bassins, tafraoute ou tanouîfi selon les endroits.

Dans les moyennes vallées, l'ager devient plus étendu. La collecte des eaux
devient plus importante au long des oueds ; le nombre de barrage de dérivation
(ogog) s'élève et les canaux d'irrigation (tirguin) prennent des dimensions plus
longues pour irriguer des terroirs qui se situent souvent plus loin en aval de la
prise. Ce qui engendre des problèmes d'ordre social : l'arrivée d'eau au terroir
d'une communauté oblige la targua à passer par les terroirs d'autres
communautés. Ce qui impose des ententes et des arrangements. D'où la
naissance du droit du passage (hak-lamlou). Ce droit se traduit soit par une part
d'eau cédée par la communauté de l'aval à celle de l'amont, soit par son
exonération des travaux d'entretien et des obligations liés à la targua. Mais ce
passage peut aussi se faire sans entraîner de contrepartie.
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homme debout, ou d'un mur ou d'un bâton fiché dans le sol. Cette technique est
très connue ; il s'agit parfois d'un véritable cadran solaire muni de graduations
qui correspondent aux parts d'eau.

Tirissa +£O£Oo L^J^
Tirissa : c'est l'estimation de volume d'eau qui existe entre un irriguant et son

successeur dans une tiramt ou une targua. Ce volume d'eau est beaucoup
apprécié dans les zones de rareté. Le passage de l'eau entre deux ayant-droit
éloignés dans la même heure n'est pas une chose facile. Alors on jette de la
paille dans l'eau quelques minutes avant la fin de tiramt du premier. Dès qu'il
reçoit ce message (l'arrivée de la paille), il passe la tiramt au suivant.

Targa s targa +oOx O +OXo iSjLS ̂  IS>LS
Targa s targa : branche par branche ou canal par canal, (en arabe rabta b

raètoÂlaj^jÂlajj). Le terroir irrigué d'une communauté est souvent dominé par
plusieurs tirguin. Le statut de l'eau dans certaines communautés est lié à celui
de la terre ; C'est-à-dire que l'eau et la terre sont mariées. Dans ce cas, la
communauté pratique une irrigation continue dans l'espace en commençant par
le secteur jugé prioritaire pour passer à l'autre dans un deuxième tour. Dans le
même secteur, on applique une irrigation continue suivant la succession des
parcelles des ayant droit c'est : l'iguer s iguer.

Iguer s iguer £XO O *XO jZ*\
Iguer s iguer : parcelle par parcelle : dans ces systèmes où la l'eau est liée à

la terre, l'irrigation se fait alors champ par champ en fonction du temps attribué
à chaque ayant droit. Si la quantité de l'eau n'est pas suffisante pour irriguer
tous les champs d'une communauté, on commence là où il s'est arrêté la
dernière fois.

Hak-lamlou AoK O8 >UJ^

Hak-lamlou : Droit de passage. Pour des raisons topographiques, les
communautés d'irrigants doivent chercher l'emplacement de l'ogog plus loin de
leurs terroirs, ce qui impose le passage de leur targua dans des terroirs d'autres
communautés. Ce passage est souvent le sujet de plusieurs négociations qui
aboutissent à l'achat du droit de passage de targua par plusieurs formes : soit la
communauté de l'aval paye ce droit une fois pour toute, soit par un tour d'eau
exonéré de travaux d'entretien que nécessite la targa.
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Tagourt +0X8O+

Tagourt : (pi. îigourà) : part d'eau et de partage de terre attribuée à une
famille des Aït Atta dans le Sud-Est. Mais, elle peut désigner aussi un tour
d'eau. Cette unité de mesure et de partage fait l'originalité des communautés
pastorales des Aït Atta. Tagourt en réalité une institution de gestion des biens
immobiliers (terre et eau). Chez les amazighes du Moyen-Atlas, tagourt désigne
la tente et chez les kabyles, elle assigne la porte7.

Azaglo oXoXHg j-lSjjï
Azaglo : (p. izougla) : joug d'attelage : dans certaines régions^, le lit de la targa*

est barré en tête par un seuil divisé par un certain nombre « d'étrangleurs » ou
« réducteurs » de dimensions variables qui permettent de moduler ou pondérer le
volume entrant dans chaque targa ; l'ensemble ressemble à un peigne. En général,
chaque fois qu'une branche de la targua va subir un partage celui-ci se fait à l'aide
de ce dispositif qui permet de diviser en volume l'eau entre les secteurs de l'oasis
pour le diviser en suite en temps successifs entre les ayants droit. Dans la
palmeraie de Goulmima et celles du bas Gheris, ce seuil s'appelle afernane. La
rigueur du partage de l'eau dans ces zones de rareté mène les irrigants à nommer
cet élément Ikadi (juge ^^UJi ). Le partage en temps se faisait, et se fait, encore
par plusieurs procédés.

Tanast -UoO+ ^^

Tanast : (pi. tanasin] récipient en cuivre9, en forme de bol percé en son fond.
Il est utilisé dans le domaine de l'irrigation et sert à mesurer le temps
d'irrigation d'un ayant droit. Le temps que met le bol à couler au fond du bassin
sur lequel il est posé constitue une unité de temps permettant de mesurer le droit
de chaque usager. C'est une horloge à eau ou ce qu'on appelle une clepsydre.

Amalo 0C0H§ ^JUÎ

Amalo : (imoula) : l'ombre. Avant l'apparition de la montre, les communautés
d'irriguant ont recours au calcul du nombre de pieds mesurant l'ombre d'un

7 Dans une note, Mezzine, L., (1987) développe les sens et les significations de ce terme (voir
bibliographie à la fin du document)

8 On localise cette technique surtout dans certaines oasis insulaires du Bani (Tata, Tissant, Foum
Zguit), du Saghro (Tazarine et Taghbalt), dans l'Ougnate (Oukhite) et dans le bas Gheris (Tilouine).

9 D'ailleurs le terme anas en tamazight signifie le cuivre.
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rôle établi par les responsables de la communauté. Mais dans le domaine de
l'irrigation ce terme désigne la mobilisation d'un groupe d'ayant droit pour
accomplir des travaux d'entretien du réseaux d'irrigation. La durée de cette
tache est en fonction des droits d'eau de chacun. (Voir aussi tawala*)

Had ssaym j(0/\0?E ^LuaJi JL>

Had saym : mot arabe mais utilisé dans les parlers amazighes du Sud de
l'Atlas. Il désigne la mobilisation générale de tout les hommes ayant l'âge de
jeûner et ce pour accomplir des travaux d' entretient des canaux d'irrigation et
notamment la tête du canal (asder). Sont appelés également à cette tache, ceux
qui n'ont pas aucun droit dans le système. Le service exigé de ces derniers n'est
pas injuste car, en effet, ils ont le droit d'utiliser les eaux de crues pour
l'irrigation, et celle de targa* pour leurs besoins domestiques même dans les
moments de pénurie les plus sévères de l'année.

Aghanim

Aghanim : (ou aghalim) le roseau : pour partager le travail d'entretien et de
curage, et par manque de moyen de mesure, l'amazzal procède à l'utilisation
d'un roseau d'une longueur déterminée pour mesurer la distance à travailler par
les ouvriers mobilisés. On attribue à chacun la longueur d'un roseau, quand il
l'aura travaillé, on recommence jusqu'à la fin du chantier.

III - Concepts liés au mesure et partage

Msso QO8 ^"«-•*
Msso : c'est le droit à l'eau de tous ceux qui possèdent la moindre parcelle

dans la palmeraie de Goulmima pendant les périodes d'excès. Ce droit s'exerce
du premier octobre jusqu'au premier mai. C'est la période où l'eau prend sa
véritable dimension collective. Après cette période, l'eau devient mesurée et on
passe aux statuts des droits privés.

Tirmt

Tirmt : (pi. tirarri) : le laps de temps. C'est le terme qui désigne une action qui
a lieu d'une façon régulière et à un moment déterminé comme les repas. C'est
le terme le plus utilisé dans le domaine de l'irrigation. L'expression « tiramt n
waman » doit être prise dans le sens de tour d'eau ou part d'eau (nouba en arabe
ÂJ>> ). Elle peut désigner aussi le cycle de l'eau d'irrigation. Ce tour et ce cycle
de l'eau s'appellent aghobdil chez les Aït Morghad de Gheris et les Aït Yahya-
ou-Atmane de Goulmima.
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II - Concepts liés aux travaux d'entretien

Afrran

Afrran : déchiffreur des parts d'eau : aiguadier : personne chargée du bon
fonctionnement du système d'irrigation dans la palmeraie de Tazarine au sud du
jbel Saghro. Il prend des noms différents selon les zones. Il s'appelle amghar
n'ouaman (cheikh de l'eau *UJl ç-±à) ou encore amghra n'targa (cheikh de la
saguia ïuSLu/ ) chez les communautés Aït Atta. Il s'appelle aussi aâllam n'targa
dans le Dadès. Dans les zones à dominance Tachalhit, il s'appelle amazzal*.
L'amazzal est en quelque sorte une banque des droits d'eau ; il gère ce capital
en le projetant mentalement dans l'espace et peut suivre les tours d'eau dans
chaque tiramt* et chaque tagra* en construisant les détails du labyrinthe
parcouru par l'eau, targas'traga (branche par branche), aghlans'aghlan (rigole
par rigole) et tiramt s'tiramt ( tour par tour) jusqu'à ce que l'eau pénètre dans
l'iguer* d'un ayant droit (El Fasskaoui, 1996, Bedoucha 19777). Cette tache est
difficile, c'est pourquoi l'amazzal ou l'aferran est souvent secondé par un autre
homme de confiance. C'est l'amzzarfou (Ouhajjou, 1996, El Fasskaoui, 1996,
Ouhajjou, L., 1996). La rémunération de cet homme se fait en nature qui peut
être une part des rendements des céréales (blé ou orge) mais aussi en eau en
prélevant de chaque part d'eau un laps de temps selon l'importance de la part de
chaque ayant droit.

Agafay 0X0X0* ^L«sn
Agafay : Provient de verbe gafi, c'est-à-dire allez vers l'amont d'une rivière

ou d'une targa. Dans la vallée de Ounila, cette personne s'occupe de la
surveillance du réseau d'irrigation pendant la durée d'un tour d'eau. (Essaid, A.
2000). La différence qui peut exister entre agafay et l'amzzarfou c'est que cette
tâche est l'affaire de tous les ayant droit selon le système de tawala (tour de
rôle).

Tawala +0UoHo *»>•

Tawala ou tiwili : ce terme désigne l'accomplissement d'un travail d'ordre
collectif selon un tour de rôle : la conduite du troupeau, le gardiennage de
l'oasis, l'aménagement des Targa, etc.

Amaway oCoUoX cfM
Amaway : littéralement tour de rôle. C'est l'une des formes de mobilisation

d'un groupe pour accomplir un travail ou bénéficier d'un droit selon un tour de
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Imider

Imider ou maïder en arabe JJUL* : Dépression ou plaine limoneuse des
versants sahariens. Cette cuvette alluviale est exploitée occasionnellement selon
les crues par les paysans en cultivant des cultures (Blé ou orge) irriguées par les
eaux de crues. Imider est à la fois une unité physique et un espace irrigué
(culture sur épandage). C'est une forme de transition entre une agriculture sèche
est une agriculture irriguée. Outre cette utilisation des eaux de crues à des fins
d'irrigation, le maïder a des conséquences écologiques et économiques5 qu'on
a souvent minimisées. Les eaux chargées d'alluvions qui s'écoulent lors des
crues renouvellent les sols et, en s'infiltrant, alimentent les nappes (El
Gharbaoui, 1975, El Fasskaoui, 1996, 2006 et Fay, J., 2000). Cependant, en
raison de la construction des barrages à l'amont des oueds pérennes et
temporaires qui les alimentent en eau et en alluvions et en raison de la
sédentarisation avancées des nomades, les maîders sont transformés en oasis
irriguées par la motopompe6.

Adomkal

Adomkal : Dans les vallées du Haut Ouarzazate (Ounila), ce terme désigne
l'irrigation préalable à faciliter les labours. Curieusement, dans la moyenne
vallée du Ziz (Aït Atta d'Aoufous), c'est l'irrigation qui suit les labours en
général et notamment après les semences du maïs. Par extension, il désigne une
irrigation répétée.

Maf-amane

Maf-amane : trouveur de l'eau, c'est le "sourcier" qui « sait » trouver l'eau
dans les nappes proches à l'aide d'une branche d'olivier en forme de V. Il
parcoure, pieds nus, l'endroit où le propriétaire de la parcelle désir réaliser le
futur forage. Si la baguette bouge, cela veut dire qu'il y a une nappe abondante
sous ses pieds.

5 Entre 1961 et 1967 (Ruhard, J.P., ?) a pu compter trois importantes crues qui ont couvert l'ensemble
du maâder des Aït Atta, (versant du Saghro) sur une hauteur d'environ dix cm : chacune pouvait
représenter 15.106 mètres cube d'eaux épandues. Ces maâders étaient mis en valeur en année
favorable une fois sur quatre en moyenne. Les rendements obtenus étaient tout à fait remarquables.

6 C'est le cas des maâder du Sud du Saghro, de Bour El Khobat et de Taghontast dans le Ferkla par
exemple.
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plain d'une targua vers une autre targa ou vers la rivière. Cet élément s'appelle
amakhsour dans le Gheris.

Tafraout +03£OoU+ £»j!>àL3
Tafrawt : (pi. tifarouiri) : Ce terme peu désigner à la fois une gouttière ou un

bassin (sahrij). Dans le premier cas c'est un moyen de transport d'eau dans des
zones accidentées. Cette gouttière est faite d'un tronc d'arbre ou du fer. Elle
permet de transporter l'eau entre deux rives d'un ravin, d'un vallon ou d'une
rivière où le passage d'une targa est impossible. Cette technique est répandue
dans les zones montagneuses. La tafraout comme bassin d'accumulation
devient une technique d'emmagasinage d'eau dans les systèmes de rareté. C'est
souvent le cas des sources et des khettaras* à débits très faibles. Ce bassin qui
prend des dimensions variable de tanodfi* chez les communautés de Gheris et
de l'Ougnate.

Tanotfi +0I8EH* ^3*

Tanotfî : (pi. tinotfiouin) : dans la région de l'Ougnate, et Gheris, tanotfi est
un le bassin d'accumulation des eaux d'une khettara*, d'une source
(aghbalou*) ou encore des eaux de ruissellement en vue d'une répartition
ultérieure pour l'irrigation. Dans l'Anti-Atlas occidental et dans le Souss, ce
terme désigne une citerne d'une certaine profondeur pour récupérer et
emmagasiner l'eau pluviale pour la consommation domestique et animale.
(Zerguef, A., EL Fasskaoui B., 2007).

Iguer £XO >!
Iguer : (pi. igran) : le champs : c'est la dernière unité spatiale de la hiérarchie

du terroir oasien. Cette unité peut aussi être appelée ourti4 selon sa superficie.
L'iguer est ensuite aménagé en un certain nombre de planches d'irrigation dites
igamoun (sing. Agamoun), séparés par des ados (tigutines, sing. Tiguit).

Agodim OX8A5-E <u*&

Agodim : (pi. igodiman) : tour de guet : pendant les périodes d'insécurité qui
régnait dans ces zones, les communautés ont recours à la construction des tours
de guet dans des sites stratégiques pour surveiller les artères de vie (les canaux
d'irrigation) mais aussi toute l'oasis.

4 Un rapprochement entre ces toponymes berbères et leurs analogues latins peut exister : ainsi le mot
ourti prend la même signification que huerta ; ces deux synonymes désignent un verger ou un
ensemble de vergers ; iguer et auger signifient la champ.
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Ce système, presque disparu dans les oasis, n'exige pas, comme la khettara*3,
d'organisation sociale particulière, mais il demande des travaux importants pour
la construction et de grands efforts pour le puisage de l'eau.

Ogog gXgX *j&

Ogog : (pi.. Ogoguen) : barrage de dérivation de l'eau d'irrigation à partir
d'un assif (oued). C'est la première technique construite à l'amont du système.
Cet ouvrage en branchage et en terre, est installé obliquement par rapport à la
rive pour dévier une partie de l'écoulement. Cette technique rudimentaire a deux
avantages : il est facilement emportée par les crues, et on évite ainsi l'inondation
des terroirs et la destruction des canaux d'irrigation. Elle permet aussi le passage
d'une partie de l'eau vers les communautés qui sont situées à l'aval.

Targa +oOXo is,L5
Targa : (pi. tirgwin) : canal d'irrigation ; c'est le plus souvent un canal en terre

qui permet de conduire l'eau jusqu'aux terres de cultures. L'eau peut parvenir
d'une rivière, d'une galerie drainante (khettara) ou encore d'une source. La
targua comporte d'importantes parties techniques : une tête morte (asder*) plus
ou moins longue avant de dominer le terroir à irriguer, puis une seconde section
de laquelle se détachent un réseau de petites rigoles (ighlan*) qui distribuent
l'eau dans les parcelles qui représentent l'unité spatiale. La targa comporte
également une unité sociale créée par et pour tout le système "entre la collecte
et la distribution, une phase purement sociale" disait Berque, J. (1957). Ces
réseaux complexes, pour des raisons topographiques et/ou sociales, se courbent,
se rapprochent, se déploient pour atteindre le terroir à irriguer.

Aghlan oVy ùM£i

Aghlan (pi. ighlan) : c'est l'ensemble de « rameaux » qui se détachent de
targua principale. Ces éléments se rapprochent et deviennent de plus en plus fins
au fur et à mesure que l'on va loin dans le terroir ou l'espace irrigué, d'où
l'expression : l'eau coule comme le sang.

Assafsi oOoHO? ^^-àU-ï
Assafsi : (pi. issafsay) : c'est souvent le dernier élément de la ramification de

targa*. Il sert à acheminer l'eau à la parcelle. Mais il sert aussi à évacuer le trop

3 Le terme suivi d'une étoile (*), a été, ou sera défini.
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I - Concepts techniques liés à la mobilisation de l'eau

Aghbalo 0V0oH§

Aghbalo : (pi. ighbola) : Source : c'est la ressource principale de l'eau qui
donne lieu aux écoulements de surface sous forme d'une rivière ou d'un canal
pérenne.

Khettara XEEoOo 3jU^

Khettara : c'est un terme arabe largement utilisé pour désigner la fameuse
galerie souterraine qui est une technique de mobilisation des eaux de l'aquifère
dans « l'ancien monde ». Cette technique est connue par plusieurs appellations1 :
qanat en Iran, karez en Afghanistan et foggara en Algérie et en Tunisie. Ifli ou
tasfelt est le terme amazigh de cette technique utilisé uniquement Figuig2.

Aghror 0vo§O ji^i
Aghror : (pi. ighroreri) : technique de puisage de l'eau pour irriguer des

surfaces peu étendues. Ce procédé, à traction animale, permet de puiser de l'eau
des puits qui peuvent atteindre 50m de profondeur. Ce puits, à plan incliné, est
composé de plusieurs éléments. Après le forage du puits, le(s) propriétaire(s)
passe à l'installation du système de l'aghror. Une piste légèrement inclinée dite
aâfir (piste de halage) avec une longueur légèrement supérieure à la profondeur
du puits. Deux grands piliers (igoudman) en pisé ou en briques sèches sont
construits sur deux côtés parallèles du puits ; on pose deux troncs d'un arbre
(tiaâkazin) sur lequel est fixée une poulie en bois ou en fer (Ijararf). Sur cette
dernière passe une corde (asoun) à laquelle est suspendu l'une des deux
extrémités de l'outre (agua); la deuxième corde passe sur le petit poulie
(laoulab) fixée à une poutre transversale (takarkart) fixée à deux petits piliers
parallèles aux premiers. A côté du puits, se trouve un petit bassin de réception
(tamajmajt) depuis lequel l'eau est conduite vers la parcelle à irriguer.
L'ensemble des éléments de l'aghrour est fixe sauf Ijarart (poulie).

1 Nous devons renvoyer également à un ouvrage d'un grand intérêt scientifique en matière d'irrigation
par les galeries drainant dans le monde : Les eaux cachées, études géographiques sur les galeries
drainant souterraines, textes réunies par les soins de Balland Daniel, Université de Paris- Sorbonne.
1991.

2 Voir à ce sujet Goblot, H., 1973. Les qanats, une technique d'acquisition des eaux. Thèse de
géographie, Paris.
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Introduction

Comme dans toutes les civilisations universelles, l'eau dans la civilisation
amazighe occupe une place de choix. En effet, grâce à une maîtrise et à une
gestion subtile de l'eau, les imazighen du sud du Haut-Atlas ont pu mettre en
valeur des espaces difficiles; les agrosystèmes oasiens. Parce qu'elles
fonctionnent à la limite d'un déterminisme géographique, les oasis constituent
les points d'aboutissement le plus maîtrisé de l'usage de l'eau, donc aborder la
question relative à l'eau d'irrigation dans ces régions de rareté, c'est évoquer
l'un des éléments les plus importants autour duquel s'organise la vie des
communautés oasiennes. L'eau est si importante que l'organisation sociale des
communautés liée à la conquête, à la mobilisation et la distribution de cet
élément vital. Il n'est pas donc surprenant de le voir préoccuper les oasiens qui
ont su lui accorder l'importance qu'elle mérite.

A partir d'un glossaire qui ne prétend pas être exhaustif, cette modeste
contribution vise à éclaircir les logiques paysannes de gestion de cette ressource.
Elle accorde un certain intérêt aux techniques et pratiques d'irrigation et l'interaction
des domaines d'ordre technique et sociale et la dimension spatiale de l'eau.

Pour la commodité de la lecture, il me semble important d'organiser ce thème
de « concepts opératoires » en trois axes qui tiennent en compte l'hiérarchie de
la pratique de l'irrigation; de la collecte de l'eau jusqu'à son partage. La
description et l'analyse du glossaire est suivie d'une synthèse abordant le thème
de l'irrigation.
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3-2 Quelques techniques de gestion :

Parmi les techniques de gestion les plus utilisées :

Sraïm <3GtofL

Sraïm, pluriel de Srima, le muret de pierres : Le mot Srima en berbère veut
dire bride (pièce du harnais d'un mulet ou d'un cheval). Le paysan a assimilé ces
murets de grande taille à quelque chose dont on se sert pour retenir le mulet ou
le cheval de brouter, c'est surtout un moyen de rétention des sols.

Thadoukant +0A§KKol+ tàilSjjL»
Thidoukanine, pluriel de Thadoukant, les terrasses : Cette technique très

ancienne est omniprésente dans la région. Elle marque visiblement le paysage
par les discontinuités qu'elle créée dans la topographie.

Conclusion

Les termes géographiques amazighes constituent un domaine de recherche
privilégié. Les informations qu'ils renferment sont d'une grande utilité pour
faire avancer le savoir. Ils sont d'un grand secours lorsqu'il s'agit de mieux
comprendre la nature des relations entre l'homme et son espace. Par ailleurs, il
importe de faire la distinction entre deux grands axes de recherches :

)Le premier concerne la question des toponymes à l'échelle nationale. Il
semble que plus de 90 % de ces toponymes sont amazighes. Une grande
partie de ces toponymes peut être extraite des cartes topographiques qui
couvrent l'espace marocain.

.i Le deuxième se rapporte au vocabulaire amazighe relatif aux différents
champs disciplinaires de la géographie. La richesse de ce vocabulaire est
manifeste et ne demande qu'à être exploré.

Al Karkouri J., 2003, Dégradation du milieu naturel dans le bassin versant
de Béni Boufrah (Rif central -Maroc): analyse des facteurs et des processus,
essai de quantification et de modélisation spatiale. Thèse de doctorat d'Etat.
Université Mohamed V. Rabat.392 p.
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Thamoth n'rbor, thaborith, se dit des terres cultivées en sec et situées sur
des versants inclinés, portant des sols de faible valeur agronomique.
L'exploitation de ces terres était plus ou moins régulière au début de son
défrichement mais la diminution rapide de leur teneur en matière organique les
exposaient à des traitements moins soigneux, ce qui accélérait leur dégradation.

3-1 Quelques pratiques et techniques de gestion des sols

Parmi les pratiques de gestion les plus courantes :

1 - La délimitation et le partage Ouattou: Se fait de plusieurs manières:

Ouattou Uo++§ jJtj

j Dans les zones plates, les champs sont délimités avec de la végétation morte
Afragh ou avec une levée de terrain appelée Thsounda.

j Sur les versants en pente, on utilise une petite rupture de pente appelée
Agdim créée entre deux champs par Thayaza le labour.

jLe partage peut se faire aussi par l'implantation, aux différents coins de la
propriété, de gros blocs de roches appelés Ighmen pluriel de Aghmi.

2 - la jachère, Amssoukhi

Amssoukhi 0CO8X? ĵ̂ .1

Depuis la disparition de la culture itinérante, le paysan a été confronté au
problème du «vieillissement» de la terre. Pour pallier à cette situation, il fallait
trouver des formules d'utilisation permettant à la terre de se reposer une année
ou deux pour permettre l'évolution de la matière organique.

3 - La fertilisation

Afrad oHOoA Jl^àl
La plus grande partie des terres manque de matière organique. Pour dépasser

cette contrainte, le paysan a dû utiliser depuis longtemps le fumier Afrad
(excréments des animaux mêlés à la litière) pour améliorer la qualité de ses sols.
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3 - La gestion des sols

La gestion des sols dans le Rif central septentrional est conditionnée, entre
autres, par les déterminants suivants :

terres cultivables limitées (moins de 15% seulement des terres se prêtent à
la mise en valeur sans mesures de protection ou de conservation);

j réserves hydriques disponibles, très maigres. La production agricole dépend
directement des précipitations (Anza);

3 climat semi aride, caractérisé par des sécheresses (razagh) récurrentes et
parfois par des excès d'humidité.

De manière générale, la gestion des terres diffère en fonction de :

1. la qualité agronomique des sols, plus ceux-ci sont de bonne qualité plus ils
sont entretenues.

2. la position des terres par rapport aux habitations.

Dmani Ar;oK ^^

Dmani pluriel de Demnath se dit des terres proches des habitations qui
bénéficient d'une attention particulière, elles sont cultivées chaque année avec
beaucoup de soins, le sol est épierré, les murettes ou les cordons de pierres bien
entretenus et l'apport de fumier y est régulier. Ce sont des terres peu ou pas
soumises à l'emprise de l'érosion.

Afras/afas 0ÏÏOo0 o-L '̂1

Afras ou afas se dit des terres éloignées qui étaient anciennement couvertes
par la végétation naturelle et qui ont été défrichées et transformées en terrains
de culture.

3 - La position des terres par rapport aux sources d'eau

Thamoth ou aman +0C8+ I UoCol oL-j/i ^>»LJ

Thamoth ou aman, thamoth isassen, les terres irriguées sont limités en
superficie mais elles se dégagent facilement de leur environnement grâce à leur
verdure éclatante et à leur organisation en parcelles Thibhirin (pluriel de
thabheth) bien soignées.

Thamoth n'rbor +0E8+ I O08O
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Jamal AL KARKOURI

Les paysans ont toujours une estimation particulière pour les sols des zones
plates rares dans la région. Mais ils se contentent bien des terres "perchées"
pourvues qu'elles soient labourables.

2-4 L'exposition

L'exposition est un autre facteur important dans l'appréciation des sols, selon
ce critère deux catégories de sols sont distinguées :

Thamoth ihman

Thamoth ihman (terre chaude) se trouve souvent sur les versants appelés
Issouma (pluriel de assama) plus exposés aux rayons solaires. Elle est située sur
les versants qui regardent généralement vers le sud, c'est là d'ailleurs où l'on
trouve les sols les plus pauvres et peu appréciés.

Thamoth thasamat +0C8+ +oOoŒo+ OLWio^U

Thamoth thasamat (terre humide) se situe sur les versants regardant vers le
nord et moins exposés aux rayons solaires. Ces terres sont bien appréciées et
connues pour leur capacité de conserver l'eau plus longuement.

Thamoth thasamat se dit aussi des terres des hautes altitudes où la
température est généralement plus fraîche qu'en aval.

2-5 Propriétés chimiques

En faisant appel aux propriétés chimiques des sols, le paysan introduit deux
autres types de sols :

Amjia oCI/o L^-i

Amjia appelé aussi Thabiat, Oumrir (terre blanche), sol très calcaire, jugé
médiocre puisqu'il demande une grande quantité d'eau.

Thamoth
thamadjahth toC8+ +oCo!oA+ c^U3c,^Li

Thamoth thamadjahth (terre salée) très peu répandue dans la région, les
terres salées ne suscitent aucun intérêt chez les paysans.
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Idakki

Idakki : terre argileuse, très utilisée dans la poterie et le pisé. Elle est mal
appréciée en général sauf quand elle est de couleur noire, gris ou rouge.

Thafza +0KX0 ijjjLi

Thafza : le paysan l'apparente à la semoule, c'est une terre plus ou moins
équilibrée bien appréciée surtout lorsqu'elle est de couleur noire ou marron,
moyennement appréciée quand elle est rouge ; et dépréciée quand elle est jaune
ou grise.

Thijdit +£IA£+ ^-^^

Thijdit : est qualifié de mauvaise terre en raison de sa texture sableuse.
Lorsque cette terre renferme des fragments de roches, elle est appelée thamoth
tahachaouth. Le paysan parle de terre difficile à labourer et peu productive. Ce
type de sol peut être noir, rouge ou gris.

Afarrich o3£oOO*C tA^'

Afarrich : semis de petits cailloux de couleur grise ou bleu presque dépourvu
de toute phase fine et de ce fait très mal apprécié par les paysans.

2-3 Le relief
Le relief est aussi un critère important. Les paysans font bien la distinction

entre

Thamoth yougren +0E8+ /8XOI

Thamoth yougren (perchée), c'est la plus représentée dans la région et
occupe généralement le sommet du versant

Thamoth
iddoukhsan -KO* *AA8XOol ùl^l^G

Thamoth iddoukhsan (inclinée), joue le rôle de relais entre les terres
perchées et le pied de versant.

Thamoth Iwalan,
Thaouataith +oC8+ *UoEol ùVjl

Thamoth Iwatan, thaouataith (terre plate), elle peut être un piémont ou une
plaine.

- 8 2 -
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La grande terre est souvent tabarkhand (noir) parfois Tazoughakhth (rouge),
généralement chaude et par conséquent demande une quantité importante d'eau.

Par contre la petite terre est froide, sablo-caillouteuse (tahachaouth),
difficilement labourable et de ce fait très peu fertile.

Ensuite le paysan utilise des critères précis pour caractériser ses terres, ils sont
par ordre d'importance : la couleur, la granulométrie, le relief, l'exposition et les
propriétés chimiques.

2-1 La couleur

La couleur est le critère d'appréciation le plus répandu, dans la région, souvent
utilisé seul par les jeunes paysans qui manquent d'expérience, il est
soigneusement couplé à des termes granulométriques par les plus avertis. Les
paysans distinguent une gamme variée de couleurs. En général, plus celle-ci est
foncée plus la terre est bonne.

Partant de là :

Thamoth thabarkhant
ou Addass +o[I§+ +°e°OXol+ o-m

Thamoth thabarkhant ou Addass (terre noire) est la meilleure, mais elle est
rare comme c'est d'ailleurs le cas des sols marrons bien appréciés aussi.

Thamoth
thazouakht/ouzouigh ToC§+ +0>KUoX+ tdiiî"

Thamoth thazouakht (thazougakht / tazggaxt), ouzouigh (la terre rouge) plus
répandues dans la région est considérée de qualité moyenne.

Thamoth thoumrirt
ou oumrir ToLoi ^j^ji/j-tlaji

Thamoth thoumrirt ou oumrir (sol blanc) toumlilt / tumlilt est qualifié de sol
médiocre.

2 La granulométrie : taille des grains constituant le sol

La couleur, à elle seule, ne suffit pas pour caractériser les sols de la région,
c'est ainsi que les plus expérimentés des paysans distinguent les sols selon des
termes granulométriques en parlant de Idakki, Thafza, Thijdit et Afarrlch.
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Figure 1. Localisation de la zone concernée par l'étude

1 - Contexte de l'étude

Les mesures de conservation de l'eau et des sols imposés par les décideurs soit
à l'époque coloniale, ou après l'indépendance, notamment, pendant les années
1960 et 1970 n'ont pas eu les résultats escomptés. Les leçons tirées de ces
expériences ont appris aux planificateurs et aux politiciens que les
aménagements imposés ne peuvent pas fonctionner correctement à cause de leur
inadaptation aux contextes locaux et à cause des difficultés de communication
entre institutions et paysans.

Les propositions actuelles insistent sur la prise en compte des savoirs paysans
dans les projets d'aménagements, c'est dans ce cadre que nous avons effectué le
présent travail. L'objectif initial de cette étude est donc de mettre en valeur le
savoir et le savoir-faire paysan dans le domaine des ressources en sol et de leur
gestion en utilisant notamment la richesse du vocabulaire amazighe.

2 - Critères utilisés par les paysans en matière de caraetérisation des sols

Les acquis paysans, dans le Rif central septentrional, en matière de savoir relatif
aux ressources en terres sont pertinents. Le classement des terres en est un aspect.

En tenant compte de leur valeur agronomique, le paysan distingue d'abord
deux grandes catégories : Thamoth thamakrand (grande terre ou bonne terre) et
thamoth thakothat (petite terre ou mauvaise terre).
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Les termes amazighes relatifs à la ressource sol
et à sa gestion dans le Rif central septentrional

Jamal AL KARKOURI
Enseignant chercheur, Département de géographie
FLSH, Université Ibn Tofail - Kenitra

Introduction

L'espace joue un rôle prépondérant dans la vie humaine vu son rôle dans la
détermination de l'identité d'une société. Il entre en relation dialectique avec la
société, la culture et les individus.

En principe, toute société dispose d'un nombre important de vocabulaire
relatif à l'espace. La diversité des espaces impose nécessairement la richesse du
vocabulaire utilisé pour en désigner chaque type ainsi que ces composantes.

Dans le Rif central septentrional (figure 1), l'espace présente des paysages très
variés, montagne très imposante, ornée de périmètres forestiers et pastoraux,
vallées très encaissées encadrées par des terrasses soigneusement cultivées,
plateaux bien individualisés voués à la céréaliculture, plaines côtières
verdoyantes et littoral attrayant et de plus en plus convoité.

Tharifit présente un vocabulaire important et varié pour désigner ces espaces
et leurs composantes. Certes, ce vocabulaire diffère d'une contrée à une autre,
mais on retrouve généralement la racine amazighe commune de la plupart des
termes utilisés.

La terre (S.S), ou le sol est parmi les composantes de l'espace qui ont attiré
l'attention de la population rifaine pour plusieurs raisons :

_i La terre, comme espace et comme matière, est un bien inestimable chez les
amazighes notamment en milieu rural.

jLa valeur de la terre n'est pas seulement économique, elle est sociale et
idéologique.

j De par sa fonction alimentaire, la terre est le symbole de la continuité, donc
de la survie.
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bergers - transhumants, ou comme clôtures - bergerie pour les animaux et
parfois comme lieu de stockage des productions agricoles fruitières.

Plusieurs toponymes au Maroc comportent ce terme. Ifrane : ville au le
Moyen-Atlas, la contrée d'Ifrane à l'Anti-Atlas, Imi-n-Ifri, site d'Intérêt
Biologique et Ecologique situé près de Demnat et la grotte karstique de Ifri -
wadou dans la parc national de Tazekka près de Taza. L'une des plus profonds
gouffres au Maroc.

Conclusion

Le lexique géographique amazighe lié au relief est important et riche mais peu
connu. Notre article n'est qu'une modeste contribution qui vise avant tout à
attirer l'attention sur l'intérêt académique et pédagogique de ce genre de
lexique. Lors des travaux de terrain notamment dans les espaces
amazighophones, les chercheurs et les étudiants sont souvent confrontés au
problème d'interprétation du vocabulaire géographique amazighe d'où la
nécessité de multiplier les efforts pour la collecte, l'analyse et l'édition de ce
genre de lexiques.
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l:ss;ii d'interprétation de i|»ek|iies termes ania/ighcs du relief

Hassan RAMOU

Azrou

Azrou Pluriel Izran. Etymologiquement c'est la roche. Dans le lexique
géographique des imazighens, ce terme est synonyme de plusieurs formes
géomorphologiques : le rocher (ou la crête rocheuse), le pic rocheux, le piton ou
la falaise. C'est un affleurement rocheux dans une strate géologique dur qui se
distingue par rapport à la surface.

Ce terme est aussi présent dans la toponymie marocaine : (Azrou) ville située
sur la bordure méridionale du Moyen-Atlas.

Ifri

Ifri : PL Ifrane. Signifie une grotte, une cavité souterraine ou en surface plus
ou moins profonde, et comportant au moins un accès. Pour le sens commun, il
s'agit habituellement d'une structure naturelle ou artificielle creusée par
l'homme. Les Ifrane sont des formes géomorphologiques qui se forment surtout
dans les zones de Karst à dominance des roches calcaires.

Au Maroc, ces formes karstiques sont très répandues dans le Moyen-Atlas,
l'Anti-Atlas (plateau de Lakhssass) et dans le Haut-Atlas calcaire. Les ifrane-s
sont utilisés dans plusieurs domaines : elles servent comme azib ou abri pour les
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Afoughal OJLO T oH JLc^àî

Afoughal (Pluriel Ifoughalen) Tazouda (Pluriel Tizoudiouine) : Le terme
signifie une zone plane, haute et bordée par une falaise. Il est synonyme de
plateau étendu formé d'un espace plane et limité par une falaise escarpée ou un
cour d'eau encaissée.

Au Maroc, on trouve ce toponyme dans le Rif (Tafoughalt) alors que le terme
de Tazoda est répandu dans la zone de Dra et dans le Rif. Le premier toponyme
est doté d'une importance historique : la grotte de Tafoughalt qui est un site
préhistorique. Ce site a été longtemps occupée durant les périodes
préhistoriques ce qui a donné lieu à une richesse de l'outillage osseux et des
squelettes humains. Tazouda est aussi d'intérêt historique particulier pour
imazighene et l'histoire marocaine en général. Elle est une des anciennes villes
de la Méditerranée, servant de refuge du leader numide Yugurthen (Yougharta)
suite à l'invasion des romains. Ce plateau, à 600 mètres d'altitude dans le Rif et
à 12 km de la ville de Zeghanghan, est situé dans le territoire de la tribu Keliya.
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Hassan RAMOU

Azaghar oXoVoO

Azaghar : la signification la plus simple renvoie à un espace plus bas situé
près des zones montagneuses. L'azaghar en terme de géographie peut signifier
« la plaine située au pied de montagne ou les surfaces planes à la descente d'une
montagne » : Une forme particulière de relief caractérisée par une surface
topographique plane, avec des pentes relativement faibles. Les vallées y sont
moins encaissées que dans les plateaux, est souvent dominées par les reliefs
environnants.

Au Maroc, la notion d 'Azaghar a été souvent collée à la vocation pastorale :
des terrains plats à la descente d'une montagne et destinée exclusivement à la
transhumance pendant la période hivernale. Cette entité spatiale représentait
jusqu'à un passé proche l'un des piliers économiques des sociétés amazighes
basées jadis sur l'élevage et la transhumance.

Parfois, les problèmes de gestion de V Azaghar ont déclenché des
confrontations sanglantes entre les tribus. Vu son importance, l'azaghar a fait
ainsi l'objet d'une juridiction très sévère entre les différents utilisateurs
(nomment les tribus membres de la même confédération qu'ils soient ceux de la
plaine ou de la montagne.). Des lois coutumières (izerfan ) sont instaurées par
les communautés pastorales, et adoptées pendant le protectorat sous forme de la
charte de transhumance afin de minimiser les déplacements et les confrontations
intertribales.

Assays oOo^O

Assays, Issoyas : la signification la plus simple est la plaine. Espace
géographique caractérisé par une surface topographique plane, avec des pentes
relativement faibles. Les vallées y sont moins encaissées et moins profondes. Vu
que son production fourragère et agronomique est souvent importante, il est
synonyme de plaines fertiles et arrosées favorables à la mise en culture et à
l'élevage.

Le terme représente le toponyme de la plaine situé entre le Moyen-Atlas et le
Prérif : Assaysu-uLuJi. Dans cette vaste plaine, on distingue entre le Saï's (assays)
de Meknès plus élevées et dont les cours d'eau sont plus profonds et le Sa'ïs de
Fès moins élevé.
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Isk : (pluriel iskaouen). Le terme signifie la corne. Dans l'espace marocain,
plusieurs sommets sont qualifiés d'isk pour désigner la crête ou le sommet
rocheux. Il s'agit en réalité d'un sommet ou d'une montagne ayant la forme de
pic. En général, il coïncide avec un affleurement rocheux.

On trouve dans les cartes topographiques plusieurs toponymes comme Isk
n'Tazoulte avant de rejoindre le col Tizi n'Tichka, Isk-Oualine sur la chaîne du
Haut- Atlas, Isk n Inouar (pic de l'aigle près de Tata), aussi le toponyme de la
ville d'Achaouen (askaouen). Le terme isk est très répandu dans le Haut-Atlas
occidental et le Sous et se prononce ich £C dans le Haut-Atlas oriental et le
Moyen-Atlas.

Imi

Imi : Pluriel. Imawn, Etymologiquement c'est la bouche. En terme de
géographie physique, imi est la sortie de la vallée d'une zone montagneuse vers
une zone plaine. Souvent, cet espace est constitué d'une cluse ou d'une gorge
étroite dans la partie montagneuse.

Ce terme a beaucoup d'importance dans l'économie rurale au Maroc puisque
ces espaces sont marqués par un ensemble de caractéristiques physiques et
humaines. D'abord au niveau physique, les imaouen des vallées sont souvent
associés à un cône de déjection : c'est un amas de débris transportés par le cour
d'eau au débouché d'une vallée ou en contrebas d'un versant ; il a une forme
triangulaire conique. Ce cône de déjection est composé d'éléments édaphiques
fertiles et reflète une richesse agronomique. Au niveau humain, cet espace est
souvant marqué par de fortes densités démographiques, une intensification
agricole notamment de l'arboriculture et un aménagement hydro-agricole
spécifique. Cette situation se justifie par l'abondance de l'eau et par
l'importance de la surface agricole utile et des sols fertiles constitués par les
dépôts fluviatiles.

Ces espaces, vu ces leurs spécificités naturelles ont été l'ossature d'une
installation humaine très ancienne et qui remontre aux temps préhistoriques.
Cette installation ancienne se manifeste dans la richesse des ces espaces en sites
de gravures rupestre. Au Maroc, on repère plusieurs toponymes : Imi n'Ounassif,
Imi-n Ougadir (connu sous le nom Foum El Hisn), etc.
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Tizi, Pluriel Tiziane, tiziouine, la signification la plus simple est le col : c'est
le point le plus bas entre deux sommets appartenant à la même crête. Ce col sert
bien entendu comme passage naturel, parfois obligatoire, reliant deux vallées et
qui se situe sur la ligne de partage des eaux entre deux bassins versant. Le terme
est très répondu au Maroc et qu'on le trouve dans plusieurs toponymes.

Le lexique amazighe englobe aussi plusieurs catégories des tiziane :

Akka (pluriel Ikkaten): col entre les sommets les plus élevées ;
i Azilal (pluriel Izilalen) col entre les montagnes les moins élevées et ;
i Aguerd, (pluriel Iguerdane) pour les cols entre montagnes basses.

On trouve le terme dans le Rif, dans le Moyen-Atlas, le Haut-Atlas et dans le
Sud marocain. Ces cols ont dressé dans plusieurs régions du Maroc des limites
sociales et tribales. Parmi les plus connus on cite Tizi N-Test entre le bassin
versants de Tensift au nord (notamment ses affluent Nfis et Riraya) et le bassin
versant du Sous au sud. Tizi nTichka séparant le basin versant de Tensift du
bassin versant du Dra et Tizi n-Telghomt dans le Haut-Atlas oriental et qui
séparent entre la Moulouiya au Nord et le bassin versant du Ziz-Ghriss.

Ces cols, vu leur importance géostratégique, ont joué un rôle très important
dans l'histoire politique et économique du Maroc. La prospérité du commerce
caravanier, l 'un des piliers de l'économie médiévale dans le bassin
méditerranéen, dépendait de ces passages naturels. C'est ainsi que le contrôle de
ces espaces revêtait une grande importance pour les dynasties marocaines
durant l'histoire médiévale et moderne.

Isk
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Le terme a été accordé à une partie de la confédération ayt Omalou o/+
qui occupaient les versants arrosés du Moyen-Atlas.

Assameur oOoŒO

Assammeur : PI. issoummar : En terme des sciences de l'espace, l'assammer
signifie les versants Adret : un terme scientifique qui a beaucoup de présence
dans l'espace montagnard méditerranéen : Contrairement à l'amalou, il signifie
« les versants d'une vallée de montagne qui bénéficient de la plus longue
exposition au soleil ».

En général, au Maroc, ces versants sont orientés vers le Sud - Est et exposés à
l'ensoleillement plus que les versants Ubac / amalou. De ce fait, ces versants se
caractérisent par un ensemble de caractéristiques édaphiques (sol), floristiques
(végétation) et climatiques ; et par conséquent des impacts sur les densités
humaines et les paysages agricoles. D'une manière générale, ces versants sont
caractérisés par un arrosage moins important par rapport aux versants amalou,
et par une forte aridité climatique surtout dans le sud marocain. Ce constat se
répercute aussi sur l'hydrographie et qui est peu développée. Sur le plan
floristique, la végétation est peu abondante sur ces versants qui sont plus arides
et moins arrosés. Ainsi, ces terres, moins productives, sont destinées à une
céréaliculture en bour ou à l'activité pastorale. Dans le Haut-Atlas, ces versants
abritent les villages pour bénéficier de l'ensoleillement et de la chaleur alors que
les versants en face (l'amalou) sont réservés à l'agriculture.

Tizi

y . . . - ; -• *- -<r
v&t\ . ̂

Y A»PMN? ,/i-^ y ;,..-- . *°
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II est à signaler que ce terme est peu connu au Maroc et se limite à l'espace
amazighophone du sud (les cartes topographiques de la zone d'Ihahan et Ida
wtanane).

Amalou Ol_o(lo

*--. .\ \\^

LMsedni^^'y-^o^
30. -^ ™{

2905

ru
^Y

m

Amalou : Pluriel Imoula. Etymologiquement signifie l'ombre. En terme de
science de l'espace, ce terme est synonyme de l'Ubac (du latin opacus, sombre):
un terme technique dans la géographie qui signifie « les versants d'une vallée de
montagne qui reçoivent la plus courte exposition au soleil direct ». Dans le cas
du Maroc, se sont les versants ayant une orientation vers le nord ouest. En
comparaison avec les issoummar, ces versants bénéficient d'importantes
précipitations et d'une courte durée d'ensoleillement.

Grâce à cette exposition, les amalou sont marquées par des caractéristiques
spécifiques en termes de végétation, d'hydrographie, de couverture édaphique et
de climat. Ces caractéristiques diffèrent selon les massifs : dans la partie nord du
Maroc, ces versants sont occupés en arboriculture et représentent des parcours de
montagne riches en plantes fourragères et utilisés le plus souvent en été. Dans
plusieurs espaces du Haut-Atlas, ces amalou sont cultivés vu l'importance de
l'humidité qu'ils reçoivent en hiver et la faiblesse de l'ensoleillement.
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Amadl : Étymologiquement signifie la joue. Dans la terminologie
géographique amazighe, amadl signifie le versant. Dans d'autres zones, akal
amadl 0KoH oCoAIH signifie terrain en pente. L'amadl signifie en géomorphologie
une surface topographique inclinée, située entre des points hauts (souvent
sommet, crête ou rebord de plateau,) et des points bas (lit d'un cour d'eau ou
pied de versant).

Cette terminologie renvoie directement à une utilisation du sol, à un type
d'aménagement spatial, et à un mode d'exploitation des ressources naturelles. Les
parties basses du versant correspond à une bande construite (village) qui coïncide
parfois avec la ligne des sources d'eau. Les espaces avoisinant, situés en bas, sont
réservés à une agriculture irriguée intense et l'arboriculture. Dans le Haut-Atlas,
les zones médianes d'amadl sont réservées au parcours et la culture en bour et les
parties hautes à la forêt. Ce mode d'exploitation d'amadl, suit un découpage
longitudinal du haut vers le bas et les parcelles suivent la pente. Le statut foncier
des terres n'échappe pas à cette règle ; les terres fertiles ont un statut Melk
(propriété privée), les parcours sont des terrains collectifs de la fraction ou d'un
clan et l'espace forestier est approprié par la tribu ou un ensemble de tribus alliées.
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terme associe à la fois la forme du relief, la nature des versants avec le niveau
d'accessibilité du sommet. En termes d'altitude, c'est une montagne plus
importante que tawrirt.

Tawrirt

Tawrirt ; pluriel tiwrar, tiwririne. Etymologiquement, c'est le diminutif du
terme awrir. Le plus souvent, tawrirt signifie une colline : c'est un relief
généralement modéré et relativement peu étendu. Il s'élève au dessus d'une
plaine ou d'un plateau et qui se distingue au sein d'un paysage généralement
plat. Son sommet est plus étendu et relativement plat ou ondulé par rapport au
sommet d'Awrir. Ce terme désigne aussi un petit plateau : élément géographique
élevé, découpé et isolé et qui est plus accessible par rapport à l'Awrir. Dans les
zones de plateaux, tawrirt représente parfois un témoin de recul de la falaise
(butté témoin) sous le poids des facteurs d'érosion hydrique. Les collines
peuvent être isolées ou se regrouper en champs de collines surtout dans les
zones, de plateau ou dans les dépressions montagneuses. Le plus souvent, il
s'agit d'une dalle rocheuse composée de roches dures et qui se situe en-dessus
d'une strate géologique tendre

Le terme est un toponyme de la ville marocaine de Taourirt dans l'oriental. Ce
toponyme a été accordé à la colline qui se situe au nord de la ville où s'est
construit l'ancien noyau historique de la cité. Cette colline a été découpée par
les cours d'eau de Oued Za.
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La montagne la plus connue au Maroc sous cette appellation est le massif de
Tazekka dans le Moyen-Atlas. Sa forme s'explique essentiellement par deux
facteurs : la nature de la structure géologique et les processus d'érosion
dominant et surtout la nature des roches primaires qui composent le massif. Elle
s'élève à 1980 mètres d'altitude, point culminant du Parc National de Tazekka.

Aourir oUO£O

Aourir: pluriel Iwrar. C'est un autre type de montagne. Le plus souvent, elle
est isolée et se distingue par rapport aux espaces plats avoisinants. La principale
caractéristique est sa forme conique avec des versants très raids. Il s'agit parfois
d'une colline très élevée avec des versants raids.

En entend aussi par Aourir la montagne qu'on ne peut pas accéder facilement
à son sommet et ceci à cause de la raideur de ses versants. C'est ainsi que ce
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nord et du Sahara. A ce niveau, on cite Adrar au centre de la Mauritanie et Adrar
Iforas au nord du Mali.

La signification est toujours la même ; c'est la montagne d'une manière
générale en comparaison avec les zones planes. En langage commun chez les
amazighes, on utilise aussi des termes synonymes tels que Adghagh, Awrir,
Ighil, Azkka pour différencier entre les divers types de montagne.

Azkka ISjl

Le lexique géographique amazighe est riche. Du fait de l'ancienneté du
peuplement et l'ancienté de leur histoire, les imazighenes ont développé un
lexique très détaillé pour chaque élément topographique. La terminologie liée aux
différents types de montagne est l'un des exemples de cette richesse lixicale. On
classe les montagnes selon la forme, le degré d'accessibilité, l'altitude, la symétrie
des versants, etc. Ainsi, on distingue entre azkka, awrir, tawrirt, ighil, etc.

Une montagne de type azkka est une élévation qui se compose d'un seul
sommet et des versants plus ou moins symétriques ; et le paysage général offre
une forme de pyramide comme on peut voir dans l'image suivante. Ce relief est
le résultat d'un ensemble de facteurs géologiques, tectoniques et/ou d'érosion.
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Adrar DAOoO

Adrar : pluriel Idraren, Idourar. D'une manière générale, l'adrar signifie la
montagne. Cette unité géographique est définie comme « espace en altitude aux
versants en pente1». C'est une structure topographique significative en relief
positif, situé à la surface et dont les facteurs déterminant sont d'une part
l'altitude et d'autre part le dénivellement des surfaces.

Dans la signification la plus simple, l'adrar- la montagne est une unité de relief
qui se compose d'un sommet ou d'une crête et des versants qui se limitent par
un cours d'eau ou une zone plane. La définition technique adoptée au Maroc, est
« une région d'altitude supérieure à 500 m et constituée de reliefs aux pentes
raides ».

Dans les cartes topographiques, le terme « Adrar » peut signifier plusieurs
unités et structures géographiques. Il s'applique aux collines, crêtes, sommets,
pics, monts, aiguilles, etc.2. Il s'applique aussi aux massifs isolés ou à un
ensemble de crêtes ou à une vaste zone montagneuse. Ce qui justifie que
l'appellation ne reflète pas uniquement une seule structure topographique.

Ce terme est très répondu au Maroc qu'il soit dans le Rif, le Moyen-Atlas, le
Haut-Atlas, le Souss, le Sud est ou même dans les autres pays de l'Afrique du

1 Jusqu'à présnt, aucune difinition de la montagne n'a été adoptée par l'ensemble de la communauté
scientifique. La définition proposée par le comité interministérielle représnte une base de discution plus
qu'une définition objective, (espace en pente situé à une altitude, supérieure à 500 m )

2 Chacune de ces structures a un équivalent dans la langue amazighe. Elles seront traitées dans les
pages suivantes.
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Introduction

L'espace marocain, est marqué par la l'importance des toponymes et des
termes géographiques amazighes. La lecture des cartes topographiques le
démontre clairement, et même dans les zones dites arabophones. Malgré cette
forte présence de la terminologie amazighe dans le lexique géographique
marocain, peu d'efforts ont été investis dans sa collecte et sa valorisation. Cette
carence des lexiques spécialisés confronte les chercheurs et les étudiants dans
les différentes spécialités liées à l'espace (géographie, géologie, sociologie,
foresterie, agronomie, etc.).

La collecte de ces termes, leur explication et leur édition revêtent une grande
importance pour l'avancement de la recherche. En plus de ces finalités
pédagogiques, ces lexiques spécialisés aident les chercheurs pour mieux
comprendre l'espace marocain.

Notre objectif dans cet article est d'expliquer les termes géographiques les
plus répandus dans la littérature géographique nationale. Nous avons choisi de
traiter ceux liés au relief. Sans doute, la compréhension de ces termes aidera à
mieux lire et analyser les cartes topographiques et permet aux chercheurs, lors
des travaux de terrain, de mieux comprendre la signification des certains
phénomènes géomorphologiques et géographiques.





Axe II : Relief et sol



Les termes géographiques ama/ighes

Iferssguel

Timerdghatn

Ouaouskour

Tit n'Troumit

If/,i

Ilggui

Tirremt

Ighri

Tayloullout

Ouachkejja

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

(?)
( X )

(X)

(X)

(X)

Le cortège floristique de la région d'Idaw-tanan comprend un grand nombre
de plantes importantes pour leurs vertus culinaires, aromatiques ou médicinales.
Certaines espèces sont collectées et utilisées pour de multiples applications
médicinales et culinaires traditionnelles, mais aussi moderne notamment
l'arganier. On peut citer entre autres espèces : thym, armoise blanche, romarin,
lavande, arganier, caroubier, thuya, euphorbe, palmier nain, lentisque, etc.
D'autres espèces ont une grande importance dans le domaine apicole :
Tazouknit, Tikiwt, Tikida, Argan, Tasnnant.

Conclusion

L'existence de cette plate forme de termes géographiques relative à la
végétation pourra être une source et référence pour étudier et identifier les
aspects ethnobotaniques, géo-écologiques et historiques des lieux et des
populations.
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La toponymie de la végétation dans le pays d'Idaw-tanan

Lahoucine AMZIL

2-2 Termes indiquant les caractéristiques et les morphologies des plantes

L'identification des espèces végétales se base en général sur les
caractéristiques morphologiques des composantes de ces espèces (feuille, tige,
fleure). La région d'Idaw-tanan se caractérise par la grande diversité des espèces
végétales. Le versant soulane, le plus exposé au soleil, est favorable aux cultures
et à l'habitat, au contraire du versant ombré, moins exposé et souvent laissé à la
forêt. A partir de ce constat, les versants sud exposés au soleil sont colonisés par
les arganiers qui cohabitent avec les thuyas (Azouka) et l'olivier sauvage
(Azemmour), tandis que les versants nord, sont colonisés par une formation
végétale relativement dense et dominée par les thuyas et parfois de modestes
chênes verts (Tassaft). Ces principales formations végétales cohabitent avec
plusieurs espèces annuelles. Des caractéristiques comme la forme, la couleur ou
l'odeur peuvent être à l'origine de l'identification de ces espèces : Tassaft,
Amtotli, Ajellabi, Iggoudi, Iloumman, Ifzi, Ilggui, Waskijja (waskijja),
Elkerkaz , Tamoudit n izgarn ...etc. (cf. Fig. 6).

Tableau 2 : Exemples d'autres essences forestières dans la région d'Idaw-tanan

NOM VERNACULAIRE
AMAZIGHE

(TACHELHIT IDAW-
TANAN)

Ouchfoud

Igerch

Irguel

Afzdad

Tammayt

Aweng

Asghar m'LLouln

Iggiz

Tamoudit Izgarn

TERMINOLOGIE

Espace

(X)

(X)

(X)

Caractéristiques
morphologiques

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

Qualités et usages
des espèces

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)

(X)
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La toponymie de la vc'jMJtaiion dans le pays d'Idaw-ianan

Lahoucine AMZIL

2-1 Importance de la végétation pour identifier les lieux

Parfois, il est difficile de trouver des repères qui expliquent le choix des
termes géographiques. Mais lorsqu'il s'agit des repères végétaux, le cortège
floristique existant en est une première explication. Toutefois, la rareté ou la
dominance de quelques plantes et arbres caractérise l'espace :

J Tazarine : deux douars dans la commune rurale de Tadrat, nommé par l'arbre
du « figuier », (singulier Tazart), qui domine les parcelles de ce douar.

-i Anzouka : un autre douar dominé par l'espèce « thuya » (Azouka), dans la
commune rurale de Tadrat.

j Tiqqi : nommé du nom du « genévrier », un arbre qui dominait le finage de
ce douar dans la commune rurale du même nom « Tiqqi ».

j Targant-ou'Zazwo : un versant identifié par un arganier gigantesque,
orienté vers le Sud.

j Tikida-w'ochen : ce nom indique le lieu où est planté un grand caroubier
appartenant à la famille « Ouchen ».
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Les termes géographiques amu/ighcs

la fois la toponymie des lieux et le vocabulaire dans le domaine de la botanique
et la géo-écologie. La recherche dans ce domaine pourra ouvrir d'autres
horizons pour l'étude de l'histoire des forêts marocaines en particulier et
l'environnement naturel et humain en général.

La terminologie adoptée pour la nomination des lieux témoigne de la relation
et l'interaction entre l'homme et la nature (cf. Fig. 6). Cette terminologie pourra
être classée selon trois niveaux :

a/ Termes relatif à l'espace.

b/ Termes relatif aux caractéristiques morphologiques des espèces végétales.

c/ Termes relatif aux qualités et usages des espèces végétales (moins
important pour les lieux).

Selon le premier niveau, les lieux sont identifiés selon les espèces dominantes
dans l'espace ou par des espèces rares. Les espèces « argan » ou « azouka »
(thuya), est un exemple répondu dans la région d'Idaw-tanan (ex. douar
Anzouka, douar Argan-n'dikht, douar Targant-ou'zazwo).

Quand au deuxième niveau, la morphologie et les caractéristiques des plantes
(forme, couleur, odeur), sont des éléments d'identification des espèces (ex. des
espèces comme Tassaft, Amtoîli, Ajellabi, Iggoudï). Cependant, les noms d'une
grande partie des espèces désignent les qualités et les domaines de l'usage,
notamment les espèces aromatiques et médicinales (ex. Tazouknit, Bamghar,
Tazmmourt-izgarn, Tasnant).
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L'élevage intervient pour moitié dans ces activités, bien qu'il ne constitue
qu'un soutien au travail agricole (animaux de trait, fumier), et il est surtout
considéré comme une sécurité financière pour la majorité des familles. Le
troupeau est un capital mobile qui peut être transformé en argent en cas de
besoin. C'est pourquoi, chaque agriculteur s'empresse d'avoir en sa possession
une douzaine de caprins et d'ovins. Le territoire des douars est composé de trois
zones distinctes et complémentaires : Taghzoute, vallée avec des cultures
irriguées, les pentes et bassins qui constituent des enclaves agraires avec les
cultures en bour et des parcours. La première et la deuxième relèvent du
domaine agricole, la troisième du domaine pastoral.

Figure 2 : Calendrier agricole selon les saisons

Mois

Activités

Touga (Désherbage)

Collecte bois (Azouka,
Ouchfoud,..)

Collecte arbres (LLouz,
Afyach, Tikida)
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2 -Terminologie de la végétation à Idaw-tanan

Depuis longtemps, les habitants de la région d'Idaw-tanan identifient les lieux
par les espèces végétales dominantes ou quelques fois les espèces rares. La
cartographie de cette région témoigne de cette source d'information relative à la
richesse floristique de cette région (cf. Fig.3). Toutefois, la cartographie et le
terme géographique amazighe constituent une base de données pour enrichir à
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Les précipitations annuelles enregistrées entre l'année 90/91 et 2001/02
montrent une grande variabilité annuelle. La période 95/98 a enregistré les
meilleures performances (+296 mm, +142 mm et +154 mm). Cependant les
saisons 90/91 et 2001/02 ont enregistré entre -4 mm jusqu'à -36 mm. Au niveau
des stations d'Aïn-Asmama, Imouzzer et Argana, la pluviométrie enregistre de
grandes variabilités annuelles. Alors que la moyenne annuelle enregistrée à Aïn-
Asmama et Imouzzer est de 540 mm, elle n'est que de 224 mm à Argana.

Pendant l'été, la chaleur estivale augmente en fonction de la continentalité et
l'influence saharienne. Par contre les températures les plus basses sont liées à
des advections d'air continental froid qui n'ont plus rien de saharien, pendant la
période hivernale. Idaw-tanan possède à priori des caractéristiques climatiques
idéales à l'épanouissement d'une végétation riche et variée. Une fluctuation
mensuelle considérable entre un été sec et aride à fortes températures allant
jusqu'à un maxima de 41°C' pendant les mois de juillet et de Août, et un hiver
froid et sec avec un minima de 2°C.

Un état de fluctuation qui marque le couvert végétal et conditionne la
catégorisation des activités d'exploitation des forêts. Peltier (1982), a évalué la
flore de la région du Haut-Atlas occidental (versant sud) et la plaine du Souss à
1240 espèces et sous-espèces de phanérogames et cryptogames. Cela représente,
au regard des 4215 espèces et sous-espèces de la flore marocaine, 29 %.

1-3 Calendrier agricole dominé par l'importance du couvert végétal

Le cortège floristique de la région d'Idaw-tanan se caractérise par une grande
diversité des essences forestières (genévrier, arganier, olivier sauvage,
caroubier, etc.). Dominé par l'arganier1, le couvert végétal joue un rôle principal
dans la vie des paysans. Pour l'essentiel du calendrier agricole, la végétation
constitue la colonne vertébrale. Les actifs sont occupés et répartis
essentiellement sur des sous emplois agricoles (système agro-pastoral).

1 De sa situation géographique, Idaw-tanan se trouve au coeur de la Réserve Biosphère de
l'Arganeraie (MAB Maroc, 1991). L'originalité de cette situation tient surtout à la dominance de
l'arganier (Argania spinosa L.), la principale caractéristique du couvert végétal (68 % de la
superficie forestière). Cette espèce agro-forestière produit un fruit (noix d'argan), dont la graine
oléagineuse fournit une huile de table très prisée dans la région. Les forêts de l'arganier jouissent
d'un statut spécial, compte tenu de l'originalité de l'espèce à production mixte (fruit et bois) et des
droits d'usages que possèdent les riverains sur ces forêts.
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d'une organisation rigoureuse et conflictuelle de l'espace géré et influencé par un
droit coutumier particulier et un droit tribal (Montagne R., 1953).

Il est difficile de trouver des repères qui tracent les limites entre les tribus et
les fractions, mais il est facile de constater l'homogénéité de l'entité humaine
des Idaw-tanan par leurs coutumes et traditions depuis la petite famille (Takat),
jusqu'aux grandes trait de la tribu. Le terme « Ljmaât », qui désigne
communauté (collectif), résume cet aspect d'homogénéité : les rapports entre la
société et l'espace représentent bien cet aspect. La propriété collective est la
projection dans l'espace de l'organisation sociale coutumière (terrains cultivés,
forêts, parcours, Lmoudâa (douar), etc.). Une notion qui domine surtout au
niveau de l'Afuss et l'ikhss ; une sorte de solidarité patriarcale. On trouve aussi
d'autre mode du collectif dans la gestion des ressources en eau (les mares :
Iferd, Tifert), l'utilisation du pressoir d'huile (Lmaâssert) ou encore la gestion
des Igdaln.

L'avènement de la colonisation a constitué un grand changement dans la
région. Après l'indépendance, la Jmâa (Lj'maât) a été remplacée par
l'institution du Caïd (employé du Makhzen), dont les relations avec les habitants
n'ont jamais été bonnes. Il ne faut surtout pas oublier le rôle des zaouia et des
Igourramen (Chorfa) qui ont un rôle religieux et autrefois politiques (zaouiat
Issouqal, Z. Tighanimine, Z. Sidi Bon Ismail). Le droit coutumier (Alorf) gère
les rapports au sein de la tribu. Ce droit permettait aux tribus et confédérations
de maintenir leur mode d'organisation socioculturel et leurs institutions
politico-économiques.

1-2 Conditions climatiques à l'origine d'un important cortège floristique
dominé par l'arganier

La région se situe à la limite entre une zone climatique tempérée et la zone
saharienne sèche. Le pays présente des caractères semi-arides très accusés.
Toutefois, la proximité de l'océan et la présence de très hautes chaînes de
montagnes font que dans cette zone de passage au désert, le climat est, en
réalité, extrêmement complexe. La variation des facteurs climatiques est
d'abord commandée par la latitude, mais le relief d'une part (altitude et
disposition des massifs montagneux) et la proximité de l'océan atlantique
d'autre part, ont aussi une grande influence. Le Sud et l'Ouest sont ouverts à
l'influence océanique, qui fait la véritable originalité de la région.
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encaissées presque dès leur source : l'Assif n'Aït Oualla, haute branche de
l'oued Tamri à l'ouest d'Imouzzer, coule, à 500 m d'altitude, au pied d'un
versant rectiligne qui s'élève à plus de 900 m. A Imouzzer, l'Assif Tidili passe
de plus de 1300 m à 500 m, franchisant quatre séries de cascades.

Figure 1 Localisation de la zone étudiée

Sur le plan démographique, et selon le dernier recensement 2004, la région
d'Idaw-tanan regroupe une population d'environ 62 570 habitants et 11 683
ménages, répartie dans les communes rurales : Tiqqi, Idemine, Tadrart, Aziar,
Imouzzer, Aourir et Aqesri, qui se caractérise par une croissance
démographique lente (taux d'accroissement 1994-2004, 0,75 %). Un caractère
qui peut être dû aux effets de la migration et du départ de la strate des jeunes.

L'appellation « Idaw-tanan » souligne l'appartenance historique de la région à
un ensemble ethnique formé par les tribus du Haut-Atlas occidental. La «Taqbilt»
des Idaw-tanan est constituée de trois fractions : Aït Ouaazzoun, Ait Tinkert et
Ifesfassen. Les habitants des douars s'organisent comme une collectivité sociale
et territoriale, et ont conscience de vivre sur un territoire commun et d'avoir une
identité commune. Les études historiques et sociologiques, indiquent la présence
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Introduction

Située sur la chaîne atlasique, qui trace les frontières entre les derniers
reliquats végétales de la zone humide méditerranéenne et la zone aride
saharienne, la région d'Idaw-tanan constitue une partie de l'« Herbarium
Marocain », encore riche de ses espèces végétales rares ou endémiques. La
sédentarisation de l'homme dans cette région a vu l'évolution harmonieuse
entre l'homme et la nature. Une recherche approfondie, dans la toponymie de la
végétation de cette région, témoigne de cette relation. Cette étude est un essai
dans la toponymie de la végétation dans le pays d'Idaw-tanan.

1 - Contexte socio-spatial de la région d'Idaw-tanan

1-1 Idaw-tanan ; identité communautaire d'une région montagneuse

La région d'Idaw-tanan constitue la terminaison occidentale du Haut-Atlas
occidental. Elle se caractérise par ses aspects atlasiques au niveau des reliefs, la
structure géologique et la suprématie des oueds. A l'Ouest, l'océan atlantique
borde une côte découpée au relief vigoureux plongeant dans l'Atlantique ; à
l'Est cette région plonge dans le couloir d'Argana qui sépare les Idaw-tanan de
la haute chaîne primaire. La limite sud correspond aux plis du Jbel Lgouz qui
sépare notre zone de la vallée du Souss, alors qu'au Nord, l'Assif Tinkert et
l'Assif Aït Amer marquent le passage de la zone tabulaire du plateau des Haha
à la zone plissée des Idaw-tanan.

Les altitudes à plus de 1500 m occupent la partie sud-est d'Idaw-tanan, à l'est
d'Imouzzer des Idaw-tanan, et surplombent le couloir d'Argana. A l'ouest, la
montagne est toute proche de l'océan : le Jbel Tazenakht, à 1345 m, n'est ainsi
qu'à 16 km du littoral. Les oueds sont beaucoup plus nombreux et leurs vallées
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sont "restaurés et réhabilités" phonétiquement et au niveau de leur transcription
et translittération. Ceci signifie une volonté et un effort soutenu pour leur
normalisation et formalisation et un développement de la recherche scientifique
autour de la question locale. Ceci suppose :

u une mobilisation de chercheurs motivés et de haut niveau,

_i un encouragement de la recherche sur les questions relatives au local et ce
du point de vue historique, anthropologique, sociologique, culturel,
linguistique

j Une mobilisation de moyens financiers et logistiques suffisants, car la tâche
est coûteuse car en plus du recours aux documents et à la littérature, il s'agit
surtout de travaux de terrain,

i Enfin, le travail en équipe pluridisciplinaire représente une autre condition
incontournable pour la réalisation d'un tel objectif.

Mohammed Kerbout, 1981, « Les périmètres irrigués du dir moyen atlasique
septentrional d'Agouraï à El Manzel : étude géographique» Thèse de doctorat de
3ème cycle - UER Aménagement, Géographie, Informatique. Université François
Rabelais - Tours -

Mohammed Kerbout, 2003, "Communautés rurales et gestion des ressources
agro-pastorales dans le Moyen-Atlas septentrional et ses bordures" - Thèse de
doctorat d'Etat -Faculté des Sciences, Université Libre de Bruxelles - 2003.

Roger Brunet et al, 1993, les mots de la géographie, dictionnaire critique,
GIP, Reclus - La documentation française, Montpellier- Paris
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Conclusion

La toponymie représente un vaste champ de renseignements susceptibles de
contribuer à la connaissance des hommes, de leurs milieux naturels et de leurs
interactions. Ces informations peuvent servir tant d'un point de vue
géographique que d'un point de vue diachronique. Elle reste cependant une
source d'information peu fiable sans recours à d'autres sources et sans prendre
un certains nombre de précautions au préalable.

Intérêt et réserves sont mis en évidence par cette contribution consacrée aux
hydronymes du Maroc central. En effet, l'analyse de 555 termes géographiques
amazighes relatifs à l'eau et aux phénomènes qui résultent de ses interactions
avec les autres éléments de l'environnement dans cette partie du pays et l'essai de
leur explication sont pleins d'enseignements à ce sujet. Elles montrent que ces
termes apportent une information riche et variée non seulement sur l'eau en tant
qu'élément naturel en interaction avec les autres éléments mais aussi en tant que
facteur de production modelant les rapports sociaux et de production et objet
d'enjeux.

Les informations prodiguées sont qualitatives et quantitatives et concernent
aussi bien l'environnement que les hommes et leurs espaces en rapport avec
l'eau. De ce fait, l'intérêt des hydronymes pour la connaissance ne peut être
ignoré ni par les sciences de la terre et environnementales ni par les sciences
humaines.

Néanmoins, dans l'état actuel de la question des termes géographiques en
général et des hydronymes qui n'en sont qu'une petite composante en particulier
au Maroc, il est prudent de considérer cet intérêt avec réserves tant leur
exploitation rencontre des problèmes compromettant la fiabilité des résultats.
Ces problèmes, communs à la toponymie en général, sont d'une part inhérents
aux altérations causées par les péripéties du temps et de l'évolution des sociétés
et de leurs espaces et d'autre part aux conditions souvent inadéquates de leur
relevé sur le terrain et de leur transcription et translittération.

Cet intérêt reste aussi compromis tant que le contexte de mise en place et de
genèse des termes géographiques (dont relèvent les hydronymes) reste
méconnu.

Dans ces conditions, l'étude des hydronymes et des termes géographiques en
général et leur exploitation comme source d'information ne peuvent donner
satisfaction et contribuer à l'amélioration de la connaissance que si ces termes
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Activité agropastorale

Aménagements
hydrauliques

Autres

Aïn Tourtout ou Alla

Aghzer Netrhoula

Assaka n' Tibahirt
(Tabhirt)

Assif Tibahirine

Tallat Agdal ou l'Aïdi

Assif Almou Aghzaf

Assif n' Douna (Souna)

Oued Tanout

Talat Taghia

Talat Ifardane

Ighzer Arhenbou

La source du jardin ou du
verger de Alla

Le ruisseau des jardins

Le gué du jardin

La rivière des jardins

Le ravin du pâturage mis
en défens de Ou l'Aïdi

La rivière de la prairie
étirée

La rivière des puits

L'oued du puits

Le ravin de la rigole

Le ravin des pilons

Le ruisseau du nez ?

Source : Cartes d'Etat major au 1/50 OOOè et 1/100 OOOè et recherche personnelle

L'esquisse d'explication des hydronymes objet de cette étude, menée dans le
simple but de déterminer la signification apparente de ceux ci montre l'intérêt
que présente un tel patrimoine en tant que source, d'information pour la
recherche dans nombre de champs de connaissance. Néanmoins, leur
exploitation dans l'état actuel grève beaucoup cet intérêt. On ne peut en effet
s'attendre à des résultats fiables quand on sait qu'une partie des termes sont
altérés, qu'une autre partie sont mal transcrits et qu'on méconnaît le contexte
réel de leur mise en place et évolution. Ce sont là des considérations qui font que
nous n'en avons proposé que la signification apparente et seulement pour une
partie termes. Pour pouvoir proposer celle-ci aux autres termes et avancer une
explication profonde et vraisemblable pour l'ensemble, il faut reconstituer les
termes altérés et mal transcrits et cerner le contexte de leur genèse. Il s'agit d'une
tâche qui dépasse les moyens d'un chercheur isolé.

-48-



Les hydron\mes amazighes du Maroc' centrai : f-Jémenls pour un étal des lieux et pour une exploitation fiable

Mohammed KERBOUT

Assif n'ou Ghaddou

Assif Tamarçit

Talat Timzine

Talat Barqouq

La rivière du frêne ?

La rivière du figuier mâle

Le ravin de l'orge

Le ravin des prunes
ou pruniers

Source : Recherche personnelle

Enfin, une troisième catégorie d'attributaires des éléments et phénomènes
hydrauliques se dégage par le regroupement des éléments et phénomènes en
rapport avec les implantations, les établissements et les activités humaines. Le
tableau 14 ci-dessous en présente des exemples.

Tableau 14: Exemples d'hydronymes dont les attributaires des éléments
et phénomènes hydrauliques relèvent des établissements

et activités humains et leur signification

Catégories

Habitat

Hydronymes

Ançar Ighram

Anser n' Tirhermine

Souf n' Tikhamine

Talat Al Mers

Talat Awaddim

Aghbalou n' Kerkour

Aqqa n' Tmouggart

Proposition de
signification

La source du village

La source des villages

L'oued des tentes

Le ravin du grenier
collectif

Le ravin de la tour
de garde

La source de l'amas
de cailloux

Le ravin de la croisée des
chemins (du croisement)
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Zoologie (Faune)

Végétation (Flore)

Assif Amane Imellal

Assif n'Ouroumtsi

Assif n' Taiaout / Tayout

Oued Aghbal

Aguelman n' Ghettassa

Aghbalou n' Tamlaline /
Timallaline

Aguelmam n' Tifounassine

Assif Nosdod

Taghbalout neretène

Tafraout n' Ilourhniane

Tafraout n'Irrdene

Talat n' Issane

Tallat Tsiouannt

Tafraout Ichourdane

Tit Ouchène

Aghbalou n-Tig-ni

Ain Tifirassine

Ain Sennane

Akka n' Safsaf

Amane Ilila

La rivière des eaux
(blanchâtres)

La rivière du brouillard

La rivière du brouillard

L'oued de la source

Le lac du tourbillon

La source des gazelles

Le lac des vaches

La rivière des "colombes"

La source des chèvres

Le bassin des dromadaires

Le bassin du blé
ou des chèvres ?

Le ravin des chevaux

Le ravin de la buse ?

Le bassin des puces

La source du chacal

La source du palmier ?,
De la datte.

La source des poiriers

La source des chardons

Le ravin des peupliers

Les eaux, le ruisseau,
la source.... des lauriers

rosés
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La seconde catégorie d'attributaires regroupe des éléments ou phénomènes
relevant du milieu naturel et pouvant être appréhendés dans des sous catégories
notamment d'ordre géomorphologique, climatique et hydraulique, zoologique et
floristique. Ceci est mis en évidence dans le tableau 13 ci-dessous.

Tableau 13: Esquisse d'explication des hydronymes relatifs aux éléments
et phénomènes hydrauliques relevant d'attributaires à caractère naturel

Sous catégories

'

Topographie/
géomorphologie

Hydrologie/
climatologie

Hydronymes

Tirhboula n' Tifrit

Aghzer n' Tizi Ilaghmane

Aïn Tamallaht

Oued Tizguit

Oued Iligh Aberkane

Assif Ifri Azougar

Assif Tizgui

Assif Aja'bou

Souf Imdirane

Ain Aghbal

Ain Tit

Aghbalou n' Imouzzer

Assif n'Tattiwine

Signification proposée

Les sources de la grotte

Le ruisseau du col des
dromadaires

La source de l'argile rouge
(du Trias)

L'oued du col

L'oued de la boue noire

La rivière de la grotte
rouge

La rivière du col

La rivière du synclinal

L'oued aux îlots

La source de la source

La source des cascades

La rivière des sources
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Ançar Ahabchane

Targa n'Micha

Aghbalou n'Ikhawane

Aghbalou n' Aït Nador

Talmout n' Aït Hind

Assif n' Aït Çalah

Amane Aït Saïd

Almou n' Timrharine

Assif Igourramane

Talat larrimane

La source du noir (sous
réserve qu"' Ahabchane"

ne soit pas adjectif

La rigole du berger

La source du voleur

La source des Aït13 Nador

La petite prairie (le petit
pâturage humide)

des Aït Hind

La rivière des Aït Çalah

Les eaux des Aït Saïd

La prairie (le pâturage
humide) des femmes

La rivière des Chorfas

Le ravin des braves
(Courageux)

Genre, nombre et attribut
physique

Genre, nombre et métier

Genre, nombre et
comportement ou habitude

Nombre et organisation
sociopoltique

Nombre et organisation
sociopolitique

Nombre et organisation
sociopolitique

Nombre et organisation
sociopolitique

Genre et nombre

Nombre et statut social

Nombre, et statut social

Source : Recherche personnelle

13 Le mot Aït peut signifier les descendants ou fils de quelqu'un comme il peut signifier les gens
relevant d'un clan donné
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Tableau 12: Exemples d'hydronymes où les attributaires sont des personnes ou
groupes de personnes et leur signification

Hydronymes

Taghbalout n'Mimoun
ou Nouch

Assaka n'Haddouhm

Aqqa n'ouarabe

Aqqa n'Essou

Assaka Ijdi (Ijdiy)

Annsar n' Cheikh Ali

Talat Sidi Azzouz

Aghbalou n' Bou Idis

Aguelmam Taanzoult

Annsar Aouassar

Propositions de
signification

La source de Mimoun ou
Nouch

Le gué de Haddouhm

Le ravin de l'Arabe

Le ravin du juif

Le gué du juif

La source du cheikh
(Amghar !) Ali

Le ravin de Sidi
(Marabout) Azzouz

La source de l'homme
à gros ventre !

Le lac de la muette

La source du vieillard

Bases de distinction

Nom, genre et nombre

Nom, genre et nombre

Genre, nombre et origine
socio culturelle

Genre, nombre et origine
socioculturelle

Idem

Genre, nombre et statut
social

Idem

Genre, nombre et attribut
physique

Genre, nombre et attribut
physique

Genre, nombre et attribut
physique
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Talat Bout El Hiyar

Talat Bou Tzouggart

Talat Bou Issamghane

Talat Bou Ighsane

Aghzer Tinzine

Le ravin à la végétation (aux plantes) connues de
ce nom

Le ravin au jujubier

Le ravin aux esclaves

Le ravin aux os

Le ruisseau à beauté ?

Source : Cartes d'Etat-major au 1/50 OOOè et 1/100 OOOè et Recherche personnelle

* S'agissant de l'identification et reconnaissance des éléments et
phénomènes hydrauliques par leur attribution à d'autres éléments
de l'environnement,

II faut noter que ce mode paraît être le plus répandu. L'expression de cette
attribution prend deux formes principales :

j celle où le lien entre l'attributaire et l'attribué se fait par les prépositions "n"
et "ou" signifiant "de" ou "du" et exprimant tacitement la localisation par
rapport à un repère. Ainsi et à titre d'exemple, le terme "Tanout n'Sidi Ali ou
Youssef" signifierait il à la lecture immédiate le puits de Sidi Ali ou Youssef
et/ou le puits situé non loin de Sidi Ali ou Youssef, celui de "Annsar ou
Zrou", la source du rocher et/ou située non loin du rocher.

_ Celle où cette attribution est tacite et saisissable à la lecture des termes
formés par la juxtaposition des mots attribués et attributaires selon la
formule du modaf et modaf ilaih "<uJj L^Lua^Jlj L^LA^JI" en arabe. Ainsi, dans
l'exemple du terme "Aghbalou Aït Jamaa" composé de deux mots juxtaposés,
Aghbalou (source) est attribué à Aït Jamaa (nom d'un groupement humain);
dans celui d'"Imouzzer Marmoucha", Imouzzer (Cascades) est attribué à
"Marmoucha" (nom d'une tribu dont le territoire contient les cascades).

Que le lien entre l'élément ou le phénomène hydraulique attribué et celui attributaire
ait eu lieu par le jeu des prépositions ou par celui de la formule du modaf et modaf
ilaih, on constate que la nature des attributaires est variée. On relève en effet, plusieurs
catégories d'attributaires. La première regroupe les attributaires personnes et
groupements humains distingués selon plusieurs critères notamment le nom, le genre,
le nombre, les attributs physiques, le métier, l'origine socioculturelle et le statut social.
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Tableau 11: Exemples d'hydronymes où éléments et phénomènes hydrauliques sont
reconnus par un attribut et leur signification

Hydronymes

Aghbalou eni Tefrit

Taghbalout Imxixou

Aghbalou Moussanane

Taghbalout mou Isennane

Taghbalout mou Tkachmirt

Taghbalout Miyzane

Assif Misrouane

Talat Mizribene

Aguelmane Boutouna

Aguelmane Boucherouidene

Ain Bouallouchene

Oued Bouallouchene

Assaka Bou Idarn

Assif Bouchchane

Assif Bou Imezdaoun

Assif Bou Ilila

Assif Bou Ifriouane

Ighzer Bou Nabdou

Talat Bou Sfarjal

Signification proposée

La source à grotte

9

La source aux plantes épineuses (= la source aux
chardons ?)

La source au petit escarpement

La source aux mouches

La rivière aux agneaux

Le ravin aux enclos

Le lac aux puits

Le lac aux chiffons

La source aux agneaux

L'oued aux agneaux

Le gué à pieds

La rivière aux chacals

La rivière aux bois (de feux)

La rivière aux lauriers rosés

La rivière aux grottes ?

Le ruisseau à récolte !

Le ravin aux coings (cognac ers)

-41 -



G
ra

nd
eu

r

1"3
<

Ighzer Tabakhbakht

Almou Aghzaf

Almou Akhatar

Assaka Igoug

Tallet Makern

Tit Imzine

Assif Talgarat

Ighzer Merdma ou El merdma

Tit Messaad

Le ruisseau murmurant
ou du murmure

La prairie humide étirée

La grande prairie humide

Le gué profond

Le grand ravin

La petite source

La rivière boueuse ou de la boue

Le ruisseau remblayé

La source portant bonheur

Sources : Cartes d'Etat major et recherche personnelle

* Dans le mode de distinction et reconnaissance par un attribut,

Eléments et phénomènes hydrauliques se sont vus attribuer chacun un élément
naturel ou culturel qui serait pris dans leur environnement respectif immédiat.
L'attribution a lieu par l'emploi de ce qui peut être considéré comme des
prépositions puisque liant des noms dans un cadre de dépendance. Ces
prépositions au nombre de 4 : "em", «mi/me", "mou/bou" et "tin ont le sens
de l'article défini contracté "au", "aux".

Les hydronymes relevés de cette catégorie sont nombreux et présentent des
significations variées pouvant renseigner tant sur des faits et phénomènes
naturels qu'humains et culturels comme il ressort du tableau 11.
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Tableau 10 : Exemples d'hydronymes où éléments et phénomènes hydrauliques sont
reconnus par un adjectif et leur signification

Contenu
des

adjectifs

C
ou

le
ur

S9>
<W

"3
&

Hydronymes

Taghbalout Tazjaout

Aguelmam Azougagh

Aguelmam Azigza

Tal'aynt Tazizawt

Oued Amlil

Souf Aziza

Imider Aziza

Targa Awragh

Ançar Ahabchane

Amane Imassasn

Amane Imallah

Amane Aharranine

Amane Seyrhnine

Aïn Issamamene

Aghbalou Ahallal

Aghbalou El Hacham

Aghbalou Aqorar

Aïn Ahellal

Proposition de signification

La source bleue ou verdoyante

Le lac rouge

Le lac vert ou verdoyant

La petite source bleue

L'oued blanc (blanchâtre)

L'oued vert

L'îlot verdoyant

La rigole jaune

La source noire

Les eaux fades (sans goût)

Les eaux salées (saumâtres)

Les eaux amères

?

Les eaux acides

La source trompeuse

La source sur laquelle on ne peut
pas compter

La source sèche. A sec

La source trompeuse
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auraient affecté ces termes d'une part et de la méconnaissance des conditions
exactes de leur mise en place et de leur évolution.

En tout cas, rappelons que la signification que nous leur proposons ici reste,
tout comme pour les termes - champs, une simple signification apparente c'est-
à-dire, rappelons le, celle qui se dégage immédiatement à leur lecture. Elle
peut ne pas correspondre à celle vraisemblable. Pour réduire les risques d'écart
entre les deux, un travail de restauration des termes et d'appréhension du
contexte de leur genèse au préalable est incontournable.

Pour la proposition de signification des hydronymes comme termes - états nous
avons opté pour la présenter par groupe de termes et ce afin d'éviter la lourdeur
que pourrait provoquer la longueur de la liste et des répétitions. En outre, seule
une partie des termes de chaque groupe ou catégorie font l'objet d'une proposition
de signification. Rappelons enfin que les termes objets d'essai d'explication
garderont inchangée la transcription figurant sur les cartes d'Etat major.

La base de regroupement des termes - états en catégories est la même que
celle du regroupement des termes - champs en 6 catégories plus haut. Chacune
des catégories comprend 3 à 5 termes - champs à l'exception de la catégorie
"Amane" où le terme est lui-même terme - champs. Chaque terme - champs est
présent dans un nombre variable de termes - états qui expriment la distinction et
l'identification des éléments et phénomènes hydrauliques par les hommes. Cette
distinction mène à la reconnaissance et à la mise en place d'un terme
géographique approprié. La structure des termes en ce qui concerne le nombre
et la nature des éléments qui les composent et l'agencement de ces éléments
renseignent sur le mode de reconnaissance et d'identification.

L'analyse des hydronymes de cette étude permet de constater que les éléments et
phénomènes hydrauliques ont été reconnus globalement selon trois modes relatés
explicitement par les termes : l'emploi d'un adjectif, la mise en évidence d'un attribut
et l'attribution de l'élément ou phénomène hydraulique lui-même à quelque chose.

* Dans Le mode de distinction et de reconnaissance des éléments et
phénomènes hydrauliques par un adjectif,

Les termes - champs sont suivis chacun d'un adjectif qui lui est propre
(Tableau n°10). Varié, le contenu de ces adjectifs renseigne sur la grandeur
(l'importance), le comportement (régime), la couleur et la qualité.... Ce sont là
des aspects susceptibles de servir dans la recherche relative aux sciences
environnementales et de la terre.
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En ce qui concerne les termes relatifs aux rapports hommes/eau, qui
constituent la quatrième catégorie, on relève, en plus du terme Tafraout expliqué
ci-dessus, 4 autres termes : Assaka, Almou, Anou, Targa.

j Assaka (pi. Issouka ?) signifierait gué, synonyme de machraa en arabe. Il
s'agit en fait de la section la moins profonde d'une rivière que les hommes
empruntent comme passage pour traverser sans risque,

i Almou (pi. Ilmouten, Ilmaouen ?) signifierait prairie, terres humides souvent
situées en contrebas des autres terres et utilisées comme parcours. Le mot a
pour féminin et diminutif Talmout qui serait le nom donné à un Almou peu
étendu.

j Anou (féminin et diminutif- Tanout. PI. Touna) signifie puits. L'usage de
Tanout s'appliquerait aux puits peu profonds. Il s'agit pour cet hydronyme
d'une technique de mobilisation des eaux souterraines,

.1 Targa : terme répandu avec au moins deux autres configurations phonétiques
et transcriptionnelles (Tharwa et Tarja) ; il signifie la rigole et plus
particulièrement les têtes mortes et les séguias secondaires. Il s'agit ici et
comme pour l'Anou, d'un aménagement et d'une technique de mobilisation
et de conduite des eaux sur des distances variables.

Le terme Amane constitue à lui seul une catégorie à part entière. Relevé
toujours avec la formule du pluriel, il signifie à priori l'eau en tant que matière
mais aussi les points de son existence notamment les sources, les ruisseaux .. .etc.

c - Propositions de signification des hydronymes en tant que Ternies - états

Si le premier niveau d'explication des hydronymes de cette étude apporte dans
l'absolu la signification des termes exprimant les éléments et phénomènes
relatifs à l'eau, le second, objet d'étude de ce point, est censé apporter
l'explication des différents éléments qui sont chacun un état relevant de tel ou
tel champs. Il doit en effet apporter des informations spécifiques distinguant les
éléments et phénomènes hydrauliques et en rapport avec l'eau relevant de
chaque élément - champs exprimé par un terme -champs. Les éléments et
phénomènes -états sont évidemment différents les uns des autres suite à la
différence de leur environnement naturel et culturel. Mais autant la signification
des termes - champs est aisée à proposer autant il est difficile de proposer celle
des termes - états sans risque d'erreur. Ces risques viennent des altérations qui
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; enfin, le terme Ain (...) signifiant source en arabe, n'est retenu dans cette
étude que dans les cas où il est associé avec un ou plusieurs mot(s)
amazighe (s) tels les termes "Ain Aghbal", "Ain Laz" et "Ain Sennane",

Dans la troisième catégorie, nous trouvons trois hydronymes exprimant l'eau
accumulée sous forme de retenues naturelles, notamment en rapport avec les
conditions topographiques et lithologiques : Aguelmane et Tamda (termes
amazighes) et Dayat Aguelmane (terme arabo - amazighe).

j Aguelmane (évoqué phonétiquement et transcrit de plusieurs manières) est
le terme le plus répandu pour désigner les retenues naturelles de type lacs ou
Dayas (arabe),

jLe terme Tamda (pi. Timadouine), très faiblement employé, signifie
« Gueltat » et serait un synonyme d'Aguelmane et de Daya.

Dans la catégorie des termes employés pour désigner des phénomènes
hydrauliques en rapport avec des formes de relief, nous en avons relevé 4 :
Talat, Aqqa, Tafraout et Imouzzer :

j Talat, ce terme, transcrit de plusieurs façons sur les cartes est très répandu.
Il désignerait le ravin, synonyme de Khandak en arabe. Il s'agit en fait d'une
forme de relief mineure avec 2 versants se regardant et la ligne de leur
recoupement à la base constitue un thalweg,

j Le terme Aqqa (parfois transcrit avec 2 k) semble avoir une signification très
proche de celle de Talat. Sur le terrain, il désigne plus ou moins la même
forme de relief. Il aurait pour synonyme le terme "Chaaba, Chaabet" en
arabe.

j Tafraout (pi. Tifarouine). Ce terme, relevé sous d'autres formes phonétiques
et transcriptionnelles, notamment Afraou, AL Frawt, doit avoir une
signification en rapport avec l'eau car au premier abord il s'agit soit d'un
bassin pour recueillir et stocker l'eau soit d'une gouttière façonnée dans un
tronc d'arbre et utilisée pour faire traverser aux séguias les zones accidentées
et les thalwegs. Par extrapolation, le terme est utilisé pour désigner des
formes de relief en forme de gouttière (synclinaux).

i Imouzzer, terme de moindre fréquence que Talat ou Aqqa, mais assez
répandu dans les montagnes du Maroc autres que le Moyen-Atlas. Il désigne
tout simplement des cascades, éléments et/ou phénomènes naturels nés du
rapport eaux courantes/relief.
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b - Signification d'hydronymes en tant que termes - champs

Les hydronymes - champs, Au nombre de 20 (cf. tableaux 6 et 7), sont
regroupés en six catégories distinguées sur la base de l'état de l'eau dans la
nature et de la nature des phénomènes résultant de ses rapports avec d'autres
éléments de l'environnement. Leur signification apparente émanant de leur
lecture simple se présente comme suit :

- les termes de la première catégorie (au nombre de 4 : Assif, Ighzer, Oued
(...) et Souf) expriment tous l'eau en tant que cours d'eau ou parcours. L'usage
de plusieurs noms pour désigner les cours d'eau n'est pas fortuit mais serait en
rapport avec le régime d'écoulement, l'importance des débits et sans doute la
longueur des parcours. Aussi, en dehors du terme oued (...) employé par
extrapolation à presque tous les cours d'eau,

-j le terme Ighzer est-il employé pour désigner les cours d'eau (quelque soit
leur régime) charriant des débits modestes et sur de faibles distances. Il
désignerait plutôt les cours d'eau de type ruisseaux;

.île terme Assif pour désigner les cours d'eau à débit important et à
écoulement pérenne avec un parcours relativement long;

j Enfin, Souf, qui serait un terme en rapport avec Assif, s'appliquerait-il plutôt
à un oued qui pourrait charrier d'importants volumes d'eau instantanément
mais dont l'écoulement n'est pas pérenne.

Les termes de la deuxième catégorie sont aussi au nombre de 4. Ils désignent
l'endroit où jaillissent les eaux, donc les sources. Il s'agit d'Aghbalou, Tit,
Ançar et Ain (...). Il est à remarquer que :

jTit est employé pour désigner des sources de débit inégal et de régime
différent,

j Aghbalou désigne aussi indifféremment la source, mais ses dérivés
paraissent introduire des nuances. Ainsi, Taghbalout serait le féminin ou le
diminutif d'Aghbalou et désignerait une source de débit modeste. Tighboula
(pluriel de Taghbalout) indiquerait la présence de plusieurs sources,

Ançar (pi. Anoçar, Laanoçar), désignerait aussi bien, une source mais aussi
des « mini biefs » résultant de l'obstruction spontanée ou voulue des séguias
et des ruisseaux,
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immédiatement de la lecture, autrement dit apparente. Elle peut être conforme à
la signification initiale comme en être éloignée.

Dans leur état actuel, les hydronymes de cette étude, considérés du point de
vue de leur transcription (alphabet français) et des conditions de leur relevé sur
le terrain, peuvent être regroupés selon le niveau de difficulté à cerner leur
signification apparente en trois catégories :

j les termes à signification apparente conforme à la signification initiale : ce
sont des termes dont la transcription parait claire, la signification exprime
l'élément ou le phénomène désigné et l'emplacement sur la carte coïncide
avec celui de cet élément ou phénomène ;

j les termes à signification apparente multiple, donc prêtant à la controverse :
ce sont des termes dont la transcription et la translittération douteuses
conduisent à donner plus d'une signification apparente, notamment en
fonction des perceptions dans les différentes «aires de mouvance culturelle
et linguistique locale»;

_i les termes à signification apparente indéterminée : ce sont des termes dont
la lecture ne permet de dégager aucune signification, soit à cause d'une
transcription mal faite ou d'un terme amazighe ancien ou provenant d'une
autre langue et qui n'aurait plus de sens actuellement.

Dans cette esquisse d'explication, il paraît logique de distinguer deux niveaux
(constituantes) dans la signification globale d'un terme. Dans le premier niveau,
relatif aux termes -champs, il est question d'informer seulement et dans l'absolu
sur la nature de l'élément ou du phénomène. Dans le second, relatif aux termes-
états, il s'agit d un 'apport d'informations supplémentaires en prenant en compte
l'environnement de l'élément ou du phénomène entre autres. Il s'agit aussi, et à
partir de ces informations, d'une caractérisation conduisant à l'identification.
Ceci est révélé par la structuration différente des termes.

En partant de cette remarque, notre esquisse d'explication se fera en deux
temps : celui des hydronymes - champs et celui des hydronymes - états. La
proposition de signification sera donnée terme par terme ou groupe de termes
par groupe.
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h - Des problèmes à résoudre communs avec les (oponymes

Partant du fait que les hydronymes sont partie intégrante de la toponymie et
de l'onomastique, il est évident que leur exploitation à des fins scientifiques et
de connaissance rencontre les mêmes problèmes. Ceux ci sont nombreux et de
nature différente. Les plus importants -ceux affectant inéluctablement la
signification initiale des termes géographiques si aucune mesure n'est prise
préalablement à leur exploitation - sont ceux signalés dans le premier point de
cet article. Il s'agit principalement des questions d'altération phonétique lors de
la transmission des termes et lors de leur adoption - adaptation. Il s'agit
également des altérations qui pourraient survenir lors de la transcription et
lorsqu'il y a translittération.

Compte tenu de l'histoire du peuplement, des rapports souvent conflictuels
entre groupements humains et entre ces groupements et la société globale,
notamment le Makhzen, à travers les époques d'une part, et de la question de la
transcription et translittération du Tamazight (que ce soit en arabe ou en
français) d'autre part, enfin des relevés des termes souvent pratiqués par des non
- familiers de la langue, on ne peut que s'attendre à des altérations. Aussi, l'étude
et l'exploitation de ces termes doivent-elles être menées avec beaucoup de
précaution, de réserve et d'esprit critique. Cette exploitation passe par la
compréhension de la signification de ces termes.

2 - Esquisse d'explication des hydronymes

a - Préambule méthodologique et épistémologique

L'appréhension de la signification des hydronymes de cette étude et des
toponymes en général dépend de l'exactitude de leur explication, elle-même
tributaire du niveau de compréhension et d'intelligibilité de la transcription et
de la clarté de la translittération. Elle dépend également du niveau d'altération
qu'auraient pu subir les termes originels du fait de l'évolution du contexte
socioculturel et spatial.

Dans cet essai d'explication, nous précisons qu'il ne s'agit que d'une
proposition de signification des termes, ouverte à toute critique constructive et
admettant tout apport de rectification et de précision fondé et argumenté. Nous
précisons aussi que seule une partie des 555 hydronymes relevés feront l'objet
d'une proposition d'explication. Cette dernière restera celle qui se dégage

- 3 3 -



Le1- tenues géographiques nma/ighes

ne peut qu'en être marquée et la mise en place des termes appropriés qui en
découlent, pour identifier et reconnaître, est une évidence.

Sur le plan des conditions humaines, on ne peut pas dissocier la toponymie des
conditions de peuplement ni des conditions culturelles en général. A ce niveau,
le Maroc central en général et le Moyen-Atlas et ses bordures en particulier, ont
connu un peuplement très ancien et ce malgré l'idée répandue du caractère récent
de celui-ci. Cet espace a en effet connu la présence des « paléomontagnards »
durant plusieurs siècles avant l'arrivée de l'Islam. Depuis, il n'a cessé d'être le
théâtre de mouvements de populations d'origines variées (Zénètes, Sanhajas,
Arabes, Saharaouis ...). Dans la mise en place de ce peuplement, il faut noter
l'apport répété des éléments Sanhajas notamment à l'époque des Almoravides et
après le XVlc-me siècle. Pendant cette dernière époque, un important glissement des
groupements humains a eu lieu du sud-est et du sud vers le nord-ouest et le nord.
Il est connu sous le nom de « mouvement Aït Oumalou ».

La mise en place du peuplement qui aurait eu lieu sous forme de vagues
successives et sur une longue période, a débouché sur la formation d'une
mosaïque de groupements humains (tribus) de taille inégale. Pour des raisons
diverses, notamment d'ordre politique et sécuritaire, la plupart de ces
groupements se sont fédérés dans des cadres plus vastes. Il en a résulté la
formation d'aires de mouvance économique, socio-politico-militaire et
culturelle. Parmi ces aires, on relève ce qu'on a appelé le pays Zaï'an, le pays Aït
Mguild, le pays Aït Youssi et le pays Aït Ouaraïn dont les parlers, tous
amazighes certes, ont chacun leur spécificité.

Dans cette partie du Maroc, la presque totalité des habitants sont
amazighophones ou bilingues. Ils avaient un genre de vie plutôt semi-nomades
à l'exception de quelques groupements et une organisation sociale de type
tribale. Comme dans les autres parties du Maroc et dans d'autres régions du
monde, ces hommes ont toujours eu des rapports étroits avec l'eau. Cet élément
naturel représentait pour eux tantôt une contrainte et un danger, tantôt un facteur
de production très apprécié. C'est de cette interaction - exprimée en termes
émanant de la pratique, du vécu et du ressenti- que sont nés et ont évolué les
hydronymes et les toponymes en général.
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III - L'exploitation des hydronymes du Maroc central : Possibilités et limites

L'exploitation des termes géographiques amazighes en général et des
hydronymes qui font l'objet de cette étude en particulier peut être d'un grand
intérêt. Elle peut en effet contribuer à la connaissance du milieu naturel et des
hommes et de leur interaction, tant dans le temps que dans l'espace. Mais pour
que les résultats soient fiables et plausibles, deux conditions doivent être
remplies au préalable : cerner le contexte de leur genèse et parer aux différents
problèmes qui compromettent la fiabilité de leur exploitation.

III - 1 Les conditions requises pour une exploitation fiable des
hydronymes

a - La nécessité de cerner les conditions de genèse

S'agissant du contexte de genèse des termes, il est difficile de prétendre le
cerner tant l'histoire des rapports hommes/hommes et hommes/nature est
longue et riche de faits et de péripéties qui ne pourront jamais être connus dans
leur intégralité. Néanmoins, il est toujours possible de rappeler quelques traits
marquants de ce contexte. Dans le cas de cette étude, il est constitué des
conditions naturelles et humaines et de leur interaction dans le Maroc central
(partie Moyen-Atlas et ses bordures12).

Cet espace correspond sur le plan des conditions naturelles à une région où
prédominent un relief et un climat de montagne méditerranéens. Les altitudes y
varient de 600 à 3326m et le faciès dominant est représenté par les calcaires et
dolomies, roches perméables et jouant le rôle de réservoirs pour les eaux. La
région reçoit des précipitations relativement abondantes dont le volume annuel
moyen dépasse 1000 mm au sommet de plusieurs massifs. En outre, une partie
de ces précipitations tombent sous forme de neiges qui peuvent persister
localement plusieurs semaines sinon plusieurs mois. Ajoutées à la présence de
vastes étendues couvertes de forêts, ces conditions expliquent la relative
richesse hydraulique de l'espace d'étude, ainsi que celle des phénomènes
résultant de l'interaction de l'eau avec les autres éléments de l'environnement,
aussi bien en surface que dans les profondeurs de la terre. La vie des hommes

12 Nous entendons par bordures du Moyen-Atlas, la bordure septentrionale du Haut-Atlas Central, le
Dir de Béni Mellal et du Moyen-Atlas septentrional notamment la zone de contact avec le plateau
central, enfin les plaines de la haute Moulouya.
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Aghbalou Ifi Ghoud

Tanout el moua ou ksou

Taghbalout Imxixo

Aghbalou Ifi Ghoud

Tanout Almou ou Kassou ?

Taghbalout Im Xixo ?

?

Le puits de la prairie
de Kassou

9

Source : Cartes d'Etat major et recherche personnelle

Nous classons dans la catégorie des problèmes liés à la méconnaissance du
Tamazight la question de la transcription des termes géographiques amazighe en
respectant les règles de la grammaire. Ce souci ne semble pas avoir été toujours
présent comme l'indique la façon dont ont été transcrits au pluriel les noms et
mots de genre masculin. Pour cette catégorie, le pluriel devrait avoir une
terminaison standard. Ceci n'est pas le cas puisque noms et mots se terminent
tantôt avec »an (e), tantôt avec "en (e)" et même avec ".. .ne". Le cas des termes
ci -dessous illustre cette observation. Exemples de termes transcrits au pluriel
avec la terminaison "âne» : Amane, Ighezrane, Aghbalou Moussanane, Ain
Izourzane, Assif Misrouane, Assif Bouifriouane, Assif Igourramane.

Exemples de termes où le pluriel a une terminaison en "ene» : Ain
Issamamene, Assif Izourzene, Talat Mizribene, Ain Bouallouchene, Talat
n'Iarrimene, Taghbalout neretène. Enfin, l'exemple de "Ilmaoune" et d'Amane
Imassasn. Cette situation peut être source de confusion et de perte de la
signification authentique. Elle serait, entre autres, une conséquence des nuances
linguistiques locales et de la notation par les releveurs - transcripteurs fondée
plutôt sur le son que sur le sens.

Le relevé sur le terrain des hydronymes amazighes figurant sur les cartes
d'Etat major a été réalisé par un personnel méconnaissant l'Amazighe et leur
transcription en français. Il en découle des problèmes rendant les résultats de
leur exploitation comme source d'information à des fins scientifiques incertains.
Ces problèmes liés, entre autres, à la translittération, à la méconnaissance de la
langue et de ses règles grammaticales et aux nuances phonétiques et
linguistiques locales expliquent la pluralité de transcription de nombreux mots
et termes et la transcription erronée d'autres, notamment parmi les termes -
états. Ceci fausse la lecture des termes et de ce fait leur signification initiale.
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Le problème se pose dans le cas des termes - états qui sont composés de
plusieurs éléments agencés et structurés en vue d'exprimer un vécu et un état
"connu et reconnu". Dans ce cas, la méconnaissance de la langue, expliquant
celle de la signification des différents éléments composant les termes et de la
nature des liens entre eux, conduit souvent à une transcription inadéquate.
L'exemple le plus éloquent de cette inadéquation est celui où les éléments du
terme sont fusionnés ce qui fait perdre à chacun d'eux son sens et sa fonction
dans la structure du terme. Partant de là, il devient difficile, et dans nombre de
cas impossible, de cerner la signification même apparente du terme. Cet aspect
est illustré par les exemples d'hydronymes dans le tableau 9 ci-dessous.

Tableau 9: Exemples d'hydronymes à transcription inadéquate

Transcription relevée

Aghbalou Moussanane

Taghbalout Miyzane

Aghbalou n-Tig-ni

Agalmane Boutouna

Aguelman Afenourir

Assif Bouchchane

Assif Misrouane

Talat Nissane

Aghzer Tinzine

Amane Izarhraoum

Akka -n-Tiflitchout

Transcription
vraisemblable
(Proposition)

Aghbalou Mou Issanane

Taghbalout Mi Yzane

Aghbalou n'Tigni

Agalmane Bou Touna

Aguelman Afe n'Ourir
(Aourir)

Assif Bou Ouchchane

Assif Mi Isrouane

Talat n' Issane

Aghzer Tin Zine

Amane Iz Arhraoum

Akka -n-Tiflit Chout

Signification apparente
(Proposition)

La source aux chardons

La source aux mouches

La source au palmier ?

Le lac aux puits

Le lac en haut (au dessus)
de la colline

La rivière au (x) chacal(s)

La rivière aux agneaux

Le ravin des chevaux

9

7

?
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K et "CH"

I, E et A

Assaka
n'Irhsdis

Akka n'Issou

Assif
Misrouane

Taghbalout
Ikourdane

Tighboula
n'Tifrit

Assif
n'Tattiwine

Talat
Timallaline

Ighzar Bahar
Iqour

Assaka
n'Tibahirt

Assaka
Ighazdis

Akka n'Ichchou

Assif
Micherouane

Tafraout
Ichourdane

Aghbalou em
Tefrit

Ain Tataouine

Tafraout
n'Tamlaline

Aghzer Tin zine

Assaka
n'Tabhirt

Source : cartes d'Etat major au 1/50 000 et 1/100 OOOè

b - S'agissant du problème venant de la méconnaissance par les
releveurs - transcripteurs de la langue mère,

I est révélé lors du passage des termes phonétiques à leur représentation écrite.
Ce passage se fait en général sans problèmes majeurs pour les termes -champs
qui sont du reste des mots simples et qui ne perdent pas leur signification même
dans le cas où ils sont transcrits avec des nuances. C'est ainsi que le terme
«Touna", transcrit aussi "Souna" et "Douna» livre facilement à sa lecture la
signification de "Puits" au pluriel, celui d'"Aghzer» transcrit aussi "Irhzer" celle
de cours d'eau, celui d' "Akka" transcrit aussi "Aqqa" celle de ravin et celui d'
"Aguelmame" transcrit aussi "Aguelman", "Ayelmame" ... celle de lac (Daya).
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des termes phonétiques et de plusieurs "phonèmes" dans nombre de termes et
mots, attire l'attention. Elle est problématique et serait une conséquence et un
aspect inhérents aux nuances linguistiques en place selon les aires de mouvance
socioculturelle des grandes confédérations de tribus. Cette pluralité viendrait du
fait que pour un même mot, ce qui ne devrait être qu'une seule et unique lettre
restituant une seule sortie vocale est transcrit en employant plus d'une lettre en
fonction de la sortie vocale qui varie selon les aires de mouvance. C'est ainsi que
ce qui est prononcé chez les uns comme un "G", l'est chez d'autres comme un
"J", un "Y" ou un "W"; ce qui est un "S", comme un "D", un "T", un "Z" ou un
"CH"; ce qui est un "K" comme "un "CH"; ce qui est un "A" comme un "I" et
ce qui est un "I" comme un "E" . Les exemples de termes présentés dans le
tableau 8 ci-dessous illustrent cet aspect.

Tableau 8 : Exemples d'hydronymes à transcription multiple

Lettres
concernées

G, J, Y et W

T, D, S, Z
et "CH"

Transcription
I

Targa

Assif
Ougoudim

Tagout

Tizi
Tigoulmamine

Assif n'Touna

Amane Islane

Transcription
II

Tarwa/Tharwa

Talat Awaddim

Tawout

Tiyelmamine

Assif n'Souna

Takkat n'Izlane

Transcription
III

Tarja

Assif Tayout

Assif n'Douna

Transcription
IV

Assif n-
Taiaout
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préconisées et appliquées mais sans mettre fin à tous les problèmes. Parmi ceux-
ci, on relève celui de la représentation des lettres absentes de l'alphabet français
comme'\JJJL) r,'jljjr et "jL^aJi". Il n'y a pas de consensus sur une seule et unique
manière de représenter chacune des lettres en question.

Ainsi, on constate pour "djjJiJl" qu'il a été représenté tantôt par "R" qui
représente aussi la lettre "jlj-li", tantôt par l'association des lettres "G" et "H"
et tantôt par celle des lettres "R" et "H". Ce constat ressort de l'exemple des
hydronymes suivants :

_! "Ançar Ighram", "Aghbalou n'Ai frawt", "Almou al ghach",

"Tirhboula n'Tifrit", "Irhzer tabakhbakht", "Irhzer Netrhoula", "Almou
n'Timgharine";

j "Assif Bou Ifriouane", "Assif Talgarat", "Aïn Izzouggar", "Taghbalout
Neretène".

Si dans ce cas, le remplacement de la lettre "ù^*-"" Par l'association de G et H
ou de R et H n'entraîne pas de confusion, celui par R est par contre
problématique. Dans ce cas précis, la méconnaissance du Tamazight peut
conduire à une lecture de R comme étant un Viy. Il en résulte alors une altération
de l'authenticité du terme et de sa signification véritable. A titre d'exemple,
dans les termes "Tafraout n'Irrdene", "Taghblout Neretène" et "Assaka
Iridene", selon que le R est lu comme "*!/ ou comme "^-", la signification
bascule de blé à chèvres.

Pour la lettre "jl>Jl", on l'a tantôt remplacée par l'association de lettres "O" et
"U" et tantôt par) "W"(lettre simple), comme le montrent les exemples suivants:

j "Assif Misrouane", "Aïn Tataouine", "Tallet Tsiouannt", "Oued Tafraout" et
"Aguelmam n'Tghalouine".

j "Assif n'Tattiwine", "Agalmam Awragh", "Tal'aynt Tazizawt" et
"Aguelmam Wiwane".

Pour la lettre "jL^aJi", son remplacement a eu lieu tantôt par la lettre "ç", tantôt
par la lettre "S". Ceci est illustré par la double transcription de l'hydronyme
Ançar transcrit aussi Annsar et La'anouçar transcrit aussi Laanoussar. (Ançar
Ahabchane, Annsar ouzrou). Le problème ici est que le "S" est employé dans
nombre de termes comme un "Z".

Dans la foulée des observations relatives à la question de la transcription -
translittération des hydronymes étudiés, la pluralité des formes de transcription
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en présentant des exemples parmi les hydronymes. Ils sont transcrits en alphabet
français ce qui invoque automatiquement la question de la translittération.

Il est évident que pour assurer l'exactitude et la clarté de la transcription des
noms géographiques en général, et de ce fait la fiabilité de leur exploitation
comme source d'information, il faut maîtriser la langue dans laquelle se
présentent les termes et utiliser son alphabet quand il existe. Sans ces deux
conditions, les risques d'altération phonétique et sémantique qui peuvent en
découler sont grands.

Pour les termes géographiques amazighes dont relèvent les hydronymes
retenus dans cette contribution, ces deux conditions ne semblent jamais être
réunies. Il y a deux raisons à cela : le fait que l'usage du Tifinagh n'était pas
répandu et le fait que les releveurs - transcripteurs des termes géographiques
n'étaient pas spécialement de culture amazighe ni amazighophones. Il s'ensuit
que ceux-ci ne pouvaient saisir la signification des termes à leur état phonétique
et proposer la transcription adéquate.

En tout cas, la transcription des hydronymes amazighes au même titre que celle
de l'ensemble des termes géographiques au Maroc a eu lieu en utilisant soit
l'alphabet arabe soit l'alphabet latin (Français et Espagnol). Dans l'un comme
dans l'autre cas, l'opération a été souvent menée par des agents et personnels ne
maîtrisant pas le Tamazight et il a toujours été question d'une translittération.
Dans ce contexte, la transcription des hydronymes, comme celle du reste des
termes géographiques amazighes, ne peut échapper aux effets pervers d'une
translittération sans règles rigoureuses et d'une méconnaissance de la langue.

a - Au sujet des aspects problématiques liés à la translittération,

La transcription des termes géographiques signifie l'opération par laquelle on
passe de leur configuration phonétique à leur configuration écrite. Ceci suppose
a priori le recours à l'alphabet de la langue mère des termes considérés et le cas
échéant à un autre, moyennant des adaptations. C'est ce dernier cas qui a prévalu
pour les hydronymes de cette contribution. Ceux-ci, provenant du
dépouillement des cartes d'Etat major établies en français et en général par des
français sont un exemple de translittération et des problèmes qui
l'accompagnent. Parmi ces problèmes on relève celui de la discordance du
nombre des sorties vocales (sons) et des lettres qui les représentent entre le
tifinagh et l'arabe d'un coté et le français de l'autre. Certes des solutions ont été
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géographiques amazighes exprimant l'eau dans ses états et formes de présence 
et les phénomènes résultant de son interaction avec les autres éléments de la 
nature, mais elle ne révèle en aucun cas la situation vraisemblable sur le terrain. 
Il faut donc la prendre plutôt à titre indicatif, la liste des hydronymes ayant été 
établie à partir d'un simple dépouillement d'une partie des cartes couvrant le 
Maroc central et lesdites cartes ne portant qu'une faible partie des termes relatifs 
à la question pouvant être rencontrés sur le terrain11. 

L'explication de cette structure marquée par la prédominance de certains 
termes ou groupes de termes ne peut avoir lieu sans prendre en considération 
l'absence de la liste analysée d'une grande partie des termes relatifs à la question 
d'une part et sans considération du cadre physique et humain particulier de 
l'espace étudié d'autre part. En effet, la liste des termes retenus dans cette étude 
est incomplète pour les raisons évoquées plus haut et la particularité de l'espace 
étudié réside dans le fait qu'il s'agit d'un espace à dominante physique 
montagneuse et à groupements humains de sédentaires et de transhumants 
imbriqués et enchevêtrés (Cf., III). 

Dans tous les cas l'intérêt de ces termes est grand. Ils sont le témoignage de 
l'ancienneté des rapports hommes/eau en particulier dans cette partie du Maroc. 
Ils révèlent, tant dans leur expression amazighe simple que dans celle arabo - 
amazighe, bien des aspects des conditions de peuplement et la diversité et 
richesse de notre culture. Leur conservation sans altération de quelque nature 
que ce soit est une obligation. Ceci commence par la normalisation de leur 
transcription et translittération. 

anslititi ÎlOn 
	

2'S d 

'11Ce 	 Labilitailoib 

En tant que partie intégrante de la toponymie et de l'onomastique en général, 
les hydronymes amazighes de cette étude et autres, sont concernés par les 
observations relatives à la question de la transcription et de la translittération 
faites plus haut. Sans les reprendre ici, nous voulons simplement les souligner 

11 Le nombre de termes géographiques portés sur une carte topographique est limité du fait 
premièrement du travail de terrain qui n'est jamais exhaustif et pour des raisons techniques de 
lisibilité des documents (risques de saturation) ensuite. 
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terme Tafraout ici ou nonm) au niveau des hydronymes - champs et de 107 
pour les hydronymes - états. Ils représentent le cinquième de l'ensemble des 
hydronymes. C'est le terme Talat qui prédomine dans ce groupe avec 14,4%; 

-I  les termes relatifs aux rapports hommes/eau, au nombre de 5 pour les 
hydronymes - champs et de 83 pour les hydronymes - états, représentent 
15%; 

-I  le terme Amane, signifiant l'eau dans l'absolu et relevé seul ou suivi d'un 
adjectif ou d'un nom, est relevé 19 fois, soit 3,4% des hydronymes relevés. 

Tableau 7: Fréquence par thème des hydronymes relevés 
dans le Maroc central. 

Thèmes 
Nombre de termes -Nombre 

champs 
de termes - 

états 
% 

Cours d'eau 4 142 25 

Sources 4 135 24,3 

Retenues naturelles 3 69 12,40 

Topographie 
et formes de relief 

3/4 107 20 

Rapports hommes/eau 4/5 83 15 

Amane 1 19 3,40 

Total 20 555 100 

Source : Cartes d'Etat-major. (Cf. liste plus haut). 

La structure des hydronymes amazighes dans le Maroc central au niveau de la 
fréquence des termes — que ceux-ci soient pris séparément ou regroupés par 
thèmes - permet certes d'avoir une idée première sur la nature des termes 

10 Le terme Tafraout a plus d'une signification. Il exprime tantôt des aménagements hydrauliques, 
tantôt une forme de relief. ( Voir explication plus loin). 
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L'étude de la structure des hydronymes relevés à partir des cartes d'Etat-major
couvrant cette partie du Maroc (tableau 6) permet de dégager les observations
suivantes :

j 4 hydronymes (Aghbalou, Talat, Assif et Aguelman(e)) ont des fréquences
(définies par le nombre de termes-états) plus ou moins comparables et
représentent à eux 4 plus de la moitié (55,10%) de l'ensemble des termes
retenus ;

j8 hydronymes (Ighzer, Assaka, Aqqa, Tafraout, Aïn (...), Oued (...) et
Almou) dont les fréquences varient de 3.24% à 6.84%, représentent réunis
33%, soit le 1/3 du nombre total des hydronymes relevés ;

j enfin les 8 hydronymes restant (Ançar, Tit, Anou, Tamda, Targa, Souf,
Imouzzer et Dayat), tous de moindre fréquence ne représentent réunis que
quelques 12%, donc un peu plus du dixième de l'ensemble des termes.

L'analyse des hydronymes selon l'état de présence de l'eau dans la nature et
de quelques phénomènes résultant des rapports hommes/eau (tableau 7) fait
ressortir que :

j les termes relatifs à l'élément « cours d'eau » sont au nombre de 4 pour les
hydronymes - champs (Assif, Ighzer, Oued (...) et Souf) et de 142 pour les
hydronymes - états correspondant. Ils représentent un peu plus du quart des
hydronymes relevés. Assif est le terme le plus répandu avec 14,45% suivi de
loin par Ighzer avec 6,84% ;

j les termes relatifs à l'élément « source(s) » sont au nombre de 4 au niveau
des hydronymes - champs et de 135 pour les hydronymes -- états
correspondant. Ils représentent 24,3% du total des hydronymes relevés.
Aghbalou arrive en tête avec 15,1%;

j les termes relatifs à l'eau en tant que volume retenu aussi bien d'une façon
pérenne que de façon saisonnière, donc relatifs à l'élément « retenue
naturelle » sont au nombre de 3 pour les hydronymes - champs et de 69 pour
les hydronymes - états correspondant. Ils représentent 12,4% de l'ensemble
des termes relevés. Il y a une quasi prédominance du terme Ague2man(e)
avec 11,25% ;

-i les termes en rapport avec la topographie et les formes de relief, notamment
mineures, sont au nombre de 3 (ou 4 suivant qu'on prend en considération le
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Tableau 6 : Fréquence des hydronymes amazighes (Champs et états)
dans le Maroc central

Termes - champs

Aghbalou

Talat

Assif

Aguelmane

Ighzer

Assaka

Aqqa

Tafraout

Ain( . . . )

Amane

Oued (.. .)

Almou

Ançar

Tit

Anou

Tamda

Targa

Souf

Imouzzer

Dayat (...)

20

Termes - états

84

80

80

62

38

25

23

22

20

19

18

18

16

15

12

6

6

6

4

1

555

%

15,1

14.4

14.4

11.2

6.84

4.5

4.14

4.0

3.6

3.42

3.24

3.24

2.90

2.70

2.16

1.08

1.08

1.08

0.9

-

55.10

33

11.9

100

Sources : Cartes d'Etat major au 1/50 OOOè et 1/100 OOOè et terrain
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identifié et localisé l'élément ou le phénomène exprimé que pour celles arrivées
ultérieurement.

L'analyse de ces termes au niveau de leur fréquence et de leur transcription -
translittération ne manquera pas d'intérêt pour tout essai d'explication ou
d'utilisation comme source d'information. Néanmoins, celle-ci se heurte à un
problème méthodologique dans la mesure où chaque hydronyme relevé
n'exprime pas un élément seul et unique mais souvent un des états d'un élément.
Ainsi, nous avons retenu comme base de classification, le regroupement des
termes couvrant des éléments et phénomènes hydrauliques et en rapport avec
l'eau d'une même nature en distinguant les « termes champs » et les « termes
états ». Cette démarche a permis l'identification d'une vingtaine d'hydronymes
- champs s'appliquant chacun à un nombre variable d'éléments ou de
phénomènes hydrauliques et en rapport avec l'eau. Ces derniers sont exprimés
par les hydronymes - états. Dans l'ordre alphabétique, les termes - champs
retenus sont : Aghbalou, Aguelman(e), Ain8, Anou, Aqqa (Akka), Almou,
Amane, Aançar, Assaka, Assif, Dayat, Ighzer (Aghzar), Imouzzer, Oued,
Souf, Tafraout, Talat, Tamda, Targa, Tit9.

Dans ce regroupement, il n'a été retenu que la signification de base des
éléments ou phénomènes, autrement dit la nature même de ceux-ci sans
considération ni de genre, ni de nombre, ni de qualificatif ou de localisation.
Signalons que chacun de ces hydronymes-champs a été relevé plusieurs fois
avec différents qualificatifs, tantôt avec le genre masculin tantôt avec le genre
féminin, tantôt au singulier et tantôt au pluriel. C'est ce qui correspond aux
termes - états.

8 Nous avons retenu les termes Ain, Dayat et Oued qui sont a priori des termes arabes, dans le cas où
ils sont combinés ou associés à des termes amazighes, tels qu'Aïn AGhbal, Oued Assif et Dayat
Agoulman.

9 La signification des termes-champs et des termes-états est proposée dans le point III de cette
contribution.
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Cette tentative n'a pas éliminé les problèmes posés par la transcription car on
assiste toujours à la présence de toponymes transcrits de différentes façons :
Gharb et Rharb ; Oued, Ouad et wad ; wawizaght, wawizarht et Ouaouizaght ;
Béni (Aït) Waraïn - Ouaraïn. De même, de nombreux toponymes ont été
touchés par la déformation phonétique et la translittération. En outre, nous
relevons que nombre de noms géographiques sont différents phonétiquement et
sur le plan de leur transcription de ce qu'ils auraient été à l'origine et de ce qu'ils
sont culturellement et dans le quotidien des marocains. Le cas de noms de
plusieurs villes déformés est significatif à cet égard (tableau 5).

Tableau 5 : Exemples de noms géographiques éloignés
de leur configuration originelle

Configuration phonétique
et transcription

en arabe en vigueur

Jobpl

<Lia.3A.gJI

J.JL$JI

Â9kU0

JjtjniM

j^û»LJI

(_>ij|j-»JI

{fÀui\ ' 1 1 V

Configuration phonétique
et transcription

en français

Rabat

Mohammedia

Bhalil

Tanger

Sehoul

Nador

Larache

Safi

Ceuta

Ce que devrait être
la transcription des noms

en Français

Arribat(e)

Almohammadia

Albahalil(e)

Tanja

Asshoul(e)

Annador

Alaaraich

Asafi

Sabta

Source : Observations personnelles

C'est à la lumière de ces observations - certes générales mais instructives -
que nous allons essayer d'appréhender les hydronymes amazighes en tant que
termes géographiques dans le Maroc central.
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Tableau 4: Exemples de solutions apportées à l'absence

de lettres d'un alphabet à l'autre

Lettre de
l'alphabet
d'origine

V

G

P

t

t

i

A
(j*

o

Ci

J

Correspondance
dans l'autre

alphabet

(3
'^

LJ

A, A et e

Kh

gh ou rh

Ch

Th ou t

T

Oua ou w

Exemples

J^Lh^

^hJ^jSjl^

çy^J^'j^

Ain Aouda, Ain
Arma, Al Gaada,

Drae.

Khenifra, Khouribga,

Gharb ou Rharb,
Madagh ou Madarh

Chaouia,
Chefchaouen

Souk Tleta du Gharb,
Tleta de Ketama

Tninede..., Tiddas,
Tighboula

Ouaouizaght ou
Wawizaght.

Nature de la
solution apportée

Rajout de points

-

-

Emploi d'une lettre
simple avec parfois
rajout de points ou

d'un accent

Association de deux
lettres

Association de deux
lettres ou emploi

d'une lettre simple

Emploi d'une lettre
simple

Association de trois
lettres ou emploi
d'une seule lettre

Source : Constatations personnelles
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P - V - W et X. Pour l'alphabet français, il faut noter l'absence de plusieurs
lettres de l'alphabet arabe, notamment : Jà .j .j- <^ .i 1(Ji o ,j ._A .£_ et un usage
multiple pour plusieurs de ses lettres, comme il ressort du tableau suivant :

Tableau 3: Exemples de lettres de l'alphabet français faisant usage
de plus d'une lettre de l'alphabet arabe.

Lettres françaises

C

G

H

K

R

S

Q

Usage 1

i^>

i

_4

ti]

J

(-H1

OJ

Usage 2

oJ

E

C

3

t

j

3

Usage 3

L>"

o*

Usage 4

i3

Source : Constatations personnelles

Pour résoudre le problème des lettres et des sons, on a procédé à la substitution
des lettres arabes manquantes dans l'alphabet français soit par des lettres
simples auxquelles on a ajouté des signes complémentaires, soit par la
combinaison de plusieurs lettres. Ainsi et à titre d'exemple, on utilise les
correspondances (substitutions) suivantes :
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initiale du fait de l'évolution socio-économique, culturelle et spatiale et il n'y a
aucune certitude de pouvoir les restaurer et les restituer dans leur intégralité.

La question de la transcription des termes géographiques au Maroc, même en
arabe, se pose toujours. L'exemple des noms de lieux est significatif. La
transcription d'une partie importante de ces noms est loin de faire l'unanimité,
car elle n'est ni normalisée ni formalisée. Les quelques exemples suivants
illustrent cette situation :

Tableau 2 : Exemples de transcription multiple en arabe
des noms géographiques au Maroc

Nom

Ifrane

Ben Ahmed

Ben Grir

Figuig

Mhaya

El Adrej

Triffa

Béni "Iznassen"
ou Bni Snassen"

Bhalil

Transcrption 1

ùW
•_ 1 1 "*• 'j

JéJ^i

ûlîa

4j|̂ o

<IJJÎ

4_âjjJ(3

1 • -t>fc*U^J {jJ^

J-JL*

Transcrption 2

ôj^-i

J-» .̂l (>J

J1J*&

g#»i

ÂjL^JI

J-J.AJI

4-àj^p

^j-i-uLL-uj Lrrlj

JJUJ

Transcrption 3

0*^1,̂ 1

XJ^

4jL^J

d à t . . U 1 i

JJL^JI

Source : Constatations personnelles à partir de documents variés sur le terrain.

Les risques d'altération des termes géographiques au niveau de leur
transcription sont donc omniprésents. Il faut leur adjoindre ceux relatifs à la
translittération sachant que pendant la période du protectorat l'alphabet français
a été largement utilisé pour transcrire tous les noms géographiques et autres. Cet
alphabet diffère des alphabets arabe et tifinagh, tant en ce qui concerne le nombre
des lettres qu'en ce qui concerne les sons (sorties vocales) correspondant à
chacune de ces lettres. En effet, on relève dans l'alphabet arabe l'absence de
plusieurs lettres existant dans l'alphabet français, notamment les lettres E - G -
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j Aghil, signifiant une petite crête avec un versant plus important, serait
devenu Aghir ;

j Timadouine (pi. Tamda), signifiant Guelta et Daya serait devenu Timadrine.
La mise en place de l'hydronyme Timadouine serait en rapport avec le
contexte d'écoulement des eaux de la source portant ce nom jusqu'à son
déversement dans l'oued Sebou ;

jTalmout, signifiant petit Almou, c'est-à-dire des terres humides (prairie)
serait devenu Talmat.

Ces habitants emploient également et depuis à peu près les années 40 du siècle
dernier les termes :"Aberoual", "Alferma", "Annimro" et "Albrachma"
correspondant respectivement aux termes français abreuvoir, ferme, numéro et
branchement mis en place et adoptés pendant l'époque du protectorat.

Ce problème d'altération phonétique des termes géographiques serait très
certainement à l'origine d'un autre problème majeur, celui de leur transcription
et translittération. A ce sujet, il faut rappeler que les termes géographiques
représentent l'expression des pratiques et usages de l'espace par les sociétés
humaines qui l'occupent et l'organisent. Ils sont de ce fait un aspect de leur vécu
figé dans le temps et dans l'espace et transmis tel quel. La restitution fidèle de
leur signification initiale ne peut avoir lieu que s'ils échappent aux altérations
d'ordre phonétique d'abord et d'ordre "transcriptionel" et "translittéral" ensuite.
Ces altérations sont susceptibles de faire perdre aux noms géographiques leur
signification initiale et originelle et de ce fait rendent les résultats de leur
exploitation incertains.

Il est à noter que les liens entre la configuration phonétique d'un terme et celle
de sa transcription et de sa translittération sont étroits. Toute altération d'ordre
phonétique se traduit automatiquement par une altération d'ordre transcriptionel
et translittéral. La transcription correcte et intégrale des termes géographiques
est seule susceptible de préserver l'exactitude de leur signification originelle.
Afin de l'assurer, il est impératif d'utiliser un alphabet approprié, celui de la
langue et de la culture ayant donné naissance auxdits termes d'une part et de
recourir aux services d'une personne familière de la langue en question et de son
alphabet d'autre part. Il est même fortement recommandé de faire appel à une
équipe multidisciplinaire. Même dans ces conditions, des risques d'altération
demeurent. Ce ne sont là que des mesures pour limiter les dangers d'altération,
car de nombreux termes se sont déjà beaucoup éloignés de leur configuration
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II s'agit dans tous ces cas du processus de substitution. Parfois, les anciens
noms ont presque complètement été oubliés et on n'en trouve des traces encore
que dans les documents historiques tels les termes Fazaz désignant le Moyen-
Atlas (partie occidentale) et Dern désignant le Haut-Atlas au sud de Marrakech.

L'altération phonétique des termes géographiques est un autre aspect rendant
risqué leur usage et exploitation sans précautions. Elle peut intervenir soit au
cours de l'adoption des noms déjà en place par les derniers arrivants sur un
territoire donné, soit pendant l'adoption par les habitants en place des noms
donnés par les derniers arrivants ou par le pouvoir aux lieux (déjà identifiés ou
non). En règle générale, les arrivants sur un territoire qui dénomment les lieux,
les éléments ou les objets géographiques sont des dominateurs - conquérants ou
des personnes à pouvoir symbolique exceptionnel. Dans ce cas, l'altération
phonétique provient de ce que dominateurs et dominés parlent deux langues
différentes, voire possèdent deux cultures différentes. Les exemples ne
manquent pas à l'échelle nationale. On peut en donner deux à titre indicatif :

_i "AL Camouni" : désignation du centre de Sidi Allai Al Bahraoui situé sur
la route principale Rabat - Fès (environ 30 km à l'est de Salé) et qui provient
du nom originel de « Camp Mounet », nom donné par les Français lors des
opérations militaires de conquête de la région au début du XXèmc siècle.

"Bitija", nom sous lequel les marocains connaissaient l'agglomération de
Sidi Kacem dans le Gharb pendant la période du protectorat et même après.
Il est le résultat d'une déformation de « Petit Jean », nom d'un soldat qui
aurait trouvé la mort dans ce lieu pendant la guerre de conquête menée par
l'armée française au début du XXèmc siècle.

Au niveau local, les exemples ne manquent pas. Nous pouvons retenir le cas du
douar Taghit dans la province de Sefrou5. Les habitants de ce douar utilisent
aujourd'hui les noms de lieux suivants : « Aghir Mhamed », « Aghir ou Barris »,
Talmat et « Timadrine » : ces noms auraient déjà été en place lors de l'arrivée
dans le finage des derniers habitants du douar et auraient subi une transformation
en ce sens que :

5 Nous avons présenté en 1992 une communication relative aux noms géographiques dans le finage
de ce douar sous le titre de « Les noms géographiques comme source d'étude de l'histoire agraire et
du peuplement dans les campagnes du Maroc : cas de Taghit dans le Moyen-Atlas ». Le texte est
publié In : I.U.R.S., D.C.F.T.T. : « Le nom géographique : Patrimoine et communication » - Actes
du premier colloque national sur les noms géographiques (15-17 avril 1992) - Imprimerie Fédala-
Mohammedia - oct. 1994 - pp. 111-124
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Les termes géographiques ama/ighes

• Source Aïn Aghbal: Aïn et Aghbal signifiant source en arabe et en
Tamazight,

» Oued Assif ou Oued Aghzer. Chacun des trois mots signifie cours d'eau,

» Col de Bab Taza : col en français, bab en arabe et Taza (Tizi) en Tamazight
ont une même signification, à savoir le passage facile entre deux zones à
relief plus ou moins vigoureux.

Les termes de ce genre sont incontestablement des indicateurs et repères des
étapes majeures du peuplement au Maroc.

Pour la substitution des noms de lieux, c'est-à-dire leur remplacement par
d'autres noms pour des raisons diverses, dont la plus courante est à caractère
politique, l'histoire du Maroc en général et celle locale de ses différentes régions
est riche d'exemples. Sans remonter très loin dans cette histoire, rappelons
quelques cas d'agglomérations dont le nom a été remplacé par un autre au cours
du XXlème siècle, en liaison avec la colonisation - décolonisation et autres
circonstances :

Tableau 1: Exemples de substitution de noms de lieux au Maroc

Ancien Nom

Ahermoumou

Berguent

Boucheron

Boulhaut

Camp Bataille

Christian

Pédala

Nouveau Nom

Ribat AL Kheir

Aïn Béni Mathar

Al Gara

Ben Slimane

Souk Oued Beht

Zhiliga

Mohammedia

Ancien Nom

Marchand

Mazagan

Mogador

Petit Jean

Port Lyautey

Saint Jean
de Pédala

Nouveau Nom

Romani

El Jadida

Essaouira

Sidi Kacem

Kenitra

Louizia

Sources : Cartes d'Etat major au 1/50 OOOè et 1/100 OOOè et terrain.
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_iles déformations associées à la transmission des noms d'une génération à
l'autre et d'un peuple à l'autre,

j la succession des peuples, autrement dit de dénominations différentes, pour
un même lieu,

_i la volonté de changer symboliquement des noms de lieu.

De ce fait, il n'est pas rare de trouver :

_i des fleuves portant plusieurs noms de la source à l'embouchure,

jun même cours d'eau, une même source ou un même lieu avec plusieurs
noms, combinés ou juxtaposés, relevant des langues des peuples qui se sont
succédés sur les lieux,

_ienfin des lieux-dits (villes, localités, ...) dont le nom a changé de par la
volonté des maîtres pour différentes raisons, notamment politiques.

En général, les noms géographiques sont susceptibles d'évolution selon un
processus qui peut prendre plusieurs formes notamment : l'adoption •
adaptation, l'association - combinaison, la traduction, la substitution et la
déformation. Dans nombre de cas, les altérations survenant lors du processus
d'évolution peuvent rendre les termes inexploitables, leur signification se
confondant avec celle d'autres termes ou n'existant plus.

Toutes ces remarques restent valables pour les termes géographiques au
Maroc. En effet, toutes les rivières du pays n'ont pas toujours un seul et unique
nom de leur source à leur embouchure. Au moins, les noms des affluents d'un
même cours d'eau sont différents. Ainsi, Oued Sebou ne porte ce nom qu'à
partir de la source portant ce même nom. A l'amont de celle-ci, il s'agit de trois
affluents : Oued Guigou et Oued Mdez qui se rejoignent avant de rejoindre
Oued Zloul à quelques km à l'amont de la source précitée. Pour Oued Oum Er
Rbia, il a au moins quatre affluents provenant du Moyen-Atlas septentrional :
Oued Fellat, Aghzer Arassoud, Oued Chbouka et Oued Srou.

D'un autre côté, nous relevons que les noms de nombreuses sources,
agglomérations et lieux-dits, sont composés de deux ou plusieurs noms combinés
et juxtaposés. Les composantes de ces noms retraceraient chacune un élément et
une étape du peuplement. Ces composantes sont ordonnées de la dernière mise en
place à la plus anciennement utilisée, chacune dans la langue de ceux qui ont
successivement investi les lieux. Elles ont toutes une même signification. Parmi
les noms géographiques de cette catégorie on peut retenir les exemples de :
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La préparation de cette contribution est basée sur un premier dépouillement
des cartes d'Etat-major au 1/50 OOOè et 1/100 OOOè couvrant l'espace retenu1 et
sur la connaissance de terrain, de par notre appartenance et la préparation de
deux thèses2

I - Les mots géographiques comme sources d'information relevant de
l'onomastique : observations d'ordre méthodologique et épistémologique
préliminaire

Lorsqu'on évoque l'expression de « Termes Géographiques », dans quelle
langue que ce soit, on cible a priori un vaste champ de noms, mots et verbes,
voire d'expressions. Ceux-ci sont employés pour désigner : soit les éléments
naturels notamment physiques, identifiés et distingués par des qualificatifs
appropriés, soit les aménagements réalisés par les hommes, soit les phénomènes
résultant de l'interaction hommes/hommes, hommes/nature, nature/nature sur
un lieu donné, soit encore les formes et niveaux d'organisation de l'espace mis
en place par les sociétés humaines. Chaque élément, aménagement, phénomène
d'interaction et forme et niveau d'organisation, étant distingué et désigné, est
localisé. Il devient alors un objet géographique « connu et reconnu »3 et de ce
fait un toponyme. Sa considération relèverait alors de l'onomastique.

Ainsi, les termes géographiques présentent un grand intérêt dans la mesure où
ils peuvent servir de source d'information pour nombre de domaines et de
champs de connaissance, notamment l'histoire, la sociologie, l'anthropologie et
l'environnement. Néanmoins, leur étude et leur prise en considération en tant
que tels ne sont pas sans risque, compte tenu des péripéties qui pourraient les
affecter et les altérer, notamment phonétiquement et au niveau de la
transcription et de la translittération.

Roger Brunet et al4 ont relaté une partie de ces problèmes qu'ils imputent à
plusieurs facteurs, notamment :

j la diversité des populations qui dénomment les lieux et donc de leurs
langues et dialectes,

1 La liste des cartes ayant fait l'objet d'un dépouillement est à trouver dans le second point de ce texte.
2 Mohammed Kerbout, 1981 & Mahammed Kerbout, 2003.
3 Selon l'expression relevée dans Roger Bruner et al, 1993, p 485.
4 Idem, pp. 485-486.
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Professeur de l'Enseignement Supérieur
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Introduction

Elément naturel de première importance et élément vital pour la vie et les
activités des hommes, l'eau a fait l'objet d'un intérêt particulier à travers les
âges. En témoignent les aménagements hydrauliques légués par les civilisations
anciennes, la littérature et la mémoire collective. Cet intérêt est révélé, entre
autres, par la richesse du vocabulaire développé et employé pour :

j exprimer les diverses formes de présence de cet élément à l'état naturel, son
importance (débit, volume et étendue) et ses qualités (couleur, goût...),

-i indiquer les effets de son interaction avec les autres éléments naturels,

j exprimer les conditions notamment techniques de son utilisation et ce du
lieu de sa mobilisation jusqu'à celui de l'usage en passant par le parcours
emprunté.

Cette communication se propose donc de contribuer à la connaissance du
vocabulaire amazighe relatif à la question dans le Maroc central et plus
précisément dans l'espace situé entre le versant septentrional du Haut-Atlas
central et le Saïs. Elle retient particulièrement les termes relatifs à l'eau en tant
qu'élément naturel. Trois points y seront étudiés :

j les mots géographiques comme sources d'information : observations d'ordre
méthodologique et épistémologique préliminaire,

j les hydronymes amazighes du Maroc central : questions de fréquence et de
transcription,

J intérêt et problèmes d'exploitation de ce patrimoine.
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2. La gestion des ressources naturelles : certains termes amazighes résument
en un ou deux mots des phénomènes, des institutions socio-spatiales ou des
manifestations géographiques. Le domaine de l'eau, principale ressource
naturelle, a attiré l'intérêt d'un grand nombre de chercheurs (Ait Hassou, Allach,
Asmhri, Bentaleb, El Faskaoui, Mahdan, Nouhi, Ouhajjou, Ramou, Yahyaoui,
Zerguef). L'analyse de ce lexique, à travers les institutions, les aménagements,
les techniques et les modes d'exploitation de la ressource, montre une richesse
exceptionnelle.

3. Le domaine agricole : la terminologie pastorale et les pratiques culturales
ont fait l'objet de deux contributions : celle de M. Zerguef et d'Echaara.

4. Le domaine géomorphologique via l'analyse de la terminologie du relief
(Ramou) et du sol (El Kerkouri)

La collecte de ces termes et la réalisation d'un lexique thématique revêt une
importance particulière. Outre ses finalités pédagogiques, il permet une
meilleure connaissance de la réalité du pays, une appropriation du territoire et
contribue à la promotion de la culture amazighe.

Nous tenons à remercier M. Abdallah Salih, ex-directeur du CEHE, qui a initié
ce lexique et qui a supervisé l'organisation de la journée d'étude organisée le 6
juin 2006 consacrée aux termes géographiques amazighes. Nous remercions
également les professeurs et les chercheurs ayant contribué à la réalisation de cet
ouvrage. Nos remerciements vont aussi à Monsieur Mohammed Ait Hamza
directeur de CEHE et à Madame Amina Azergui, assistante du centre, pour leurs
efforts louables.

Hassan RAMOU
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Introduction

Par sa position géographique, le Maroc est un pays de transition entre le
monde africain au sud et le monde méditerranéen au nord. Cette transition recèle
une diversité naturelle très accentuée à la fois en matière du relief, du climat, de
la végétation et de la faune. Espace carrefour, le Maroc est aussi un pays de
brassage humain : Outre les populations d'origine amazighe, il a connu, à
travers son histoire millénaire, un ensemble de vagues humaines (phénicienne,
romaine, byzantine, arabe, juive, africaine, et européenne). Au fil de l'histoire,
ces composantes humaines entraient en interaction pour forger la culture
marocaine d'aujourd'hui, riche et diverse.

Cette diversité culturelle se manifeste à travers les territoires et les espaces
géographiques. Du Rif au nord au Sahara au sud, on peut apprécier la mosaïque
des paysages agraires, la richesse des formes d'habitation, et la diversité des
comportements humains et de leurs cultures. Les modes de gestion de l'espace et
des ressources naturelles diffèrent ainsi d'un espace à l'autre et d'une
communauté à l'autre. Chaque communauté a développé des formes d'adaptation
avec son environnement en marquant son territoire.

Ce marquage de l'espace par les communautés passe par l'utilisation d'un
lexique spécial pour désigner un phénomène, un lieu, une institution, un être
vivant ou une chose.

Au Maroc, l'espace est marqué par l'importance de l'empreinte culturelle amazighe.
Ainsi, et malgré le passage de différents vagues des peuplements, notre pays le Maroc,
a gardé son lexique amazighe et a résisté à l'érosion culturelle.

Le présent ouvrage tend à mettre en exergue cette diversité et cet ancrage de
la culture amazighe et ceci, à travers l'analyse des axes suivants :

1. La toponymie en tant que système de marquage du territoire : ce champ
de recherche demeure encore à ses débuts. Qu'il soit dans le Rif, le Moyen Atlas
ou dans le Sud marocain, la toponymie amazighe est très riche, diversifiée et très
significative. Les communications de M. Hachimi, M. Amzil et celle de M.
Kerbout le prouvent.
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